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The objective of this thesis is to study violence against female characters in 
the context of Italian society through the analysis of six novels by Dacia Maraini, a 
contemporary Italian female author whose work is renowned for its revelation of 
women in a patriarchal society and their experiences. 

The study shows that the patriarchal ideology predominating over the Italian 
society is the key factor that causes violence against women. The violent experiences 
faced by the female characters, including gender oppression in daily life and sexual 
abuse, have affected their minds and left them not only physical wounds, but also 
psychological trauma. The psychological trauma is complicated and, unlike a physical 
wound which the eyes can notice, cannot be expressed straightforwardly. 
Constructed by its specific characteristics and social factors, trauma is complicated 
and contradictory in itself. Therefore, to study and understand traumatic narratives, 
one must take social and cultural contexts into account without neglecting emotions 
and feelings of the abused. In addition, their nonverbal and verbal languages need to 
be interpreted concurrently. 

The selected literary texts in this thesis also demonstrate the author’s 
mission for women by using narratives as a means of trauma healing and 
empowerment by creating a community of women who mutually share painful 
experiences. 

 

 
Department: Comparative Literature 
Field of Study: Comparative Literature 
Academic Year: 2014 
 

Student's Signature   
 

Advisor's Signature   
  

 

 

 



 ฉ 

 

 

 
กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 

 

ผู้วิจัยขอขอบคุณ ผศ. ดร.ชุติมา ประกาศวุฒิสาร อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ผู้ชี้แนะ
แนวทางอันเป็นประโยชน์ในการเขียนวิทยานิพนธ์ ทั้งยังช่วยตรวจทานแก้ไข  และคอยให้ก้าลังใจ
ผู้วิจัยจนท้าให้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ส้าเร็จลุล่วงออกมาได้ ขอขอบคุณ รศ.ชัตสุณี สินธุสิงห์ ผศ. ดร.
สุรเดช โชติอุดมพันธ์ และผศ. ดร.ทอแสง เชาว์ชุติ ที่สละเวลาตรวจสอบและให้ข้อเสนอแนะใน
การปรับปรุงแก้ไขวิทยานิพนธ์ให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น ขอขอบคุณคณาจารย์ทุกท่านที่ประสิทธิ์ประสาท
ความรู้ให้ผู้วิจัยทั้งในภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบและภาควิชาภาษาตะวันตก สาขาวิชาภาษาอิ
ตาเลียน โดยเฉพาะ ผศ.สรรควัฒน์ ประดิษฐพงษ์ และอ. ดร.วิลาสินีย์ แฝงยงค์ ผู้ให้ความ
ช่วยเหลือในทุกด้านและคอยให้ก้าลังใจลูกศิษย์คนนี้เสมอมา ขอขอบคุณเจ้าหน้าที่ภาควิชา
วรรณคดีเปรียบเทียบที่ช่วยติดต่อประสานงาน แจ้งก้าหนดการ และชี้แนะขั้นตอนการด้าเนินงาน
ต่างๆ ตลอดการศึกษา 

ในการศึกษาค้นคว้าและเขียนวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยได้รับความช่วยเหลือและ
ก้าลังใจจากกัลยาณมิตรหลายท่านในหลายด้าน ขอขอบคุณคุณอรนิดา อังคะนาวินและคุณปิยะ
ดา วิวัฒนาภิรักษ์ที่เป็นธุระในการหาซื้อตัวบทนวนิยายเรื่อง La Lunga Vita di Marianna Ucrìa 
มาให้จากประเทศอิตาลี คุณสิริลักษณ์ จิตปาลวงศ์ ที่ช่วยจุดประกายและแนะน้าแนวทางในการตั้ง
ชื่อหัวข้อวิทยานิพนธ์ คุณพนิตนาฏ โรจนเบญจวงศ์ ที่ช่วยตรวจทานการแปลบทคัดย่อเป็น
ภาษาอังกฤษทั้งในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้และในบทความวิชาการ อาจารย์นิติพงศ์ พิเชฐพันธุ์ ที่ช่วย
ตรวจทานแก้ไขบทความเพ่ือตีพิมพ์ในวารสารวิชาการ รวมทั้งเพ่ือนร่วมรุ่นและต่างรุ่นในภาควิชา
วรรณคดีเปรียบเทียบ โดยเฉพาะคุณชยุดา กิจพาณิชย์ คุณณัฎฐา ศศิธร คุณสุพัชญา อารีมิตร คุณ
ปณชัยรัศมิ์ องค์อมรรัตน์ และคุณอรรถพล ปะมะโข ที่คอยช่วยเหลือในทุกๆเรื่องและคอยให้
ก้าลังใจผู้วิจัยมาโดยตลอด 

สุดท้ายนี้ ขอขอบคุณคุณวิชัย-คุณงามใจ-คุณชิตฤทัย-คุณชาติภูมิ-ดญ.ภัคชัญญา อัชฌา
ยะสุนทร คุณเสงี่ยม สารจิตตาภาพ คุณธวัชชัย พัฒชนะ คุณปิยาภา วัฒโน คุณงามตา จิตตามาณี
และสมาชิกทุกคนในครอบครัวที่เป็นแรงสนับสนุนหลักในทุกๆด้านและเป็นก้าลังใจอันส้าคัญยิ่ง
ของผู้วิจัย 

 



สารบัญ 
  หน้า 

บทคัดย่อภาษาไทย ............................................................................................................................. ง 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ....................................................................................................................... จ 

กิตติกรรมประกาศ............................................................................................................................. ฉ 

สารบัญ .............................................................................................................................................. ช 

บทที่ 1 .............................................................................................................................................. 1 

บทน้า ................................................................................................................................................ 1 

1.1 ที่มาและความส้าคัญของปัญหา ............................................................................................. 1 

1.1.1 ปลายปากกานักเขียนสตรีชาวอิตาเลียน: พ้ืนที่ใหม่ของการศึกษาวรรณกรรมใน
ประเทศไทย ................................................................................................................ 1 

1.1.2 สังคมปิตาธิปไตย: แหล่งบ่มเพาะความรุนแรงต่อผู้หญิง ............................................... 5 

1.1.3 ชีวิตประจ้าวันของผู้หญิงควรนับว่าเป็นชีวิตที่มีบาดแผลบอบช้้าทางใจ ........................ 6 

1.1.4 ดาชา มาราอินี: นักเขียนผู้หญิงเพ่ือผู้หญิง ................................................................. 10 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย ..................................................................................................... 14 

1.3 แนวเหตุผล ทฤษฎีส้าคัญ หรือสมมติฐาน ............................................................................. 14 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย............................................................................................................ 14 

1.5 ขั้นตอนการด้าเนินงานวิจัย .................................................................................................. 15 

1.6 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง .............................................................................................................. 15 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ................................................................................................... 18 

1.8 ข้อตกลงเบื้องต้น ................................................................................................................. 18 

บทที่ 2 ............................................................................................................................................ 20 

บริบททางสังคม ขบวนการสตรีนิยมในประเทศอิตาลี และผลงานเพ่ือผู้หญิงของดาชา มาราอินี ...... 20 

2.1 สภาพสังคมปิตาธิปไตยในประเทศอิตาลีที่ปรากฏในนวนิยายของดาชา มาราอินี ................. 21  

 



 ซ 

  หน้า 

2.1.1 บริบททางสังคมและประวัติศาสตร์โดยย่อของประเทศอิตาลีตั้งแต่ศตวรรษที่ 18 
ถึงศตวรรษที่ 20 ........................................................................................................ 22 

2.1.2 สภาพสังคมปิตาธิปไตยผ่านการน้าเสนอของมาราอินี ................................................ 27 

2.1.2.1 ศาสนาคริสต์ ................................................................................................ 28 

2.1.2.2 สถาบันครอบครัว ......................................................................................... 32 

2.1.2.3 ระบบเศรษฐกิจ ............................................................................................ 37 

2.1.2.4 การเมืองการปกครอง .................................................................................. 41 

2.1.2.5 ขนบธรรมเนียมประเพณี .............................................................................. 43 

2.2 ประวัติความเป็นมาของขบวนการสตรีนิยมในประเทศอิตาลีโดยสังเขป ............................... 47 

2.3 ดาชา มาราอินี: ชีวประวัติ ผลงาน กับการเคลื่อนไหวต่อสู้เพ่ือผู้หญิง .................................. 51 

2.4 กลวิธีการประพันธ์ในนวนิยายของดาชา มาราอินี ................................................................ 56 

2.4.1 การใช้รูปแบบการประพันธ์อันหลากหลาย ................................................................ 56 

2.4.2 ระเบียบวิธีสตรีนิยม (feminist methodology) ....................................................... 59 

2.4.3 การพลิกกลับคุณค่าความหมายของบ้านและครอบครัว (transvaluation of 
home and family) ................................................................................................. 62 

บทที่ 3 ............................................................................................................................................ 65 

ความรุนแรงและบาดแผลที่เกิดขึ้นในระบบปิตาธิปไตยของสังคมอิตาเลียน ..................................... 65 

3.1 ประสบการณ์บาดแผลของผู้หญิง (women’s traumatic experiences) .......................... 66 

3.1.1 ประสบการณ์บาดแผลจากบทบาทแม่ เมีย ลูกสาว .................................................... 70 

3.1.1.1 ผ่านบทบาทลูกสาว ...................................................................................... 72 

3.1.1.2 ผ่านบทบาทเมียและแม่ ................................................................................ 78 

3.1.2 ประสบการณ์บาดแผลจากการฝ่าฝืนจารีตและการขับไล่ออกจากสังคม .................... 85 

3.1.3 ประสบการณ์บาดแผลจากการถูกข่มขืนและการล่วงละเมิดทางเพศ ......................... 89 

3.1.3.1 การกลับมาหลอกหลอนของความรุนแรงในอดีต .......................................... 89  

 



 ฌ 

  หน้า 

3.1.3.2 ความสลับซับซ้อนและย้อนแย้งของบาดแผล ............................................... 94 

3.2 ความงียบ: อุปสรรคในการถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผล .................................................. 98 

3.3 วิกฤตความเป็นชาย: ที่มาของความรุนแรงต่อผู้หญิง .......................................................... 104 

3.3.1 สิ่งที่สังคมคาดหวังกับโลกแห่งความจริง .................................................................. 105 

3.3.2 ความรุนแรงต่อผู้หญิง: การกอบกู้อ้านาจเพศชายในทางที่ผิด .................................. 108 

บทที่ 4 .......................................................................................................................................... 113 

กระบวนการเล่าเรื่องกับการเยียวยาบาดแผล ................................................................................ 113 

4.1 การรื้อฟ้ืนเสียงและประสบการณ์จากความเงียบและบาดแผลของผู้หญิง ........................... 113 

4.1.1 การเล่าต้านานและเทพนิยายในมุมมองใหม่ (retelling myth and fairy tales) .... 115 

4.1.2 การรื้อฟ้ืนตัวตนของผู้หญิงที่ถูกลบเลือนผ่านเรื่องเล่า .............................................. 122 

4.1.3 ความเงียบในฐานะที่เป็นภาษาของผู้หญิง ................................................................ 128 

4.1.4 การรื้อฟ้ืนประวัติศาสตร์ของผู้หญิง ......................................................................... 131 

4.2 การรื้อฟ้ืนสายสัมพันธ์ที่ขาดหายไปของผู้หญิง ................................................................... 135 

4.2.1 ความสัมพันธ์อันห่างเหินระหว่างแม่กับลูกสาว ........................................................ 135 

4.2.2 การสร้างสายสัมพันธ์ระหว่างผู้หญิงผ่านการรับรู้ประสบการณ์ร่วมกัน ..................... 140 

บทที่ 5 .......................................................................................................................................... 148 

บทสรุป .......................................................................................................................................... 148 

ภาคผนวก...................................................................................................................................... 153 

ประวัติความเป็นมาของการศึกษาบาดแผลโดยสรุป (Brief History of Trauma Study)......... 153 

อาการบาดแผลและโรค Post-traumatic Stress Disorder หรือ PTSD ................................. 160 

รายการอ้างอิง ............................................................................................................................... 161 

ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์ ............................................................................................................. 166 

 

 



 

 

บทที่ 1 

บทน า 

  

1.1 ที่มาและความส าคัญของปัญหา 

“La violenza contro le donne non è un fatto private. È una ferita culturale che investe tutta la 

società, non solo a chi subisce o chi la fa.”  

 “ความรุนแรงต่อผู้หญิงไม่ได้เป็นเรื่องส่วนตัว [ความรุนแรงดังกล่าว] เป็นบาดแผลทางวัฒนธรรมทีส่่งผลกระทบต่อ

ทั้งสังคม ไม่ใช่แค่เพียงต่อผู้ที่ประสบความรุนแรงหรือผู้ที่ก่อให้เกิดความรุนแรงเท่านั้น”1  

1.1.1 ปลายปากกานักเขียนสตรีชาวอิตาเลียน: พื้นที่ใหม่ของการศึกษาวรรณกรรมใน

ประเทศไทย 

การศึกษาวรรณกรรมภาษาอิตาเลียนในประเทศไทยยังมิค่อยเป็นที่แพร่หลายมากนัก

เนื่องจากข้อจํากัดทางภาษาในการเข้าถึงตัวบทต้นฉบับภาษาอิตาเลียน โดยวรรณคดีอิตาเลียนซึ่งเป็น

ที่รู้จักกันดีในหมู่ผู้อ่านและนักวิชาการไทยมักเป็นงานที่แปลเป็นภาษาอังกฤษหรือแปลมาจาก

ภาษาอังกฤษอีกทอดหนึ่ง และส่วนใหญ่เป็นงานเขียนที่ได้รับการยกย่องให้เป็นวรรณกรรมกระแสหลัก

ที่รู้จักกันดีในระดับนานาชาติ กอรปกับวรรณคดีเปรียบเทียบเป็นศาสตร์ที่เปิดกว้างให้การศึกษา

วรรณกรรมสามารถทําได้อย่างหลากหลาย ไม่จํากัดรูปแบบและเนื้อหา เชื้อชาติหรือภาษาใดๆ ภายใต้

กรอบความคิด “ข้ามชาติ ข้ามศาสตร์ ข้ามศิลป์” ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียนวิทยานิพนธ์จึงเลือกที่จะศึกษาตัว

บทวรรณกรรมอิตาเลียนจากต้นฉบับภาษาอิตาเลียนโดยตรงเพื่อสอดรับกับกระบวนทัศน์ดังกล่าวของ

ศาสตร์วรรณคดีเปรียบเทียบ 

                                           
1 คํากล่าวข้างต้นถูกยกมาจากส่วนหนึ่งของคําสัมภาษณ์ดาชา มาราอินี (Dacia Maraini) นักเขียนสตรีชาวอิตาเลียนทีถ่กู

นําเสนอไว้ในบทความออนไลน์ชื่อ ดาชา มาราอิน:ี การต่อสู้กับความรุนแรงเกี่ยวกับผู้หญิง (Dacia Maraini: Lotta alla Violenza 
sulle Donne) ซ่ึงเขียนโดยลูเชีย เค็คคิอา (Lucia Checchia) เมื่อวันที ่21 สิงหาคม พ.ศ. 2555 
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ดังที่กล่าวไปแล้วข้างต้นว่าวรรณกรรมอิตาเลียนที่เป็นที่รู้จักในประเทศไทยค่อนข้างมี

ข้อจํากัด ด้วยเหตุที่การศึกษาภาษาอิตาเลียนในประเทศไทยยังไม่เป็นที่แพร่หลายนักทําให้ผู้ที่รู้ภาษา

นี้มีจํานวนไม่มาก ส่งผลให้เกิดข้อจํากัดทางภาษาในการอ่านและศึกษาวรรณกรรมอิตาเลียน ด้วยเหตุ

นี้ การแปลจึงมีส่วนสําคัญท่ีเปิดโอกาสให้ผู้อ่านชาวไทยได้รู้จักวรรณกรรมอิตาเลียนมากขึ้นทั้งจากการ

แปลภาษาอิตาเลียนเป็นภาษาอังกฤษสําหรับผู้ที่อ่านภาษาอังกฤษได้ หรือการแปลภาษาอิตาเลียน

เป็นภาษาไทย และการแปลจากสํานวนภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทยอีกต่อหนึ่งสําหรับผู้ที่ต้องการ

อ่านภาษาไทยก็ตาม รองศาสตราจารย์ชัตสุณี สินธุสิงห์ อาจารย์ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาและ

วัฒนธรรมอิตาเลียนกล่าวถึงการแปลวรรณกรรมอิตาเลียนในประเทศไทยไว้ในหนังสือชื่อ Italica 

รวมเรื่องแปลและบทความทางภาษาและวัฒนธรรมอิตาเลียน ว่า “การแปลวรรณกรรมอิตาเลียน

เป็นภาษาไทยนั้นยังอยู่ในวงจ ากัดมาก ทั้งนี้ อาจเนื่องจากว่าผู้ที่รู้ภาษานี้หรือศึกษาทางด้านนี้มีจ านวน

ไม่มากนัก ผลงานส่วนใหญ่มิได้แปลจากภาษาอิตาเลียนโดยตรง และเรื่องที่น ามาแปลจะเป็นประเภท

เดียวกันเกือบทั้งหมดคือ นิทาน นิยาย เรื่องสั้นและนวนิยาย ซึ่งเป็นเรื่องสั้นสมัยใหม่แทบทั้งสิ้น” (ชัต

สุณี สินธุสิงห,์ 2550: 20) ตวัอย่างวรรณกรรมอิตาเลียนที่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทย เช่น นิทานที่

รู้จักกันดีในนามของ ปิน็อคคิโอ ซึ่งมีชื่อภาษาอิตาเลียนว่า Le Avventure di Pinocchio ผลงาน

ของคาร์โล กอลโลดี (Carlo Gollodi) เรื่องราวการผจญภัยของหุ่นไม้มีชีวิตซึ่งได้รับการแปลเป็น

ภาษาต่างๆมากมายและมีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักทั่วโลก นวนิยายเรื่อง น้้าพุแห่งความขมขื่น ซึ่งแปลมา

จาก Fontamara นวนิยายเรื่องแรกของอิกนาซิโอ ซิโลเน (Ignazio Silone) ที่เสนอเรื่องราวการ

ต่อสู้ของชาวนาทางตอนใต้ของประเทศอิตาลีระหว่างที่ถูกปกครองภายใต้ระบอบฟาสซิสต์ (Fascist 

regime) อนึ่ง เป็นที่น่าสังเกตว่าการแปลวรรณกรรมเก่ียวกับผู้หญิงอิตาเลียนเป็นภาษาไทยยังมีไม่

มากนัก ตัวอย่างงานแปลวรรณกรรมอิตาเลียนที่เกี่ยวกับผู้หญิง เช่น พ่อใจร้ายไม่ให้หนูนุ่งกุงเกง ของ

จันทรําไพ ซึ่งแปลจากฉบับภาษาอังกฤษที่มาจากต้นฉบับภาษาอิตาเลียนเรื่อง Volevo i Pantaloni 

ของลารา คาร์เดลลา (Lara Cardella) โดยเป็นการเล่าเรื่องถึงเด็กสาวคนหนึ่งในเมืองลาคาตา 

(Lacata) ซึ่งอยู่บนเกาะซิซิลีทางตอนใต้ของประเทศอิตาลีที่ต้องการสวมกางเกงเพราะคิดว่าการสวม

กางเกงจะสามารถทําให้เธอได้รับความเท่าเทียมทางสังคมกับผู้ชาย เพราะชีวิตผู้หญิงภายใต้สังคม

ปิตาธิปไตยอย่างเคร่งครัดในเมืองที่เธออาศัยอยู่นั้นเต็มไปด้วยการกดขี่ทางเพศ การล่วงละเมิดทาง

เพศและความรุนแรงต่อผู้หญิง นอกจากนี้ ยังพบนวนิยายแปลเกี่ยวกับโสเภณีชาวโรมที่ใช้ชีวิตภายใต้
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การปกครองของระบอบฟาสซิสต์เรื่อง นางกลางโรม ซึ่งแปลมาจาก La Romana ของอัลแบร์โต 

โมราเวีย (Alberto Moravia) และรวมเรื่องสั้นของโมราเวียชุด ความรักของแม่ ซึ่งเป็นเรื่องสั้นหลาย

เรื่องท่ีเล่าผ่านมุมมองของตัวละครเอกผู้หญิงในกรุงโรม เป็นต้น2 

วรรณกรรมอิตาเลียนบางเรื่องแม้ว่าจะไม่ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยหรือมีการแปลไม่ครบ

ทั้งเรื่องและ/หรือทั้งชุด แต่ก็มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักคุ้นหูของบรรดานักอ่านและผู้ที่ศึกษาด้านศิลปศาสตร์

ด้วยเหตุผลที่สืบเนื่องมาลักษณะเฉพาะต่างๆของตัววรรณกรรมเอง เช่น La Divina Commedia3 

บทประพันธ์ของดันเต อลิกิเอรี (Dante Alighieri) ซึ่งเป็นงานเขียนที่ได้รับการยกย่องให้เป็นวรรณคดี

เอกของโลก โดยเป็นบทประพันธ์ที่ส่งอิทธิพลสําคัญต่อตํานานและความเชื่อทางศาสนาที่มักได้รับการ

อ้างถึงอย่างแพร่หลายในวรรณกรรมตะวันตกและในงานศิลปะแขนงต่างๆ อาทิ ภาพยนตร์และ

ภาพเขียน4 ชื่อของ La Divina Commedia โดยเฉพาะตอน “Inferno” (นรกภูมิ5) จึงเป็นที่รู้จัก

คุ้นหูในหมู่นักอ่านและนักวิชาการชาวไทยด้วยอานิสงส์ของการอ้างถึงดังกล่าว บทประพันธ์ Il 

Decamerone6 ผลงานของโจวันนี บ็อคคัชโช (Giovanni Boccaccio) ซึ่งเป็นวรรณกรรมชิ้นต้นๆ

ของตะวันตกที่มีกลวิธีการประพันธ์แบบเรื่องเล่าซ้อนเรื่องเล่า (frame story) หรือนวนิยายที่ใช้

รูปแบบการประพันธ์แนวโต้ขนบสืบสวนสอบสวน (anti-detective novel) เรื่อง Il Nome della 

Rosa7 ของอุมแบร์โต เอโค (Umberto Eco) ก็เป็นที่รู้จักในหมู่นักอ่านผู้สนใจงานวรรณกรรม ซึ่งทั้ง

สองเรื่องเป็นงานเขียนที่มีรูปแบบการประพันธ์แปลกใหม่และมีเนื้อหาอันโดดเด่นเป็นที่กล่าวถึงในวง

กว้าง นอกจากนี้ยังมีงานเขียนที่นําเสนอปรัชญาและทฤษฎีการเมืองเรื่อง Il Principe8 ผลงานของนิ

                                           
2 ดูรายละเอยีดเพิ่มเติมเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมอิตาเลียนในประเทศไทยได้จาก Italica รวมเรื่องแปลและบทความ

ทางภาษาและวัฒนธรรมอิตาเลียน ของรองศาสตราจารย์ชัตสุณี สินธุสิงห์  
3 เป็นที่รู้จักในชื่อภาษาอังกฤษว่า The Divine Comedy (ไม่พบข้อมูลการแปลเป็นฉบับภาษาไทย) 
4 อ้างอิงข้อมูลจากวิทยานพินธ์เร่ือง ต านานและศาสนาใน วอต ดรมีส์ เมย์ คัม : การศึกษาเปรยีบเทียบนวนิยายกบั

ภาพยนตร ์ของ ภัทริยา กัลยานาม 
5 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
6 เป็นที่รู้จักในชื่อภาษาอังกฤษว่า The Decameron มีฉบับแปลเป็นสํานวนภาษาไทยชื่อว่า  บันเทิงทศวาร 
7 เป็นที่รู้จักในชื่อภาษาอังกฤษว่า The Name of the Rose มีฉบับแปลเป็นสํานวนภาษาไทยชือ่วา่ สมญัญาแห่งดอก

กุหลาบ  
8 เป็นที่รู้จักในชื่อภาษาอังกฤษว่า The Prince มีฉบับแปลเป็นสํานวนภาษาไทยชื่อวา่ เจ้าผู้ปกครอง มีการอนุมานวา่

จุดประสงค์แรกเร่ิมของการแปลวรรณกรรมการเมืองเรื่องนี้เป็นไปด้วยความมุ่งหมายเฉพาะทางการเมืองหลังเหตุการณ์ 14 ตุลาซึ่งเป็น
ยุคที่ประชาธปิไตยกําลังเบ่งบาน ก่อนทีจ่ะได้รับการแปลและตีพิมพ์ด้วยวัตถุประสงค์ทางวิชาการในเวลาต่อมา ดูรายละเอียดเพิ่มเติมได้
ใน Italica รวมเรื่องแปลและบทความทางภาษาและวัฒนธรรมอิตาเลียน หน้า 11-14 
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โคเลาะ มาคิอาเวลลี (Nicolò Machiavelli) ซึ่งเป็นงานเขียนที่รู้จักแพร่หลายในแวดวงรัฐศาสตร์ด้วย

เป็นต้น 

การค้นคว้าด้านวรรณกรรมอิตาเลียนในประเทศไทยยังทําให้พบว่ามีผู้สนใจศึกษาและวิจัย

วรรณกรรมอิตาเลียนในแง่วิชาการอยู่จํานวนหนึ่ง ได้แก่ งานวิจัยที่ศึกษาและ/หรืออ้างอิงวรรณคดีเอก

ของประเทศอิตาลีเรื่อง La Divina Commedia เช่น วิทยานิพนธ์เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบบท

วิจารณ์วรรณกรรมเรื่อง เดอะ ดีไวน์ คอมเมดี ในคริสต์ศตวรรษที่ 20 ของผู้ช่วยศาสตราจารย์

สรรควัฒน์ ประดิษฐพงษ์ซ่ึงศึกษาและวิเคราะห์จากภาษาอิตาเลียนโดยตรง วิทยานิพนธ์เรื่อง เดอะ 

ดีไวน์ คอมเมดีของดันเต : ความสัมพันธ์กับศาสนาและสังคม ของวาทินี สุนทรา และวิทยานิพนธ์

เรื่อง ต้านานและศาสนาใน วอต ดรีมส์ เมย์ คัม : การศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายกับภาพยนตร์ 

ของภัทริยา กัลยานาม เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีวิทยานิพนธ์เรื่อง ความจริง อัตลักษณ์ เรื่องเล่า และ

เขาวงกต : การแสวงหาแบบหลังสมัยใหม่ในนวนิยายโต้ขนบสืบสวนสอบสวน ของอลิสา สันต

สมบัต ิ ที่ใช้นวนิยายเรื่อง The Name of the Rose ของอุมแบร์โต เอโค มาเป็นตัวบทหนึ่งใน

งานวิจัยของเธอด้วย และวิทยานิพนธ์เรื่อง วรรณกรรมเยาวชนชุดเซ็นจูรี ของปิแอร์โดเมนิโค บัค

คาลาริโอ : วรรณกรรมแนวแฟนตาซีกับนิเวศน์ส้านึก ของสุกุลภา วิเศษ ที่นําต้นฉบับวรรณกรรม

เยาวชนภาษาอิตาเลียนชื่อเดียวกับท่ีปรากฏในวิทยานิพนธ์มาศึกษาการใช้ลักษณะของแฟนตาซีใน

การนําเสนอนิเวศน์สํานึก จากตัวอย่างงานวิจัยวรรณกรรมอิตาเลียนในประเทศไทยที่ยกมาข้างต้นจะ

เห็นได้ว่าตัวบทวรรณกรรมที่นํามาศึกษานั้นเป็นผลงานของนักเขียนชายทั้งสิ้นแม้ว่าจะมีรูปแบบอัน

หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นการอ้างอิงกวีนิพนธ์ การใช้บทวิจารณ์ นวนิยายและนิทานมาศึกษาและ

วิเคราะห์โดยใช้กรอบความคิดและทฤษฎีที่แตกต่างกันไปอย่างเหมาะสมกับตัวบทวรรณกรรมที่นํามา

ศึกษา ในขณะที่งานวิจัยวรรณกรรมอิตาเลียนของนักเขียนผู้หญิงนั้นยังไม่ปรากฏ ด้วยเหตุนี้ ผู้เขียน

วิทยานิพนธ์จึงเล็งเห็นว่าพ้ืนที่ของการศึกษาวรรณกรรมอิตาเลียนร่วมสมัยของนักเขียนผู้หญิงยังเป็น

พ้ืนที่ใหม่ในแวดวงวิชาการไทย และถึงแม้ว่าการศึกษาประเด็นผู้หญิงในแง่มุมต่างๆจะได้รับความนิยม

อย่างกว้างขวางและแพร่หลายในวงวิชาการช่วงสิบกว่าปีที่ผ่านมา แต่การศึกษาเก่ียวกับผู้หญิงใน

บริบทประเทศอิตาลีที่มีระบบโครงสร้างสังคมชายเป็นใหญ่นั้นยังมิปรากฏให้เห็นมากนักในประเทศ
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ไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นเกี่ยวกับความรุนแรงและบาดแผลที่ผู้หญิงได้รับอันเป็นผลสืบ

เนื่องมาจากระบบสังคมดังกล่าว 

 1.1.2 สังคมปิตาธิปไตย: แหล่งบ่มเพาะความรุนแรงต่อผู้หญิง 

 ผู้เขียนวิทยานิพนธ์เห็นว่าประเด็นความรุนแรงต่อผู้หญิงดังที่กล่าวข้างต้นมีความน่าสนใจ 

ด้วยเหตุที่ประเทศอิตาลีเป็นสังคมปิตาธิปไตยที่ยึดติดและสืบทอดค่านิยมชายเป็นใหญ่นับแต่อดีตจวบ

จนถึงปัจจุบัน โดยผูกพันอย่างลึกซึ้งกับแนวคิดทางศาสนา การเมืองการปกครองและเศรษฐกิจแทรก

ซึมและหลอมรวมเข้ากับขนบประเพณีที่ยึดถือปฏิบัติกันในสังคม  คํากล่าวที่ว่า “Catholicism 

permeates Italian cultural life.” (Pratt, 1996: 129) ชี้ให้เห็นอิทธิพลของคริสต์ศาสนานิกาย

โรมันคาธอลิกอันเป็นปัจจัยทางศาสนาที่เข้ามากํากับและครอบงําแนวคิดและวิถีชีวิตของสมาชิกใน

สังคม อิทธิพลดังกล่าวส่งผลต่อวิถีการดําเนินชีวิตของสมาชิกในสังคม เช่น การวางบทบาทที่มี

รากฐานมาจากความเชื่อทางศาสนาให้ผู้หญิงทําหน้าที่เป็น “caring mom and loving wife” ซ่ึง

เป็นความคิดที่แฝงอคติให้ผู้หญิงตกเป็นรองผู้ชายและต้องอุทิศตนเองเพ่ือการดูแลบ้านและสมาชิก

ครอบครัวในแง่การปรนนิบัติพัดวี เป็นต้น นอกจากนี้ ยังมีคํากล่าวเกี่ยวกับระบบความสัมพันธ์ใน

ครอบครัวที่แสดงให้เห็นสภาพสังคมชายเป็นใหญ่เพ่ิมเติมด้วยว่า “In this the influence of the 

Catholic Church and teaching was often paramount with its view of the family as 

the basic social unit and with complementary roles for husband (lord and master) 

and wife (maid and servant)” (McCarthy, 2000: 31) อันแสดงให้เห็นระดับความสัมพันธ์ที่ไม่

เท่าเทียมกันระหว่างผู้ชายและผู้หญิง กล่าวคือ ในสังคมหน่วยย่อยเช่นสถาบันครอบครัวนั้น ผู้ชาย

ดํารงบทบาทเป็นสามีโดยมีฐานะเทียบเท่าเจ้านายหรือเจ้าของที่ดิน ส่วนผู้หญิงที่รับหน้าที่เป็นภรรยา

มีสถานะไม่ต่างอะไรจากแม่บ้านและคนรับใช้เท่านั้น คํากล่าวข้างต้นเผยให้เห็นผลของการแบ่งชนชั้น

ซึ่งมีเศรษฐกิจเป็นตัวแปร โดยเห็นได้จากการกล่าวเปรียบผู้ชายเป็นเจ้าของที่ดินซึ่งสัมพันธ์กับการ

ทํางานนอกพ้ืนที่บ้านและเป็นงานที่สร้างรายได้ ในขณะที่ผู้หญิงถูกเปรียบเปรยเป็นเพียงหญิงรับใช้ที่

ถูกจํากัดพ้ืนที่งานอยู่แต่เพียงภายในครัวเรือนเท่านั้น ทั้งยังเป็นการทํางานที่ไม่ได้รับรายได้อีกด้วย 

ทั้งนี้ ค่านิยมชายเป็นใหญ่ไม่เพียงแต่จํากัดอยู่เฉพาะในระดับความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยา

เท่านั้น หากแต่แทรกซึมอยู่ในระบบความสัมพันธ์ของคนในสังคมทุกระดับ นอกจากนี้ การยึดตดิ
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แนวคิดปิตาธิปไตยยังถูกสืบทอดรุ่นต่อรุ่นผ่านขนบธรรมเนียมประเพณีและการอบรมเลี้ยงดูด้วย

เช่นกัน เพราะฉะนั้น จึงกล่าวได้ว่าผู้หญิงถือเป็นกลุ่มคนชายขอบของสังคมที่ถูกกดทับและบังคับให้มี

หน้าที่รับใช้ผู้ชายอย่างไร้สิทธิ์ไร้เสียง โดยบทบาทหน้าที่ที่ผู้หญิงได้รับดังกล่าวข้างต้นนับเป็นปัจจัย

สําคัญที่ทําให้ผู้หญิงตกเป็นเหยื่อความรุนแรงในสังคมและส่งผลให้พวกเธอได้รับทั้งบาดแผลที่ปรากฏ

บนร่างกายภายนอกและบาดแผลที่ฝังลึกในระดับจิตใจ 

1.1.3 ชีวิตประจ าวันของผู้หญิงควรนับว่าเป็นชีวิตท่ีมีบาดแผลบอบช้ าทางใจ9  

 โดยส่วนใหญ่เมื่อเอ่ยถึงการศึกษาเกี่ยวกับบาดแผล (trauma studies) ประเด็นที่มักได้รับ

ความสนใจอันดับต้นๆคงหนีไม่พ้นการศึกษาบาดแผลอันเนื่องมาจากสงครามโลก การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ 

การก่อการร้ายระหว่างประเทศ ภัยจากระเบิดปรมาณู  ซึ่งล้วนแล้วแต่เป็นผลจากน้ํามือของมนุษย์

ด้วยกันเอง รองลงมาอาจเป็นการศึกษาบาดแผลที่เกิดจากภัยพิบัติทางธรรมชาติ โรคระบาดหรือ

โรคติดต่อ ซึ่งเป็นสิ่งที่เหนือการควบคุมของมนุษยชาติ ประเด็นความรุนแรงทางเพศมักจะรั้งอันดับ

ท้ายหรือถูกมองข้ามไปเสมอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งความรุนแรงทางเพศท่ีเกิดขึ้นภายในครอบครัวซึ่งถูก

เข้าใจอย่างผิดๆว่าเป็นเรื่องเล็กน้อยไม่สําคัญที่สามารถอุบัติขึ้นได้ในชีวิตประจําวัน อีกท้ังยังนับว่าเป็น

เรื่องส่วนตัวของแต่ละครัวเรือน อย่างไรก็ตาม ความรุนแรงดังกล่าวนั้นมีสาเหตุพ้ืนฐานมาจาก

ความสัมพันธ์เชิงอํานาจที่ไม่เท่าเทียมกันระหว่างเพศหญิงและเพศชายในสังคมปิตาธิปไตยที่ให้คุณค่า

ผู้ชายเหนือผู้หญิงทั้งโดยเปิดเผยและซ่อนเร้นภายใต้อุดมการณ์ต่างๆท่ีสังคมสถาปนาขึ้น ผนวกกับเหตุ

ปัจจัยทางเศรษฐกิจที่เป็นตัวกํากับบทบาทหน้าที่ของผู้หญิงในโครงสร้างสังคม ความรุนแรงระหว่าง

เพศไม่เพียงแต่ก่อให้เกิดบาดแผลบนร่างกายของผู้หญิงเท่านั้น แต่ยังส่งผลกระทบไปยังจิตใจของ

เหยื่อผู้ประสบเหตุด้วย 

ในค.ศ. 1980 สมาคมจิตเวชศาสตร์สหรัฐอเมริกา (American Psychiatric Association 

หรือ APA) อันเป็นสถาบันที่ได้รับการอ้างอิงในทางจิตเวชอย่างกว้างขวางระบุถึงเกณฑ์การวินิจฉัย 

“โรคเครียดภายหลังเหตุการณ์สะเทือนขวัญ (Post-Traumatic Stress Disorder หรือ PTSD)” เป็น

                                           
9 ชื่อหัวข้อนี้ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ได้รับแรงบันดาลใจมาจากแนวคิดของ ลอรา เอส. บราวน์ (Laura S. Brown) ที่ว่า 

“women’s everyday life should properly be viewed as traumatic” ซ่ึงถูกอ้างไว้ใน The Limits of Autobiography โดย 
ลีห์ กิลมอร์ (Leigh Gilmore) 
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ครั้งแรกไว้ในคู่มือการวินิจฉัยและสถิติของความผิดปกติทางจิต (Diagnostic and Statistical 

Manual of Mental Disorders หรือ DSM10) ว่าบาดแผล (trauma) นั้นต้องเกิดจากเหตุการณ์

ผิดปกติ (uncommon) ที่อยู่นอกเหนือประสบการณ์ปกติสามัญของมนุษย์ คํากล่าวนี้อ้างอิงมาจาก

การที่จูดิธ เฮอร์แมน (Judith Herman) กล่าวถึงเหตุการณ์บาดแผลที่ถูกระบุใน DSM-III (1980) วา่ 

“outside the range of usual human experience” (Herman, 1992: 24) ในขณะเดียวกัน ลอ

รา เอส. บราวน ์ (Laura S. Brown) อ้างถึงเหตุการณ์บาดแผลที่ปรากฏในคู่มือดังกล่าวว่าเป็น “an 

event outside the range of human experience” (Brown, 1995: 100) ส่วนขอ้ความของโร

เจอร์ ลักเฮิร์สท์ (Roger Luckhurst) ก็ดําเนินไปในทิศทางเดียวกันว่า “be outside the range of 

normal experience” (Luckhurst, 2008: 1) จึงอนุมานได้ว่าคนที่เผชิญเหตุการณ์บาดแผลตามท่ี

ระบุไว้ข้างต้นเท่านั้นที่จะได้รับการวินิจฉัยว่าอยู่ในขอบข่ายของผู้ที่มีบาดแผล (traumatize people) 

หรือผู้ปุวย PTSD เหตุที่ยกลักษณะอาการของโรค PTSD มาอ้างอิงก็เพ่ือให้สามารถเข้าใจแนวคิดและ

บริบทของบาดแผล (trauma) ได้ดียิ่งขึ้นเพราะบาดแผลจะปรากฏให้เห็นผ่านการแสดงออกทาง

ร่างกายในช่วงเวลาหลังจากท่ีเหตุการณ์บาดแผล (traumatic event) ได้ผ่านไปแล้ว  

 คํานิยามประสบการณ์บาดแผล (traumatic experience) ของสมาคมจิตเวชศาสตร์

สหรัฐอเมริกาดังกล่าวข้างต้นถูกนักวิชาการและนักวิชาชีพบางกลุ่มนํามากล่าวอ้างว่าความรุนแรงที่

เกิดกับผู้หญิง (violence against women) โดยเฉพาะอย่างยิ่งความรุนแรงที่เกิดขึ้นภายใน

ครอบครัว (domestic violence) นั้นไม่นับเป็นปัญหาบาดแผลและมิใช่เรื่องใหญ่โตแต่อย่างใด 

เนื่องจากมิได้เป็นเหตุการณ์ท่ีอยู่นอกเหนือประสบการณ์ปกติสามัญของมนุษย์ตามที่สมาคมจิตเวช

ศาสตร์ให้คํานิยามไว้ โดยเห็นตัวอย่างได้จากกรณีท่ี ลอรา เอส. บราวน์ ผู้เป็นทั้งแพทย์ (clinician) 

และนักนิติจิตเวช (forensic psychologist) เจ้าของบทความ “Not Outside the Range: One 

Feminist Perspective on Psyche Trauma” (1995) กล่าวถึงคดีหนึ่งที่คนไข้ของเธอถูกพ่อเลี้ยง

                                           
10 มีการระบุถึง PTSD ในคู่มือฉบับที่สาม (DSM-III) ค.ศ. 1980 เป็นครั้งแรก และได้ปรากฏต่อมาในคู่มือปรับปรุงใหม่ของ

ฉบับที่สาม (DSM-III-R) ค.ศ. 1987 ในคู่มือฉบับที่สี่ (DSM-IV) ค.ศ. 1994 ในคู่มือปรับปรุงใหม่ของฉบับที่สี่ (DSM-IV-TR) ค.ศ. 2000 
ทั้งนี้ในครั้งล่าสุด ฉบับที่ห้า (DSM-5) ค.ศ. 2013 เพิ่งมีการรวมความรุนแรงทางเพศ (sexual violence) ให้อยู่ในเกณฑ์ของสิ่งกระตุ้นที่
ก่อให้เกิดความเครียด (stressor criterion) เพิ่มเติมขึ้นมา ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน  Matthew J. Friedman. PTSD History and 
Overview [Online].  Available: http://www.ptsd.va.gov/professional/pages/ptsd-overview.asp. Retrieved on 
December 23rd, 2013. 

http://www.ptsd.va.gov/professional/pages/ptsd-overview.asp
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ล่วงละเมิดทางเพศเป็นเวลานานหลายปี หญิงสาวผู้นั้นได้รับความบอบช้ําทางใจอย่างต่อเนื่องเป็น

เวลานานจนกลายเป็นบาดแผลทางใจและมีอาการที่ลอราวินิจฉัยว่าเป็นโรค PTSD ร่วมด้วย แต่

ทนายความฝั่งตรงข้ามกลับเห็นต่างพลางใช้ช่องโหว่ทางการแพทย์มาเอ้ือประโยชน์ต่อการสู้คดีทาง

กฎหมายโดยอ้างว่าการมีเพศสัมพันธ์ระหว่างบุคคลในครอบครัว (incest) เป็นสิ่งที่พบได้บ่อยครั้งและ

ไม่ได้อยู่นอกเหนือประสบการณ์ปกติของมนุษย์ ซึ่งทําให้อาการ PTSD ของคนไข้รายนี้ถูกตั้งคําถาม  

เกณฑ์การวินิจฉัยโรค PTSD ของสมาคมจิตเวชศาสตร์สหรัฐอเมริกาข้างต้นก่อให้เกิดการ

ถกเถียงเป็นอันมาก โดยเฉพาะในกลุ่มสตรีนิยมและนักจิตวิทยาสายสตรีนิยม (feminist 

psychologists) เช่น จูดิธ เฮอร์แมน และลอรา เอส. บราวน์ที่เห็นว่าการบัญญัติดังกล่าวแสดงให้เห็น

อคติทางเพศ ที่กล่าวเช่นนี้เนื่องจากจุดเริ่มต้นของการศึกษาบาดแผลนั้นคืออาการฮีสทีเรีย (hysteria) 

ที่เกิดขึ้นกับผู้หญิง11 แต่ในการนิยามอาการ PTSD ของสมาคมจิตเวชศาสตร์สหรัฐอเมริกานั้นกลบั

มองข้ามประสบการณ์บาดแผลที่ผู้หญิงได้รับจากการล่วงละเมิดทางเพศภายในครัวเรือนไป 

Meanwhile, feminist psychologists, like Judith Herman and Laura S. 

Brown, began to confront what they ironically saw as the implicit 

male bias in defining PTSD (ironic because traumatic hysteria was 

to males). (Kaplan, 2005: 33)  

คํากล่าวที่ว่าการล่วงละเมิดทางเพศภายในบ้าน รวมถึงการทําร้ายร่างกาย และการกระทําทารุณ

ประเภทอ่ืนๆเป็นสิ่งที่พบได้ในชีวิตประจําวันและพบได้บ่อยกว่าที่คาดคิดนั้นเป็นความจริงที่ไม่

สามารถปฏิเสธได้ แต่ผู้ที่ได้รับประสบการณ์ดังกล่าวก็มิควรถูกละเลยและถูกกันออกไปจากกลุ่มผู้ปุวย

ที่มีอาการ PTSD เพียงเพราะเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนมิได้อยู่นอกเหนือประสบการณ์ทั่วไปของมนุษย์ ใน

บทความออนไลน์ชื่อ “PTSD History and Overview” แมทธิว เจ. ฟรีดแมน (Matthew J. 

Friedman) ระบุไว้ว่าแรกเริ่มเดิมทีผู้ที่ร่างเกณฑ์การวินิจฉัยโรค PTSD ไว้ในคู่มือการวินิจฉัยและสถิติ

                                           
11 ซิกมันด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) ผู้ได้รับการยกย่องว่าเป็นบิดาแห่งจิตวิเคราะห์เคยเสนอไว้ในช่วงแรกที่เขาศึกษา

อาการฮีสทีเรียว่าเป็นอาการที่สัมพันธ์กับการล่วงละเมิดทางเพศที่เกิดขึ้นกับผู้หญิง ก่อนที่เขาจะกลับลําเสนอแนวคิดใหม่ในเวลา
ต่อมาว่าอาการฮีสทีเรียเกิดจากความฟูุงฝันในเร่ืองเพศ (sexual fantasy) ที่ผู้หญิงเก็บกดเอาไว้เอง (โปรดดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน
ภาคผนวก หวัข้อ “ประวัติความเป็นมาของการศึกษาบาดแผลโดยสรุป” ประกอบ) 
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ของความผิดปกติทางจิตจงใจแบ่งเหตุการณ์จําพวกสงคราม การทารุณกรรม การข่มขืน ภัยพิบัติทาง

ธรรมชาติ เหตุระเบิดหรือเหตุเครื่องบินตก ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่มิได้เกิดขึ้นบ่อยครั้งแยกออกจาก

เหตุการณ์ที่เป็นประสบการณ์ในชีวิตประจําวันของมนุษย์ อาทิ การหย่าร้าง การเจ็บปุวยร้ายแรง หรือ

ความล้มเหลวอย่างชัดเจน 

 In its initial DSM-III formulation, a traumatic event was 

conceptualized as a catastrophic stressor that was outside the 

range of usual human experience. The framers of the original 

PTSD diagnosis had in mind events such as war, torture, rape, the 

Nazi Holocaust, the atomic bombings of Hiroshima and Nagasaki, 

natural disasters (such as earthquakes, hurricanes, and volcano 

eruptions), and human-made disasters (such as factory explosions, 

airplane crashes, and automobile accidents). They considered 

traumatic events to be clearly different from the very painful 

stressors that constitute the normal vicissitudes of life such as 

divorce, failure, rejection, serious illness, financial reverses, and 

the like. (Friedman: online) 

อย่างไรก็ตาม การแบ่งแยกเหตุการณ์บาดแผลดังที่ระบุข้างต้นออกจากเหตุการณ์ในชีวิตประจําวัน

ค่อนข้างเป็นปัญหาถกเถียง เนื่องจากหากพิจารณาว่าการข่มขืนเป็นเหตุการณ์บาดแผลที่ส่งผลให้

เหยื่อมีอาการ PTSD แล้ว คาํถามที่เกิดข้ึนต่อมาก็คือเหตุไฉนการล่วงละเมิดทางเพศภายในครอบครัว

และการข่มขืนโดยสมาชิกในครอบครัวจึงไม่ได้รับการพิจารณาว่าเป็นเหตุการณ์ร้ายแรงจนก่อให้เกิด

บาดแผลทางใจให้แก่ผู้ประสบเหตุได้เช่นเดียวกัน จะเห็นได้ว่าประเด็นการนิยามประสบการณ์

บาดแผลซึ่งเป็นที่ถกเถียงกันว่านับรวมประสบการณ์ปกติทั่วไปในชีวิตมนุษย์เป็นประสบการณ์

บาดแผลด้วยหรือไม่นั้นแสดงให้เห็นว่านิยามดังกล่าวมิได้แน่นิ่งตายตัว แต่สัมพันธ์กับอัตวิสัย 

(subjectivity) โดยขึ้นอยู่กับมุมมองของแต่ละบุคคล 
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 อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนวิทยานิพนธ์มีความเห็นว่าประสบการณ์ในชีวิตประจําวันของผู้หญิงอัน

เกิดจากความรุนแรงนานัปการภายในบ้านควรได้รับการพิจารณาว่าเป็นประสบการณ์บาดแผลและ

ควรได้รับการตระหนักว่าส่งผลร้ายแรงต่อร่างกายและจิตใจของผู้หญิงอย่างไม่ควรเป็นปัญหาที่ถูก

มองข้ามไปเช่นกัน เพราะประสบการณ์จากความรุนแรงดังกล่าวคุกคามการดํารงชีวิตและส่งผลให้

ผู้หญิงเผชิญกับความกลัวที่ท่วมท้นจนไม่อาจรับมือได้ ทั้งยังทําให้สูญเสียศักยภาพในการช่วยเหลือ

ตนเอง รวมถึงการควบคุมตนเองทั้งทางด้านร่างกายและอารมณ์ความรู้สึก ซึ่งผลที่เกิดขึ้นหลัง

เหตุการณ์ (aftermath) ก็มิต่างจากประสบการณ์บาดแผลอันสืบเนื่องมาจากสาเหตุประการอ่ืนๆที่อยู่

ในเกณฑ์การวินิจฉัยโรค PTSD ตามท่ีได้กล่าวมาแล้วแต่อย่างใด ชีวิตประจําวันของผู้หญิงภายใต้

สังคมปิตาธิปไตยที่จําต้องเผชิญการล่วงละเมิดทางเพศ การทําร้ายร่างกาย หรือแม้แต่การลิดรอนสิทธิ

และถูกจํากัดพ้ืนที่ซึ่งแสดงให้เห็นความรุนแรงในรูปแบบต่างๆจึงควรนับว่าเป็นชีวิตที่มีบาดแผลไม่

น้อยไปกว่าความรุนแรงที่เกิดขึ้นจากสาเหตุอ่ืนดังที่จะอธิบายต่อไปในบทที่สามและบทที่สี่ 

1.1.4 ดาชา มาราอินี: นักเขียนผู้หญิงเพื่อผู้หญิง 

เมื่อกลับมาพิจารณาและค้นคว้างานเขียนอิตาเลียนร่วมสมัยที่นําเสนอประเด็นผู้หญิงภายใต้

สังคมปิตาธิปไตยก็พบว่าดาชา มาราอินี (Dacia Maraini) เป็นผู้ที่มีความโดดเด่นมากคนหนึ่งใน

บรรดานักเขียนสตรีชาวอิตาเลียนร่วมสมัย (คริสต์ศตวรรษที่ 20) ทั้งหมดและเธอยังคงสร้างสรรค์

ผลงานอย่างต่อเนื่องจนถึงปัจจุบัน แม้ว่ามาราอินีจะไม่เรียกตัวเองว่าเป็นนักสตรีนิยม (Feminist) 

“While Maraini does not, normatively, use the term feminist to describe herself, 

preferred the adverbial phrase "della parte delle donne" ("on the side of the 

women")” (Diaconescu-Blumenfeld, 2000:3) และ “Many women writers (including 

some of the most politically committed, such as Maraini) felt uncomfortable with 

the label feminist and several rejected it outright.” (Gordon, 2006: 129) แต่ผลงานส่วน

ใหญ่ของเธอมุ่งนําเสนอประเด็นที่เกี่ยวกับผู้หญิง โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นความรุนแรงต่อผู้หญิง มา

ราอินีนําเสนอประเด็นนี้อย่างหลากหลาย อาทิ การทําร้ายร่างกายภายในครอบครัว การล่วงละเมิด

ทางเพศ การข่มขืนที่สามีกระทําต่อภรรยา (conjugal rape) งานประพันธ์ของมาราอินีเผยให้เห็นว่า

เธอนําประสบการณ์บาดแผลของผู้หญิงจากท่ีเคยเป็นเพียงเรื่องส่วนตัวที่ถูกเก็บงําและปกปิดไว้ให้
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ออกมาอยู่ในพ้ืนที่สาธารณะ (public sphere) ผ่านเรื่องเล่า เพ่ือสร้างการรับรู้ร่วมกันให้เกิดข้ึนใน

สังคม ด้วยเหตุนี้ เธอจึงนับว่าเป็นบุคคลหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญต่อการต่อสู้เรียกร้องเพ่ือผู้หญิงอิตา

เลียน “Dacia Maraini is undoubtedly Italy's strongest defender of all feminist 

causes.” (Amoia, 1996: 86) 

 ดาชา มาราอินี (ค.ศ.1936 – ปัจจุบัน) เป็นนักเขียนสตรีร่วมสมัยชาวอิตาเลียนที่มีผลงาน

เชิงวรรณศิลป์เป็นที่ประจักษ์มากมายทั้งกวีนิพนธ์ เรื่องสั้น เรื่องเล่า นวนิยาย และบทละคร รวมไปถึง

บทความวิชาการ คอลัมน์ในหนังสือพิมพ์ และการโต้วาที (รายละเอียดเพ่ิมเติมอยู่ในบทที่สอง) โดย

เป็นที่น่าสังเกตว่านอกจากเธอจะเป็นนักเขียนสตรีนิยมหรือเฟมินิสต์คนสําคัญคนหนึ่งของประเทศ

อิตาลีแล้ว งานเขียนของเธอยังแสดงให้เห็นความเชื่อมโยงกับประวัติชีวิตของเธอได้อย่างน่าสนใจอีก

ด้วย เช่น การนําประสบการณ์ในวัยเด็กท่ีเคยถูกลวนลามทางเพศมาถ่ายทอดในนวนิยายกึ่ง

อัตชีวประวัติเรื่อง Bagheria หรือการกล่าวถึงการปฏิบัติอย่างไม่เท่าเทียมและไม่เป็นธรรมระหว่าง

เพศหญิงและเพศชายที่เกิดข้ึนในสังคมปิตาธิปไตยจากเหตุการณ์ต่างๆที่เธอประสบมาด้วยตัวเองดังที่

ปรากฏในนวนิยายเรื่องดังกล่าวซึ่งจะอธิบายโดยละเอียดในบทต่อไป เป็นต้น ทั้งนี้กล่าวได้ว่าเป็น

เพราะเธอรังสรรค์ผลงานในฐานะท่ีเป็นผู้หญิงคนหนึ่งในสังคมที่มีส่วนร่วมและได้รับผลกระทบจาก

โครงสร้างสังคมระบบปิตาธิปไตยโดยตรง มิใช่เพียงในฐานะของนักเขียนที่มีมุมมองภายนอกหรือเป็น

เพียงผู้สังเกตการณ์แต่ด้านเดียวเท่านั้น ยิ่งไปกว่านั้น เธอได้เข้าไปสัมผัสและรับรู้ประสบการณ์ของ

ผู้หญิงในวงการต่างๆและสังคมหลายระดับท่ีถือว่าเป็นกลุ่มคนชายขอบไร้สิทธิ์ไร้เสียง จากนั้นเธอได้

กลับมาทําหน้าที่เป็นกระบอกเสียงของผู้หญิงเหล่านั้นให้สังคมหันกลับมาฟังเสียงเงียบของพวกเธออีก

ทอดหนึ่ง “Unrelenting in her opposition to gender roles that repress women and 

render them vulnerable to abuse and violence, Maraini listens to the voices of 

women and gives voice to their silences.” (Diaconescu-Blumenfeld, 3: 2000) ซึ่งใน

กระบวนการถ่ายทอดประสบการณ์ผ่านเรื่องเล่านั้นจะเกิดการตีความหมายใหม่จากมุมมองของ

ผู้เขียนซึ่งเป็นผู้หญิงที่ประสบกับความรุนแรงมาเช่นกัน การตีความผ่านจุดยืนของผู้เขียนเช่นนี้นําไปสู่

การตั้งคําถามกับนิยามของความรุนแรงและบทบาทของชายและหญิงในสังคมปิตาธิปไตย  
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 เมื่อพิจารณาผลงานนวนิยายของมาราอินีจะเห็นว่าพัฒนาการทางการเขียนของเธอ

สามารถยืนยันความเป็นนักกิจกรรมและนักเคลื่อนไหวทางสังคมท่ีเธออุทิศตนมาโดยตลอดได้เป็น

อย่างดี ถึงแม้ว่าเธอนําเสนอประเด็นผู้หญิงมาตั้งแต่ระยะแรกของการทํางาน แต่มุมมองของเธอที่

ปรากฏต่อประเด็นนี้ก็มีความหลากหลาย โดยเป็นกระบวนทัศน์ที่เข้ากับสังคมสมัย และขยายวงกว้าง

จนครอบคลุมเกือบทุกมิติ กล่าวคือ ในช่วงแรกเริ่ม เธอได้ตั้งคําถามกับสารัตถะความเป็นหญิงโดย

กระตุ้นให้ผู้หญิงเกิดการรับรู้การมีตัวตนของตนเอง ต่อมาก็ได้ขยายขอบเขตไปถึงความสัมพันธ์ของ

ผู้หญิงกับผู้อ่ืนอย่างครอบคลุมหลายระดับ ทั้งความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยา ความสัมพันธ์

ระหว่างพ่อกับลูกสาว ความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาว คนพิการ หญิงรักหญิง และเยาวชน ในแง่

ของช่วงเวลา เธอก็นําเสนอปัญหาสังคมที่เกิดข้ึนกับผู้หญิงและเด็กทั้งในสังคมปัจจุบัน สังคมร่วมสมัย 

และย้อนรวมไปถึงสภาพสังคมในอดีตดังเช่นคํากล่าวที่ว่า “(…) she looks to the historical past 

for literary inspiration.” (Amoia, 1996: 86) ซึ่งทําให้เห็นสายธารแห่งเวลาที่ผู้หญิงตกเป็นเหยื่อ

ความรุนแรงจากอุดมการณ์ปิตาธิปไตยมาอย่างช้านาน 

การตั้งคําถามถึงความไม่เท่าเทียมกันระหว่างเพศสถานะอันเป็นผลมาจากอุดมการณ์หรือ

ค่านิยมของสังคมมีส่วนสําคัญในการปลุกจิตสํานึกผู้หญิงที่มีประสบการณ์ร่วมกันให้ลุกขึ้นมาต่อสู้เพ่ือ

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมซ่ึงเป็นจุดประสงค์สําคัญข้อหนึ่งของการเขียนและของขบวนการสตรีนิยม

ด้วย “Maraini’s works deal variably with the woman’s endless struggle for liberation 

from centuries of female stereotypes and patriarchal strategy. On behalf of all 

women, she aims to make an impact on the male world.” (Amoia, 1996: 87) โดยการ

ต่อสู้เรียกร้องนั้นอาจอยู่ในรูปแบบของการเคลื่อนไหวทางการเมืองอย่างตรงไปตรงมา และอาจอยู่ใน

รูปแบบแฝงเร้น เช่น งานเขียนซึ่งนับเป็นพ้ืนที่ทางวาทกรรม (discursive space) ที่เปิดโอกาสให้กลุ่ม

คนที่ด้อยอํานาจในสังคมได้แสดงตัวตนและจุดยืนของตน เพ่ือนําไปสู่การต่อต้านและต่อรองอํานาจ

กับผู้มีอํานาจในสังคมไปได้ด้วยในเวลาเดียวกัน  

จากการเกริ่นนําถึงผลงานและกิจกรรมทางสังคมของดาชา มาราอินีที่ได้หยิบยกมานําเสนอ

บางส่วนข้างต้น จะเห็นได้ว่าประเด็นหลักท่ีมาราอินีมุ่งนําเสนอคือประเด็นที่เกี่ยวกับผู้หญิง 
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โดยเฉพาะผู้หญิงกับความรุนแรง จึงมิน่าแปลกใจเลยที่ชื่อของเธอจะเป็นที่ปรากฏเมื่อมีการกล่าวถึง

ขบวนการสตรีนิยมในประเทศอิตาลีและรวมไปถึงในระดับนานาชาติ 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มุ่งศึกษาบาดแผลของผู้หญิงทั้งทางร่างกายและทางจิตใจอันมีสาเหตุมา

จากความรุนแรงภายในครอบครัว โดยสามารถแบ่งเนื้อหาได้เป็นสามประเด็นใหญ่ๆ คือ (1)ความ

รุนแรงที่เกิดขึ้นกับผู้หญิง โดยเฉพาะอย่างยิ่งความรุนแรงภายในครอบครัว (2)บาดแผลที่ปรากฏบน

ร่างกายและที่เกิดขึ้นในจิตใจอันเกิดจากความรุนแรงดังกล่าวข้างต้นมีความสลับซับซ้อนและย้อนแย้ง

อันเป็นอุปสรรคที่เกิดจากลักษณะเฉพาะของตัวบาดแผลเอง ผนวกกับปัจจัยทางสังคมปิตาธิปไตยท่ีมี

ความไม่เท่าเทียมทางเพศคอยกดทับเสียงและสิทธิ์ของผู้หญิงเอาไว้ทําให้เหยื่อผู้หญิงเผชิญความ

ยากลําบากมากยิ่งขึ้น และ (3)การเยียวยาบาดแผลดังกล่าวทั้งในระดับปัจเจกบุคคลและระดับสังคม 

โดยนําเอาทฤษฎีต่างๆ ผ่านมุมมองของสตรีนิยม (feminist perspective) มาใช้เป็นแกนหลักในการ

นําเสนอความคิดและการวิเคราะห์ตัวบทนวนิยายของดาชา มาราอินี นักเขียนสตรีชาวอิตาเลียนที่

ผ่านการคัดสรรโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้แบ่งเนื้อหาออกเป็นห้าบท บทแรกเป็นบทนําที่กล่าวถึงที่มาและ

ความสําคัญของปัญหา บทที่สองจะเป็นการเกริ่นนําภูมิหลังทางสังคมอิตาเลียนโดยนําการบรรยาย

และฉากต่างๆในนวนิยายมาอธิบายและวิเคราะห์ให้เห็นภาพลักษณะสังคมปิตาธิปไตยในประเทศ

อิตาลีที่ส่งผลต่อการดําเนินชีวิตและเป็นปัจจัยสําคัญอันนําไปสู่ความรุนแรงต่อผู้หญิง รวมทั้งแสดงให้

เห็นผลงานของมาราอินีที่เป็นคุณูปการต่อผู้หญิงอิตาเลียนและกลวิธีการประพันธ์ของมาราอินีที่

พยายามต่อสู้เพื่อขจัดปัญหาความรุนแรงดังกล่าว บทที่สามจะเป็นการวิเคราะห์ประสบการณ์

บาดแผลที่ผู้หญิงได้รับจากความรุนแรงในสังคมปิตาธิปไตย รวมทั้งชี้ให้เห็นลักษณะเฉพาะและอาการ

ของบาดแผลที่เกิดขึ้นดังกล่าว บทที่สี่จะเป็นการวิเคราะห์กระบวนการเล่าเรื่องที่มาราอินีนํามาใช้

ตีความหมายใหม่ให้กับความรุนแรง ทั้งยังชี้ให้เห็นบทบาทของเรื่องเล่าที่มีต่อการปรับเปลี่ยนการรับรู้

ประสบการณ์ของผู้หญิงซึ่งนําไปสู่การเยียวยาบาดแผลและการเสริมพลังของผู้หญิงได้ บทที่ห้าจะเป็น

บทสรุปและการแนะนําประเด็นอื่นๆท่ีน่าสนใจในการศึกษาวรรณกรรมร่วมสมัยของนักเขียนสตรี

ชาวอิตาเลียนในกลุ่มอ่ืนๆต่อไป 
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1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 เพ่ือศึกษาบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของสังคมอิตาเลียนที่เกี่ยวข้องกับงาน

เขียนของดาชา มาราอินี 

1.2.2 เพ่ือวิเคราะห์บาดแผลและความรุนแรงที่ปรากฏในเรื่องเล่าและบทบาทของเรื่องเล่า

ในการเยียวยาอันเป็นพันธกิจของนักเขียน 

 

1.3 แนวเหตุผล ทฤษฎีส าคัญ หรือสมมติฐาน 

ดาชา มาราอินีเป็นนักเขียนสตรีชาวอิตาเลียนร่วมสมัยที่มีความโดดเด่นในการตีแผ่

ประสบการณ์ของผู้หญิงที่ใช้ชีวิตภายใต้กรอบสังคมปิตาธิปไตยผ่านทางเนื้อหาและกลวิธีการประพันธ์ 

งานเขียนส่วนใหญ่ของมาราอินีมุ่งนําเสนอประเด็นความรุนแรงที่เกิดขึ้นกับผู้หญิงในสังคมอิตาเลียน

อันเป็นผลมาจากปัจจัยต่างๆ อาทิ ความไม่เท่าเทียมกันทางด้านเพศและชนชั้น ศาสนา จารีต

ประเพณีและวัฒนธรรม งานของมาราอินีเผยให้เห็นความรุนแรงและบาดแผลอันเป็นผลมาจากความ

รุนแรงที่ตัวละครผู้หญิงต้องประสบในสังคมอิตาเลียน ทั้งยังสื่อให้เห็นพันธกิจของนักเขียนที่มีต่อ

ผู้หญิงโดยอาศัยเรื่องเล่าในการตีความหมายใหม่ให้กับความรุนแรงและสร้างชุมชนของผู้หญิงที่มี

ประสบการณ์ร่วมกันอันแสดงให้เห็นบทบาทของเรื่องเล่าในการเยียวยาและเสริมพลัง 

(empowerment) 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 ตัวบทที่นํามาศึกษาและวิเคราะห์ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นงานเขียนประเภทนวนิยาย

ต้นฉบับภาษาอิตาเลียนของดาชา มาราอินี (Dacia Maraini) โดยคัดเลือกมาเฉพาะนวนิยายที่นําเสนอ

ประเด็นความรุนแรงและบาดแผลทั้งทางร่างกายและทางจิตใจที่ผู้หญิงได้รับจากความรุนแรงที่เกิดขึ้น

ในสังคมปิตาธิปไตย จํานวน 6 เรื่องได้แก่ 

- Memorie di una Ladra ตีพิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ.1972 

- Donna in Guerra ตีพิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. 1975 
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- Isolina ตีพิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. 1985 

- La Lunga Vita di Marianna Ucrìa ตีพิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. 1990 

- Bagheria ตีพิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. 1993  

- Voci ตีพิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. 1994 

 

1.5 ขั้นตอนการด าเนินงานวิจัย 

ผู้เขียนวิทยานิพนธ์มีข้ันตอนการดําเนินงานดังต่อไปนี้ 

1. ศึกษาตัวบทวรรณกรรม 

2. ศึกษาชีวประวัติของดาชา มาราอินี 

3. ศึกษาบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของประเทศอิตาลีที่เก่ียวข้องกับวิทยานิพนธ์ 

และรวบรวมข้อมูลที่เก่ียวข้อง 

4. วิเคราะห์ตัวบทควบคู่ไปกับการประยุกต์ใช้ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับความรุนแรง 

บาดแผล และเรื่องเล่ากับการเยียวยา 

5. สรุปผลการวิจัย 

6. นําเสนอผลงานวิจัย 

 

1.6 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

 จากการค้นคว้าพบว่างานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับงานประพันธ์ของดาชา มาราอินีในประเทศไทย

นั้นยังไม่ปรากฏ ในขณะที่ในต่างประเทศมีการศึกษาวิจัยงานประพันธ์ของดาชา มาราอินี รวมทั้ง

ชีวประวัติของเธอที่เก่ียวข้องกับการต่อสู้เรียกร้องเพ่ือผู้หญิงอย่างกว้างขวางและหลากหลาย เช่น 

การศึกษาเปรียบเทียบงานประพันธ์ในรูปแบบต่างๆของเธอเข้าด้วยกัน ทั้งกวีนิพนธ์ นวนิยาย และบท

ละคร การศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายกับตัวบทภาพยนตร์ที่นําผลงานของเธอไปสร้างและดัดแปลง  

หรือการศึกษาการเปลี่ยนแปลงกลวิธีการเขียนและรูปแบบการประพันธ์ของเธอที่แปรเปลี่ยนไปตาม

ยุคสมัย เป็นต้น โดยมีการใช้ทฤษฎีและมุมมองซึ่งอยู่ภายใต้กรอบความคิดสตรีนิยมเป็นหลัก ในที่นี้จะ
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ยกตัวอย่างเฉพาะงานวิจัยที่ศึกษางานประพันธ์ในรูปแบบนวนิยายของดาชา มาราอินีเรื่องเดียวกันกับ

ที่ใช้วิเคราะห์ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นหลักเท่านั้น  

La lunga vita di Marianna Ucrìa เป็นนวนิยายของมาราอินีเรื่องที่ได้รับความนิยมใน

การนําไปศึกษาและวิเคราะห์เป็นอย่างมาก บทความชื่อ Page, Stage, Screen: The 

Languages of Silence in Maraini and Faenza's "La lunga vita di Marianna 

Ucrìa" คอลลีน ไรอัน-ชูทซ์ (Colleen Ryan-Scheutz) เลือกศึกษานวนิยายเรื่องนี้เปรียบเทียบกับ

บทละครชื่อเดียวกันและภาพยนตร์เรื่อง Marianna Ucrìa ที่โรแบร์โต ฟาเอ็นซา (Roberto 

Faenza) นํานวนิยายไปสร้างเป็นภาพยนตร์และฉายในค.ศ. 1997 ผลของการวิจัยแสดงให้เห็นว่า

ถึงแม้หนังสือ บทละครและภาพยนตร์จะกล่าวถึงตัวละครมาริอันนา (Marianna) ราชนิกูลผู้เป็นใบ้

และหูหนวกเช่นเดียวกัน แต่ด้วยรูปแบบการนําเสนอของงานแต่ละประเภทมีเทคนิคไม่เหมือนกันทํา

ให้วิธีการนําเสนอประสบการณ์บาดแผลของผู้หญิงที่ถูกข่มขืนในวัยเด็กผ่านการใช้ความเงียบควบคู่กับ

ภาษาหรือการเปล่งเสียงแตกต่างกันไปด้วย ใน Coming to Her Senses: The Journey of the 

Mother in La lunga vita di Marianna Ucrìa ซูซาน เอมาแทนเจโล (Susan Amatangelo) 

เสนอความคิดจากการศึกษาตัวบทนวนิยายเรื่องนี้ว่าบทบาทแม่ที่คอยเลี้ยงดู ปลอบประโลมและให้

คําปรึกษาแก่ลูกๆช่วยให้มาริอันนาผู้ถูกข่มขืนในวัยเด็กสามารถเยียวยาบาดแผลของตัวเองที่เกิดจาก

ประสบการณ์เลวร้ายดังกล่าวและสามารถเรียกคืนความรู้สึกท่ีว่าเรือนร่างซึ่งสัมพันธ์กับอัตลักษณ์ที่

เคยเป็นเหมือนสิ่งแปลกแยกและเป็นเหมือนศัตรูให้กลับมาเป็นของมาริอันนาเองได้อีกครั้ง ทั้งยังกล่าว

อีกว่าออกเดินทางของมาริอันนาในตอนจบเป็นการสร้างแบบอย่างให้ลูกสาวของเธอเห็นพลังอัน

เข้มแข็งและอิสรภาพของผู้หญิงซึ่งนับเป็นการเสริมพลังของผู้หญิงด้วยกันเองอีกด้วย โจแอน 

แคนนอน (Joann Cannon) ศึกษานวนิยายเรื่องนี้ใน Rewriting the Female Destiny: Dacia 

Maraini’s La Lunga Vita di Marianna Ucrìa ด้วยมุมท่ีมองว่า La Lunga Vita di 

Marianna Ucrìa เป็นตัวบทของวีรสตรี (heroine’s text) และมาราอินีตีความและเขียนตัวบทของ

วีรสตรีที่เคยถูกสร้างสรรค์จากมุมมองของผู้ชายแต่ฝุายเดียวขึ้นมาใหม่โดยให้ผู้หญิงกลายเป็น

ศูนย์กลาง (feminocentric) แคนนอนยังเสนออีกว่ากลยุทธ์การเขียนหรือเล่าใหม่ในมุมมองของ
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ผู้หญิงเองนั้นนับเป็นการสร้างต้นแบบให้กับชีวิตผู้หญิงอันนําไปสู่การปรับเปลี่ยนชะตากรรมของ

ผู้หญิงเองทั้งในเรื่องแต่งและในชีวิตจริงได้  

นอกจากนี้ แคนนอนยังนํานวนิยายเรื่อง Voci มาศึกษาด้วยอีกเรื่องหนึ่งในประเด็นของ

รูปแบบการประพันธ์นวนิยายสืบสวนสอบสวน บทความของเธอที่ชื่อ Voci and the 

Conventions of the giallo ชี้ให้เห็นว่ามาราอินีใช้ขนบการประพันธ์นวนิยายสืบสวนสอบสวนมา

เป็นประโยชน์ในการเล่าเรื่องที่สื่อถึงคดีอาชญากรรมที่เกิดขึ้นกับผู้หญิงซึ่งยังไม่สามารถคลี่คลายได้ 

แต่ในขณะเดียวกันก็มีการผละเรื่องเล่าของเธอออกจากขนบดังกล่าวด้วย เช่น การที่เธอไม่ได้สรุป

ยืนยันว่าการคลี่คลายคดีอาชญากรรมจะช่วยทําให้สังคมเกิดความสงบเรียบร้อยได้ตามที่ขนบเรื่องเล่า

สืบสวนสอบสวนมักกล่าวอ้าง เป็นต้น ใน In Love with Cecchino: Opening the Door to 

Violence in Dacia Maraini’s Colomba and Voci คริสตินา ซิกเกอร์ส แมนสัน (Christina 

Siggers Manson) ตั้งข้อสังเกตว่าวิธีการเขียนเรื่องเล่าสืบสวนสอบสวนของมาราอินีมีการสร้างตัว

ละครเปลี่ยนไปตามยุคหลังสตรีนิยม (post-feminist era) ที่ตัวละครผู้หญิงปรับเปลี่ยนการตอบโต้

ความรุนแรงภายใต้ระบบสังคมปิตาธิปไตยต่างจากตัวละครผู้หญิงในนวนิยายยุคก่อนหน้านี้ของเธอ 

โดยเป็นการสร้างตัวละครผู้หญิงที่ยอมรับอํานาจปกครองของเพศชายอย่างไม่ตอบโต้ (passively 

accept male domination) บทความของแมนสันมุ่งวิจัยเหตุผลเบื้องหลังของตัวละครผู้หญิงเหล่านี้

ที่เต็มใจตกเป็นเหยื่อความรุนแรงของผู้ชายและการล่วงละเมิดทางเพศที่เกิดขึ้น 

ในดุษฎีนิพนธ์ (dissertation) ของอเล็กซ์ สแตนเดน (Alex Standen) เรื่อง Re-Thinking 

the Victim: Representations of Gender Violence in the Narratives of  Dacia 

Maraini มีการศึกษางานประพันธ์ของมาราอินีจํานวนมากอย่างหลากหลายรูปแบบทั้งนวนิยาย เรื่อง

สั้น และบทละคร มีตัวบทนวนิยายที่วิเคราะห์ซ้ํากับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้จํานวนห้าเล่ม ได้แก่ 

Memorie di una Ladra, Donna in guerra, Isolina, La lunga vita di Marianna 

Ucrìa และ Voci  โดยมุ่งศึกษาความเปลี่ยนแปลงและความต่อเนื่องในการนําเสนอความรุนแรงทาง

เพศ (gender violence) ในผลงานของมาราอินี และแสดงให้เห็นว่าตัวละครเอกผู้หญิงพัฒนากลยุทธ์

ในการรับมือและต้านทานสถานการณ์ท่ีพวกเธอถูกล่วงละเมิดอย่างไร สแตนเดนแบ่งเนื้อหาในบทวิจัย

ตามสถานะที่ผู้หญิงตกเป็นเหยื่อของความรุนแรงในสังคมปิตาธิปไตยตามบริบทที่แตกต่างกัน เช่น 
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เหยื่อในวัยแรกรุ่น (Adolescent Victims) เหยื่อทางสถาบันในสังคม (Institutional Victims) เหยื่อ

ผู้ตกอยู่ในความเงียบ (Silenced Victims) เหยื่อในยุค ‘หลังสตรีนิยม’ (‘Post-feminist’ Victims) 

และเหยื่อในทั่วทั้งโลก (Global Victims) เป็นต้น สแตนเดนให้คําจํากัดความความรุนแรงทางเพศไว้

ว่าหมายความถึงการกระทําความรุนแรงต่อผู้หญิงในสังคมปิตาธิปไตยโดยมีสาเหตุมาจากเพศสถานะ

ของผู้หญิงที่เป็นผู้หญิง “The term “gender violence” refers to a specific cultural 

situation concerning the sustained domination of women in a patriarchal society, 

and is commonly defined as violent acts (real or threatened) perpetrated on 

females because they are female.” (Standen, 2011: 1) แม้ว่าดุษฎีนิพนธ์ฉบับนี้จะศึกษา

ประเด็นความรุนแรงต่อผู้หญิงและมีการใช้ตัวบทนวนิยายส่วนหนึ่งซ้ํากับที่นํามาศึกษาในวิทยานิพนธ์

ฉบับนี้ แต่ในการวิจัยก็มีความแตกต่างกันตรงที่นอกเหนือจากความรุนแรงของผู้หญิงแล้ว 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มุ่งศึกษาบาดแผลและการเยียวยาบาดแผลผ่านเรื่องเล่าประกอบด้วย รวมทั้งมีการ

ใช้วิธีการวิเคราะห์ตัวบทนวนิยายที่แตกต่างกันตามความเหมาะสมของเนื้อหาในตัวบทนวนิยายแต่ละ

เรื่อง 

 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1. ทําให้เข้าใจประเด็นเรื่องความรุนแรง บาดแผล และการเยียวยาที่เกิดขึ้นกับผู้หญิง

ในสังคมปิตาธิปไตย 

 2. เป็นแนวทางในการศึกษาวรรณกรรมร่วมสมัยของนักเขียนสตรีชาวอิตาเลียนในกลุ่ม

อ่ืนๆต่อไป 

 

1.8 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1. ในการถอดเสียงนามสกุลของดาชา มาราอินี ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ยึดตามข่าว

ประชาสัมพันธ์การบรรยายในหัวข้อ “ผู้หญิงกับงานเขียน อดีต และปัจจุบัน” เนื่องในโอกาส 

“เทศกาลอิตาเลียน” ประจําปี พ.ศ. 2553  
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2. ในการถอดเสียงจากภาษาอิตาเลียนเป็นภาษาไทย ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ยึดเกณฑ์การ

ถอดเสียงของราชบัณฑิตยสถานเป็นหลัก ยกเว้นการถอดเสียงตัวอักษร g และ c ซึ่งผู้เขียน

วิทยานิพนธ์ใช้พยัญชนะ ก แทนตัวอักษร g และตัวอักษร gh และใช้พยัญชนะ ค แทนตัวอักษร c 

และตัวอักษร ch ตามลําดับ ทั้งนี้เพ่ือยึดเสียงที่แท้จริงในภาษาอิตาเลียนเป็นที่ตั้ง  

3. การแปลจากภาษาอิตาเลียนเป็นภาษาไทยเป็นของผู้เขียนวิทยานิพนธ์เองโดยจะ

ระบุกํากับไว้ในเชิงอรรถ



 

 

บทที่ 2 

บริบททางสังคม ขบวนการสตรีนิยมในประเทศอิตาลี และผลงานเพื่อผู้หญิงของดาชา 

มาราอินี 

 

ในสังคมปิตาธิปไตยที่มีอุดมการณ์และค่านิยมซึ่งเอ้ือให้ผู้ชายเป็นใหญ่และมีอํานาจเหนือ

ผู้หญิงนั้น ความรุนแรงต่อผู้หญิงเป็นสิ่งที่ปรากฏให้เห็นอยู่เสมอท้ังการเหยียดเพศ (sexism) ผ่านการ

กระทําและคําพูด การทําร้ายทางกาย รวมถึงการกระทําชําเราและการล่วงละเมิดทางเพศซึ่งล้วน

แล้วแต่ส่งผลกระทบต่อจิตใจด้วยอีกทางหนึ่ง ผลงานนวนิยายของมาราอินีทั้งหกรื่อง12 อันได้แก่ 

Memorie di una Ladra (เมโมริเอ ดิ   อูนา ลาดรา13) Donna in Guerra (ดอนนา อิน 

เกวรา14) Isolina  (อิโซลินา) La Lunga Vita di Marianna Ucría (ลา ลุงกา วีตา ดิ มาริอันนา 

อูคริอา15) Bagheria (บาเกเรีย) และ Voci (โวชี16) สะท้อนให้เห็นสภาพสังคมของประเทศที่มี

ลักษณะเป็นปิตาธิปไตยผ่านสถาบันต่างๆในสังคมที่แทรกซึมอยู่ในทุกปฏิบัติการของชีวิต อาทิ สถาบัน

ครอบครัว ศาสนา การเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม การศึกษา ซึ่งล้วนเป็นผลของกระบวนการขัดเกลา

ทางสังคมทั้งสิ้น ค่านิยมและอุดมการณ์ที่อิงอยู่กับระบบชายเป็นใหญ่ที่ยกตัวอย่างข้างต้นดํารง

บทบาทสําคัญในการควบคุมและกํากับพฤติกรรมการใช้ชีวิตของมนุษย์ในสังคมทั้งเพศหญิงและเพศ

ชาย ใน ยอกอักษร ย้อนความคิด เล่ม 2 ว่าด้วยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ นพพร ประชากุล

กล่าวถึงนิยามและที่มาของ “ปิตาธิปไตย” (patriarchy) ไว้ว่าเป็น“ระบบอ านาจอีกประเภทหนึ่งแฝง

ตัวอยู่และเป็นอ านาจที่ผู้คนมักไม่ใคร่ตระหนักส านึก นั่นคือ อ านาจที่ผู้ชายโดยรวมมีอยู่เหนือผู้หญิง

โดยรวม” (นพพร ประชากุล, 2552:196) ซึ่งมีจุดเริ่มต้นอยู่ที่ “อ านาจของชายผู้เป็นหัวหน้า

ครอบครัวเหนือภรรยาและบุตรของตน” (นพพร ประชากุล, 2552:196) โดยเป็น “อ านาจอีกลักษณะ

หนึ่งซึ่งตั้งอยู่บนคนละระนาบกับอ านาจทางการเมืองหรือเศรษฐกิจ (แม้จะมีส่วนที่เหลื่อมทับกันอยู่ก็

                                           
12 ในนวนิยายทั้งหกเล่มมีสี่เล่มที่ได้รับแรงบันดาลใจในการเขียนมาจากบุคคลที่มีตัวตนจริงในประวัติศาสตร์สังคมอิตาเลียน 

ได้แก่ Memorie di una Ladra, Isolina, La Lunga Vita di Marianna Ucría และ Bagheria โดยเร่ืองสุดท้ายนั้นมาราอินี
ได้สอดแทรกอัตชีวประวัติของตนเองอันผูกพันกับบาเกเรีย เมืองทางตอนใต้ของประเทศอิตาลีที่ที่เธอใช้ชีวิตในวยัเด็กเอาไว้ด้วย 

13 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ว่า บันทึกความทรงจ้าของขโมยนางหนึ่ง  
14 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ว่า ผู้หญิงในสงคราม  
15 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ว่า ชีวติอันยืนยาวของมาริอันนา อูคริอา  
16 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ว่า สรรพเสยีง  
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ตาม) และเป็นอ านาจของการให้คุณค่าและความหมายแก่ผู้ชายเหนือผู้หญิงโดยรวม อ านาจดังกล่าว

แผ่ซ่านอยู่ทั่วองค์สังคม เป็นสิ่งที่ปรากฏอยู่ในชีวิตประจ าวัน แต่ผู้คนมักจะไม่ส าเหนียกถึงเพราะรู้สึก

ว่ามันเป็นธรรมชาติ” (นพพร ประชากุล, 2552: 305) การนิยามลักษณะสังคมว่าเป็น “ปิตาธิปไตย” 

บ่งชี้ให้เห็นความไม่เท่าเทียมกันระหว่างเพศ โดยเป็นที่แน่นอนว่าสังคมปิตาธิปไตยให้คุณค่าแก่เพศ

ชายมากกว่าเพศหญิงทําให้เพศหญิงตกอยู่ในสถานะที่เป็นรอง อคติทางเพศซึ่งถูกหล่อหลอมข้ึนจาก

ระบบสังคมดังกล่าวเป็นปัจจัยสําคัญท่ีทําให้ผู้หญิงมักตกเป็นเหยื่อความรุนแรงในสังคมทั้งระดับ

จุลภาคและระดับมหภาค 

บทนี้ต้องการแสดงให้เห็นสภาพสังคมปิตาธิปไตยในประเทศอิตาลีที่เกี่ยวข้องกับงานเขียน

ของดาชา มาราอินี ตั้งแต่ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 18 จวบจนถึงปัจจุบันที่นําเสนอผ่านมุมมองทั่วไป

เปรียบเทียบกับมุมมองที่มาราอินีนําเสนอไว้ในนวนิยายทั้งหกเรื่องที่เลือกนํามาวิจัยในวิทยานิพนธ์

ฉบับนี้ การเปรียบเทียบดังกล่าวแสดงให้เห็นความพยายามที่จะปรับเปลี่ยนมุมมองและพลิกกลับ

คุณค่าความหมายของประสบการณ์ผู้หญิงจากมุมมองหนึ่งที่เป็นของผู้หญิงเอง ประสบการณ์ผู้หญิง

ที่มาราอินีนําเสนอเผยให้เห็นการอคติ การกดทับและการกดข่ีทางเพศในสังคม การนําเสนอภาพ

สังคม โดยเฉพาะภาพของครอบครัวในแง่มุมดังกล่าวนับเป็นข้อมูลเบื้องต้นอันนําไปสู่การทําความ

เข้าใจประสบการณ์ของผู้หญิงที่ดําเนินชีวิตภายใต้กรอบสังคมปิตาธิปไตยซึ่งแฝงความรุนแรงที่มีต่อ

ผู้หญิงเอาไว้ รวมทั้งเป็นสังคมที่เปิดโอกาสให้ความรุนแรงสามารถเกิดขึ้นกับผู้หญิงได้ 

  

2.1 สภาพสังคมปิตาธิปไตยในประเทศอิตาลีที่ปรากฏในนวนิยายของดาชา มาราอินี 

บริบททางสังคมและประวัติศาสตร์ของประเทศอิตาลีในตัวบทนวนิยายทั้งหกเรื่องที่เลือก

นํามาศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เริ่มต้นที่คริสต์ศตวรรษท่ี 18 ตามท่ีปรากฏในเรื่อง La lunga vita 

di Marianna Ucrìa และบางส่วนของเรื่อง Bagheria ส่วนคดีฆาตกรรมในเรื่อง Isolina นั้น

เกิดข้ึนในคริสต์ศตวรรษที่ 19 และการกลับไปตามหาร่องรอยฆาตกรรมคดีนี้ของผู้เล่าเรื่องอยู่ใน

คริสต์ศตวรรษที่ 20 เช่นเดียวกับบริบทสังคมของเหตุการณ์ในนวนิยายอีกสามเรื่องที่เหลือ อันได้แก่ 

เรื่อง Memorie di una Ladra เรื่อง Donna in Guerra และเรื่อง Voci  
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2.1.1 บริบททางสังคมและประวัติศาสตร์โดยย่อของประเทศอิตาลีตั้งแต่ศตวรรษที่ 18 
ถึงศตวรรษที่ 20 

ระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 17 และ 18 นับเป็นช่วงที่เกิดการเปลี่ยนแปลงและความสับสน

วุ่นวายอย่างมากในทวีปยุโรป ทั้งด้านการเมืองการปกครอง สังคมและความคิดความเชื่อซึ่งได้รับ

อิทธิพลจากวิทยาศาสตร์ที่เจริญก้าวหน้าในสมัยนั้นอันส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงทัศนคติท่ีมีต่อ

คริสตศาสนาและศาสนจักรที่เคยมีมาในยุคก่อนหน้านี้ด้วย ในคริสต์ศตวรรษที่ 17 ต่อเนื่องถึง

คริสต์ศตวรรษที่ 18 ถือเป็นยุควิกฤตของอิตาลีเช่นกัน นับตั้งแต่การเกิดปัญหาเงินเฟูอ เกิดวิกฤต

เศรษฐกิจในยุโรปและเกิดโรคระบาด รวมไปจนถึงความปราชัยต่อฝรั่งเศสที่ทําให้จักรพรรดินโปเลียน

ที่ 1 เข้ามาครอบครองดินแดนแห่งนี้ได้ ในช่วงเวลาดังกล่าวอิตาลียังไม่มีการรวมประเทศจึงทําให้ถูก

อํานาจต่างชาติเข้ามาแทรกแซงทั้งด้านการเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ วัฒนธรรมและ

แนวความคิด17 โดยในช่วงนี้ทางเหนือของอิตาลีได้รับอิทธิพลจากออสเตรีย ในขณะที่ทางใต้อยู่ภายใต้

การควบคุมของสเปน 

ในคริสต์ศตวรรษที่ 17 จํานวนประชากรอิตาเลียนลดลงจาก 12 ล้านคนเหลือ 11 ล้านคน 

เนื่องจากความอดอยากและความยากจน โดยไม่ได้รับความเห็นใจจากสเปนผู้เข้ามามีอํานาจปกครอง

อิตาลีในขณะนั้นที่ข้ึนภาษีเพ่ือรักษาความต่อเนื่องของกระแสเงินที่ส่งจากราชอาณาจักรเนเปิลส์ 

(Regno di Napoli) ไปยังสเปน “Nel Seicento la popolazione italiana cala da 12 a 11 

milioni di abitanti: dominano la fame e la povertà – cosa che non interessa ai 

padroni spagnoli, che aumentano le tasse per mantenere un continuo flusso di 

danaro dal regno Napoli alla Spagna.” (Balboni, 2004: 56) ใน ค.ศ. 1607 เกิดวิกฤต

เศรษฐกิจในอิตาลี เนื่องจากราชอาณาจักรสเปนประกาศล้มละลายซึ่งส่งผลกระทบต่อธนาคารอิตา

เลียนหลายแห่งที่ให้ความช่วยเหลือด้านการเงินแก่สเปน และระหว่าง ค.ศ. 1625 – 1630 เกิดโรค

ระบาดข้ึนในอิตาลีและในยุโรปอันมีสาเหตุเนื่องมาจากสภาพชีวิตความเป็นอยู่ที่แร้นแค้นและจาก

                                           
17 นับตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 15 เป็นต้นมา อิตาลกีลายเป็นสมรภูมิที่ต่างชาติ เช่น ฝร่ังเศส สเปน ออสเตรีย เข้ามารบแย่งชิง

อํานาจกัน 
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ภาวะสงคราม โดยบริบทดังกล่าวมีปรากฏในนวนิยายเรื่อง Promessi Sposi ของอะเล็ซซานโดร มัน

โซนี (Alessandro Manzoni) กวีและนักประพันธ์นวนิยายคนสําคัญของประเทศอิตาลีด้วย 

ช่วงเวลาในคริสต์ศตวรรษที่ 18 อันสืบเนื่องมาจากปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 17 นับว่าเป็นสมัย

เรืองปัญญาหรือยุคภูมิธรรม18 (1688 – 1789) ที่โลกฝั่งตะวันตกตื่นตัวกับการใช้หลักเหตุผลและ

ความคิดอย่างอิสระ ทุกสิ่งต้องพิสูจน์ได้ด้วยหลักเหตุผลโดยปฏิเสธความเชื่อที่ไม่ได้ตั้งอยู่บนรากฐาน

ของความเป็นเหตุเป็นผล และทําให้ความเชื่อท่ีเคยมีต่ออํานาจทางศาสนาถูกสั่นคลอน แนวคิดนี้ถือ

กําเนิดและมีศูนย์กลางหลักอยู่ที่ประเทศฝรั่งเศส อิตาลีได้รับอิทธิพลทางความคิดมาจากฝรั่งเศส

เช่นกัน ในยุคเดียวกันนี้มีปรากฏ ใน La lunga vita di Marianna Ucrìa ว่ามีการเผยแพร่ผลงาน

ของนักคิดและนักเขียนชาวฝรั่งเศสอย่าง ฌ็อง-ฌาค รุสโซ (Jean-Jacques Rousseau) และวอลแตร์ 

(Voltaire) เข้ามาในอิตาลีด้วย 

ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 18 สเปนเกิดสงครามแย่งชิงบัลลังก์ (Guerra di successione 

หรือ War of succession) ส่งผลให้ในปี 1720 ดินแดนที่เคยอยู่ในการปกครองของสเปนเช่นซิซิลี 

(Sicily) ถูกมอบต่อให้กับออสเตรีย ส่วนซาร์ดิเนีย (Sardinia) ถูกส่งผ่านจากสเปนไปอยู่ในมือของพวก

ซาวอย (Savoia) “All’inizio del Settecento la Spagnola è trovata da una Guerra di 

successione; all’Austria e la Sardegna passa dagli Spagnoli ai Savoia.” (Balboni, 

2004: 60) ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 18 ใน ค.ศ. 1796 นโปเลียน โบนาปาร์ต (Napolean Bonaparte) 

หรือจักรพรรดินโปเลียนที่ 1 (Napolean I) ของฝรั่งเศสเข้ามารุกรานและพิชิตอิตาลี เหล่าปัญญาชน

ชาวอิตาเลียนตั้งความหวังให้นโปเลียนรวมชาติอิตาลี แต่ความหวังต่างๆก็สลายไปเมื่อนโปเลียน

แต่งตั้งตัวเองเป็นกษัตริย์แห่งอิตาลี (Re d’Italia) ด้วยเหตุนี้ อิตาลีถูกเปลี่ยนการปกครองไปเป็นแบบ

รวมศูนย์ (il centralismo amministrativo) ตามอย่างฝรั่งเศส โดยมีการแต่งตั้งตัวแทนเจ้าหน้าที่รัฐ

ไปประจําแต่ละจังหวัด มีการก่อตั้งสํานักงานศาลและโรงเรียนมัธยมของรัฐในแต่ละเมือง และมีการ

ร่างประมวลกฎหมายขึ้นมาใหม่ ใน ค.ศ. 1805 ทางตอนเหนือของประเทศถูกสถาปนาให้เป็น

สาธารณรัฐอิตาลี (la Repubblica italiana) โดยได้รับรูปแบบมาจากฝรั่งเศส ส่วนทางตอนกลางของ

                                           
18 ตรงกับ The Age of Enlightenment ในภาษาอังกฤษ และ l’Illminismo ในภาษาอิตาเลียน 
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ประเทศ ได้แก่ ทัสคานี (Tuscany) และลาซิโอ (Lazio) ถูกปกครองจากนโปเลียนโดยตรง ส่วนพระ

สันตะปาปาโดนลิดรอนอํานาจทั้งหมด ในขณะที่ทางตอนใต้นั้นนโปเลียนประกาศปลดอํานาจของ

ราชวงศ์บูร์บอง (la dinastia borbonica) และแต่งตั้งให้น้องชายของเขาขึ้นนั่งบัลลังก์แทน แม้ว่า

เกาะทั้งสองของอิตาลีอย่างซิซิลีและซาร์ดิเนียจะอยู่นอกการควบคุมโดยตรงจากนโปเลียน โดยซิซิลีถูก

ปกครองโดยราชวงศ์บูร์บอง และซาร์ดิเนียยังคงอยู่ภายใต้อํานาจของราชวงศ์ซาวอย แต่ในความจริง

แล้วการเมืองฝรั่งเศสก็ส่งอิทธิพลต่อเกาะใหญ่ทั้งสองแห่งนี้ด้วยเช่นกัน “Rimangono fuori dal 

controllo diretto di Napoleone la Sicilia (dove regnano i Borboni) e la Sardegna (che 

rimane ai Savoia), ma in realtà la politica francese influisce anche sulle due grandi 

isole.” (Balboni, 2004: 63)  ในปี 1815 เมื่อสงครามนโปเลียน (Napoleonic Wars) สิ้นสุดลงและ

จักรพรรดินโปเลียนเป็นฝุายพ่ายแพ้อย่างราบคาบ การประชุมใหญ่แห่งเวียนนา (il congresso di 

Vienna) มีมติให้อิตาลีกลับไปใช้การปกครองระบอบกษัตริย์ตามเดิม แต่อย่างไรก็ตาม ระบบการ

จัดการเรื่องรัฐที่นโปเลียนดําเนินการไว้ก็ยังคงอยู่และกลายเป็นโครงสร้างพื้นฐานของแนวคิดเรื่องการ

รวมชาติอิตาลีในเวลาต่อมาด้วย 

ช่วงเวลาที่การปกครองในอิตาลีกลับมาเป็นตามเดิมนั้น (la Restaurazione) เป็นการปะทะ

กันของชุดความคิดสองฝุาย ได้แก่ ฝุายของนักอนุรักษ์นิยม (i conservatori) ที่สนับสนุนระบอบ

กษัตริย์ ซึ่งฝุายนี้เป็นพวกชนชั้นสูงที่ได้รับสิทธิ์ประโยชน์และความม่ังคั่งจากท่ีดินในระบบศักดินา อีก

ฝุายหนึ่งนั้นเป็นนักเสรีนิยม (i liberali) ที่เห็นด้วยกับการเปลี่ยนแปลงอันสืบเนื่องมาจากการปฏิวัติ

อุตสาหกรรม (la rivoluzione industriale) และเชื่อว่าความร่ํารวยไม่ได้ขึ้นอยู่กับชนชั้นหรือที่ดินที่

ได้รับมรดกสืบทอดกันมา แต่มาจากการทํางานส่วนบุคคลที่ไม่มีข้อจํากัด ซึ่งผู้สนับสนุนฝุายนี้มักเป็น

ชนชั้นกลาง 

การรวมชาติของประเทศอิตาลี (il Risorgimento) ในคริสต์ศตวรรษที่ 19 สัมพันธ์กับ

แนวคิดจินตนิยมหรือโรแมนติก (il Romanticismo) กระแสจินตนิยมในประเทศอิตาลี (ค.ศ. 1810 – 

1820) เกิดช้ากว่าประเทศอ่ืนๆในทวีปยุโรป โดยมีนักประพันธ์สําคัญสามคนในยุคนี้ ได้แก่ จัคโคโม เล

โอปาร์ดี (Giacomo Leopardi) อูโก ฟอสโคโล (Ugo Foscolo) และมันโซนี ที่นอกจากจะ

สร้างสรรค์ผลงานทางด้านการประพันธ์แล้ว ทั้งสามคนยังเป็นนักเคลื่อนไหวทางการเมืองที่ผลักดัน
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แนวความคิดด้านเอกภาพและอิสรภาพจนกลายเป็นปัจจัยทางวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อการรวมรัฐต่างๆ

เข้าด้วยกันเป็นราชอาณาจักรอิตาลี (il Regno d’Italia) ในเวลาต่อมาด้วย ราชอาณาจักรอิตาลี

เริ่มต้นขึ้นเมื่อพระเจ้าวิคเตอร์ เอ็มมานูเอลที่ 2 (Victor Emmanuel II หรือ Vittorio Emanuele II 

ในภาษาอิตาเลียน) ประกาศตนเป็นกษัตริย์แห่งอิตาลีใน ค.ศ. 1861 และดํารงอยู่ถึงปี 1946 ที่

ประชาชนชาวอิตาลีลงประชามติให้มีการเปลี่ยนผ่านการปกครองจากระบบราชอาณาจักรไปสู่ระบบ

สาธารณรัฐ 

ในต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 เกิดเหตุการณ์สําคัญที่โลกต้องจารึกถึงความรุนแรงและความ

สูญเสียอย่างมหาศาล ได้แก่ สงครามโลกครั้งที่หนึ่ง (ค.ศ. 1914 – 1918) และสงครามโลกครั้งที่สอง 

(ค.ศ. 1939 – 1945) ในช่วงเวลาระหว่างนี้ ลัทธิฟาสซิสม์ (Fascism) ได้ถือกําเนิดขึ้นในอิตาลี โดยมี

แนวความคิดชาตินิยมเป็นจุดแรกเริ่มและมีเบนิโต มุสโสลินี (Benito Mussolini) เป็นผู้นํา ลัทธิ

ดังกล่าวเป็นรากฐานของการปกครองระบอบฟาสซิสต์ที่เข้ามามีอํานาจตั้งแต่ ค.ศ. 1922 ซึ่งเป็นการ

ปกครองแบบเบ็ดเสร็จโดยมีผู้นําเป็นผู้บงการทุกสิ่งทุกอย่างในประเทศแต่เพียงผู้เดียวทั้งด้านการเมือง 

ชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชน ขนบธรรมเนียมประเพณี การศึกษา เศรษฐกิจและสังคม การ

ปกครองในช่วงนี้ส่งผลกระทบต่อผู้หญิงเป็นอย่างมาก 

Worse, once Mussolini took power and began to consolidate his 

regime, the Fascist government began to reinforce traditional 

gender roles by celebrating the cults of domesticity and 

motherhood as part of the Fascist campaign to expand the 

population. Thus for more than three decades, in a period when 

women made significant gains in the United States, the United 

Kingdom, and elsewhere, Italian women remained virtually 

immobilized in a status of legal and political inferiority. (Killinger, 

2005: 84) 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84.%E0%B8%A8._1946
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%A5%E0%B8%87%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%95%E0%B8%B4
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ยุคนี้ถูกเรียกอีกอย่างว่ายุคของทรราชย์ (la dittatura) ที่เต็มไปด้วยการใช้อํานาจกดข่ีข่มเหง ระบอบ

ฟาสซิสต์สิ้นสุดอํานาจในราวปี 1943 

เมื่อสงครามโลกครั้งที่สองสิ้นสุดลง อิตาลีในฐานะประเทศท่ีแพ้สงครามจําต้องสูญเสียอาณา

นิคมในแอฟริกาท้ังหมด ต้องชําระค่าปฏิกรรมสงคราม และถูกสหรัฐอเมริกายึดครองอํานาจ อย่างไรก็

ตาม เนื่องจากสหรัฐอเมริกาให้ความช่วยเหลือด้านการเงินตามแผนการมาร์แชล (Marshall Plan) ทํา

ให้ระบบเศรษฐกิจที่พังพินาศของอิตาลีได้รับการกู้คืนและฟ้ืนตัวได้ในเวลาอันสั้น ต่อมาใน ค.ศ. 1946 

อิตาลีได้เปลี่ยนการปกครองจากระบอบกษัตริย์เป็นสาธารณรัฐในระบอบประชาธิปไตยซึ่งเป็นความ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดจากมติของประชาชนชาวอิตาเลียนเอง 

ในการเลือกตั้งท่ัวไปครั้งแรกหลังสงครามเมื่อเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1946 ประชาชนอิตา

เลียนลงประชามติเปลี่ยนระบบการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชย์เป็นสาธารณรัฐ 

โดยมีประธานาธิบดีเป็นประมุขของประเทศ การเปลีย่นแปลงดังกล่าวมีผลให้อํานาจ

การปกครองของราชวงศ์ซาวอย (House of Savoy) สิ้นสดุลงและพระเจ้าอัมเบอร์โตที่

สาม (Umberto III) พร้อมกับพระราชวงศ์ต้องเสด็จลี้ภัยออกนอกประเทศไปพักพิงใน

โปรตเุกส (สญัชัย สุวังบุตร, 2531: 41) 

ประเทศอิตาลีมีความแตกต่างระหว่างตอนเหนือและตอนใต้ของประเทศอย่างชัดเจน 

นอกจากจะมีสาเหตุมาจากปัจจัยทางเศรษฐกิจที่ทําให้เกิดช่องว่างความแตกต่างระหว่างเขต

อุตสาหกรรมในตอนเหนือกับเขตเกษตรกรรมในตอนใต้ซึ่งเป็นสาเหตุที่ส่งผลต่อเนื่องไปยังการเมือง

และการบริหารจัดการของรัฐตามมาด้วยแล้ว ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมซึ่งสัมพันธ์กับสภาพ

ภูมิศาสตร์ก็เป็นอีกปัจจัยสําคัญอีกประการหนึ่ง ด้วยเหตุที่ตอนเหนือมีพรมแดนอยู่ติดกับประเทศอ่ืน

ในทวีป ทําให้ตอนเหนือของประเทศได้รับอิทธิพลการใช้ชีวิตและวัฒนธรรมมาจากประเทศอ่ืนๆใน

แถบยุโรป ส่วนตอนใต้เป็นคาบสมุทรและเป็นเกาะกลางทะเล ส่งผลให้ตอนใต้ของประเทศมีการ

อนุรักษ์ขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมที่เคร่งครัดกว่าทางตอนเหนือ ด้วยเหตุนี้จึงทําให้วัฒนธรรม

และวิถีชีวิตของประชาชนที่อาศัยอยู่ทางตอนเหนือและตอนใต้ของประเทศมีความแตกต่างกันไปด้วย  
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2.1.2 สภาพสังคมปิตาธิปไตยผ่านการน าเสนอของมาราอินี 

ประเทศอิตาลีมีสภาพเป็นสังคมปิตาธิปไตยอย่างชัดเจน นอกเหนือจากที่ปรากฏในตัวบทนว

นิยายของมาราอินีทั้งหกเรื่องแล้ว นักวิชาการต่างระบุในตําราหลายเล่มอย่างเห็นพ้องต้องกันว่า

ประเทศอิตาลีเป็นสังคมที่ผู้ชายมีอํานาจปกครอง (male-dominated society) ซึ่งก่อให้เกิดความไม่

เท่าเทียมกนัทางเพศหรือมาตรฐานสองระดับ (double standard) ทั้งในด้านการศึกษา อาชีพ และ

สถานะทางสังคม ซึ่งส่งผลให้ผู้หญิงตกเป็นประชากรชั้นสองของประเทศ (second-class citizens)19 

โดยบทบาททางสังคมที่ผู้หญิงได้รับถูกจํากัดอยู่ในพ้ืนที่ภายในครัวเรือนและส่วนใหญ่ดํารงสถานะเป็น

เพียงผู้รับใช้อํานาจของผู้ชายเท่านั้น  

ประเทศอิตาลีเป็นสังคมที่ยึดถืออุดมการณ์ปิตาธิปไตยโดยเคร่งครัดมาอย่างยาวนานนับตั้งแต่

อดีตกาลจวบจนถึงปัจจุบันสมัย แม้ว่าตลอดช่วงเวลาดังกล่าว ขบวนการเคลื่อนไหวของผู้หญิงสามารถ

ดําเนินการต่อสู้เพื่อเรียกร้องสิทธิและทลายข้อจํากัดทางเสรีภาพอย่างสัมฤทธิ์ผลได้หลายประการ แต่

ทว่าการครอบงําหรือการกุมอํานาจโดยผู้ชาย (male domination) ก็ยังคงดํารงอยู่เสมอมาโดยมี

ความเข้มงวดและรูปแบบที่ต่างกันไปตามกาลสมัย ลักษณะยึดผู้ชายเป็นศูนย์กลางของสรรพสิ่งใน

สังคม (male centeredness) ของประเทศอิตาลีส่งผลให้เกิดการเอาเปรียบทางเพศ กล่าวคือ สังคม

เอ้ือประโยชน์แก่เพศชาย ในขณะที่จํากัดสิทธิและบทบาทหน้าที่ของเพศหญิงไปด้วยในเวลาเดียวกัน 

ตัวบทนวนิยายของมาราอินีทั้งหกเล่มกล่าวถึงและสอดแทรกทัศนคติท่ีเต็มไปอคติทางเพศจากตัว

ละครซึ่งเป็นภาพแทนของคนในสังคมจริง โดยแสดงให้เห็นการครอบงําของผู้ชายและการยึดผู้ชาย

เป็นศูนย์กลางของสังคมผ่านสถาบันต่างๆที่ถูกสถาปนาและได้รับการยอมรับเป็นอย่างดี เช่น สถาบัน

ครอบครัว ระบบเศรษฐกิจ การเมืองการปกครอง ขนบธรรมเนียมประเพณี และศาสนา เป็นต้น 

ทัศนคติเหยียดเพศท่ีเกิดขึ้นเป็นผลมาจากที่ประเทศอิตาลีมีรากฐานเป็นสังคมที่เชิดชูผู้ชายเป็นใหญ่ซ่ึง

                                           
19 ดูเพิ่มเติมได้ใน Killinger, Charles.  Cultural and Customs of Italy.  London: Greenwood Press. 2005; 

McCarthy, Patrick.  Italy since 1945.  New York: Oxford University Press.  2004; Sassoon, Donald.  Contemporary 
Italy: Economy, Society and Politics since 1945. (2nd edition)  London: Longman, 1997; The Cambridge 
Companion to Modern Italian Culture.  Edited by Baranski, Zygmunt G. and West, Rebecca J.  Cambridge: 
Cambridge University Press, 2001; The Feminist Encyclopedia of Italian Literature.  Edited by Russell, 
Rinaldina.  London: Greenwood Press, 1997. 
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มีความเคร่งครัดทางจารีตประเพณีเป็นอย่างมาก ค่านิยมดังกล่าวส่งเสริมให้ผู้ชายเป็นผู้นําและเป็น

ผู้ปกครองในสังคมทั้งระดับใหญ่และระดับย่อยเช่นครอบครัว อํานาจและค่านิยมปิตาธิไตยแทรกซึม

อยู่ในทุกปฏิบัติการของชีวิตผ่านข้อกําหนด ข้อบังคับและข้อห้ามต่างๆที่เป็นธรรมเนียมปฏิบัติในสังคม 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการบังคับใช้หลักปฏิบัติเหล่านั้นกับผู้หญิง  

2.1.2.1 ศาสนาคริสต ์

ประเทศอิตาลีมีความผูกพันแน่นแฟูนกับศาสนาคริสต์ ประชากรส่วนใหญ่ของ

ประเทศอิตาลีนับถือศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาธอลิก ทั้งจากประวัติศาสตร์อันยาวนานที่ผู้นําศาสน

จกัรเคยมีอํานาจการปกครองฝุายอาณาจักรมาก่อนตามที่ปรากฏในประวัติศาสตร์ของยุคกลาง หรือ

จากสภาพทางภูมิศาสตร์อันเป็นที่พํานักของพระสันตะปาปา (Pope) ผู้นําสูงสุดของคริสต์ศาสนาที่แต่

เดิมเป็นตําแหน่งบิช็อปแห่งโรม (Bishop of Rome) มาก่อน กรุงโรมจึงนับเป็นศูนย์รวมอํานาจและ

เป็นใจกลางสําคัญของศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาธอลิก นอกจากนี้ ศาสนายังมีบทบาทสําคัญต่อ

สังคมและต่อชีวิตความเป็นอยู่ของคนในสังคมด้วย อิทธิพลของคริสต์ศาสนาที่มีต่อคนในสังคม

แสดงออกให้เห็นนับตั้งแต่แรกเกิดผ่านความเชื่อและพิธีปฏิบัติต่างๆ เช่น พิธีล้างบาป พิธีศีลมหาสนิท 

หรือพิธีการแต่งงานทางศาสนาที่เคยมีบทบาทสําคัญเป็นธรรมเนียมประเพณีเท่าเทียมกับพิธีทาง

กฎหมาย เป็นต้น  

ศาสนาเป็นปัจจัยสําคัญของความคิดพ้ืนฐานที่นําไปสู่การสถาปนาและสืบทอด

ค่านิยมอุดมการณ์ชายเป็นใหญ่ให้ยังคงธํารงหมุนเวียนอยู่ได้ในสังคมกระแสหลัก ศาสนาคริสต์นิกาย

โรมันคาธอลิกส่งอิทธิพลสําคัญต่อความคิดความเชื่อท้ังหมดในสังคมอิตาเลียน และเป็นปัจจัยอันดับ

ต้นๆที่สําคัญต่อการดําเนินบทบาทชีวิตในสังคม โดยเฉพาะกับเพศหญิงที่คริสตศาสนาเข้ามาควบคุม

ร่างกายและความประพฤติของผู้หญิงตั้งแต่แรกเกิด กล่าวคือ คริสตศาสนามอบหมายบทบาทที่จํากัด

อยู่ในครัวเรือน (domestic role) ให้ผู้หญิงยึดถือปฏิบัติ บทบาทของผู้หญิงจึงถูกผูกติดไว้กับหน้าที่

ของลูกสาว เมีย และแม่ผู้ดูแลบ้านและคอยบริการสมาชิกในครอบครัว บทบาทดังกล่าวยังแทรกซึม

ให้หน้าที่ส่วนใหญ่ในสังคมของผู้หญิงสัมพันธ์กับงานด้านบริการและการพยาบาลตามแบบฉบับที่ได้รับ

การปลูกฝังและสืบทอดกันมาอีกด้วย 
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สถาบันที่ศาสนาสนับสนุนเป็นอย่างมากคือสถาบันครอบครัวเพราะสามารถ

ถ่ายทอดความคิดความเชื่อที่แฝงการรักษาอํานาจของคริสต์ศาสนาเอาไว้ได้รุ่นต่อรุ่น นอกจากนี้ 

คริสตศาสนายังมีส่วนกําหนดบทบาทของสมาชิกในสังคมตามเพศสถานะด้วย  

The church decreed that God had created the family for 

the purpose of perpetuating life and as the natural unit in which a 

wife should serve her husband. Furthermore, one should obey 

God’s will and accept one’s station in life, while accepting the 

pope as the only legitimate interpreter of God’s word. (Killinger, 

2005: 60)  

อาจวิเคราะห์ต่อไปได้ว่าเหตุที่ศาสนาคริสต์สนับสนุนสถาบันครอบครัวเป็นเพราะทั้งสองสถาบันต่าง

เอ้ือประโยชน์ทางอุดมการณ์ความคิดต่อกัน ทั้งยังมีจุดเชื่อมโยงตรงที่สถานะของประมุขหรือผู้นําซ่ึง

เป็นเพศชายผู้ถือครองอํานาจ เพราะพระสันตปาปาก็เป็นภาพแทนของพ่อ (Father figure) เช่นกนั20 

หากศาสนาสามารถโน้มน้าวให้สมาชิกในสังคมอยู่ในกรอบอํานาจและธรรมเนียมประเพณีใน

ครอบครัวได้ ศาสนาก็ได้รับประโยชน์ไปด้วยเช่นกัน 

นอกจากนี้ ศาสนาคริสต์ยังเข้ามามีส่วนร่วมกับชีวิตทางโลกในทุกปฏิบัติการของชีวิต

ผ่านพิธีกรรมและกฎข้อบังคับในสังคม อาทิ การแต่งงาน การคุมกําเนิด การหย่าร้าง และยังมีการ

สร้างค่านิยมและบรรทัดฐานในสังคมซึ่งล้วนเกี่ยวข้องและถือว่าเป็นการควบคุมร่างกายของผู้หญิงเป็น

อย่างมาก เช่นที่ปรากฏใน Isolina ว่าผู้หญิงที่ดีห้ามออกนอกบ้านในยามคํ่าคืน หรือการท้องก่อน

แต่งท่ีเอาแต่ตําหนิฝุายหญิง ในขณะที่ผู้ชายไม่ถูกควบคุมพรหมจรรย์ใดๆเลย ซึ่งนับว่าเป็นการใช้

มาตรฐานสองระดับในตรรกะชุดเดียวกันสําหรับการลงโทษภรรยาที่มีชู้ ส่วนสามีท่ีนอกใจภรรยากลับ

ได้รับการเพิกเฉยจากสังคม ตัวอย่างที่สนับสนุนการว่าคริสต์ศาสนาใช้มาตรฐานสองระดับระหว่างเพศ

                                           
20 อนึ่ง คําวา่พระสันตะปาปาในภาษาอิตาเลียนคือ il Papa พ้องกับคําว่า il papà ซ่ึงแปลว่าพ่อ อยา่งไรก็ตาม ทั้งสองคํามี

การเน้นเสียง (stress) ต่างกัน   
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สถานะคือการประณามอิโซลินาว่าเป็นผู้หญิงไม่ดีเพียงเพราะอิโซลินาไม่ได้ใช้ชีวิตตามธรรมเนียม

ประเพณีที่สังคมกําหนดไว้เท่านั้น (รายละเอียดจากตัวบทนวนิยายอยู่ในหัวข้อ 3.1.1.1) 

ยิ่งไปกว่านั้น ศาสนายังส่งผลให้เกิดการจํากัดสิทธิ์ผู้หญิงในพ้ืนที่สาธารณะผ่าน

ข้ออ้างทางศีลธรรมด้วย ตัวอย่างสนับสนุนคํากล่าวนี้คือการจํากัดสิทธิ์ไม่ให้ผู้หญิงชมภาพยนตร์ด้วย

เหตุผลทางหลักศีลธรรมจรรยา ผู้เล่าเรื่อง (narrator) ใน Bagheria กล่าวว่าเมื่อภาพยนตร์เริ่มฉาย

เนื้อหาเก่ียวกับความรักและฉากกอดจูบที่โจ่งแจ้งมากขึ้น ผู้หญิงก็ถูกกีดกันออกจากการชมภาพยนตร์ 

เพราะถือว่าเป็นเรื่องผิดศีลธรรมแม้ว่าผู้หญิงที่ไปชมภาพยนตร์นั้นจะมีคนอ่ืนไปเป็นเพื่อนด้วยก็ตาม ผู้

เล่าได้แสดงทัศนะที่ย้อนแย้งกับการยกศีลธรรมมาเป็นข้ออ้างนี้ว่าครั้งหนึ่งเมื่อเธอไปชมภาพยนตร์กับ

พ่อ ผู้ชมทั้งหมดเป็นผู้ชาย เมื่อนักแสดงเข้าใกล้กันเพ่ือจะจูบ พวกเด็กวัยรุ่นที่เป็นผู้ชมส่วนใหญ่ก็จะโห่

ร้อง หัวเราะตบมือกัน ซึ่งบรรยากาศของการกระทําเช่นนั้นน่าจะถูกมองว่าเป็นเรื่องน่าอับอายและขัด

กับศีลธรรมอันดีงามท่ีถูกสถาปนาขึน้ยิ่งกว่าการอนุญาตให้ผู้หญิงห้ามชมภาพยนตร์ด้วยเหตุผลของ

ศีลธรรมเสียอีก ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ชี้ให้เห็นความพยายามของศาสนาที่เข้ามาจัดการและ

แทรกแซงกิจของฆราวาสเพ่ือการรักษาอํานาจของคริสตจักรไว้ด้วย The Short Oxford History 

of Italy: Italy since 1945 ระบุว่าช่วงเวลาที่พระสันตะปาปาปิอุสทึ่ 12 (Pope Pius XII) เถลิง

อํานาจเป็นผู้นําคริสตศาสนาช่วง ค.ศ. 1939-58 อยู่นั้น ได้มีการเรียกร้องให้มีการเซ็นเซอร์ฉากรัก 

(love scene) ในภาพยนตร์เกิดข้ึน นอกเหนือจากการเข้ามาจัดการและควบคุมวิถีชีวิตของประชาชน

ในด้านต่างๆ “(…) the Vatican wanted to control what it considered the vital issues of 

birth, sex, and death; hence the dissolution of marriage and the use of 

contraception were to be restricted. The Vatican sought to discipline the human 

body by setting norms for clothing, by censoring love scenes in the cinema, and by 

discouraging dancing.” (McCarthy, 2000: 136) 

ใน Donna in Guerra มีการกล่าวถึงการเข้าชมภาพยนตร์ของผู้หญิงเช่นกัน 

แม้ว่าบริบทของช่วงเวลาจะแตกต่างจากท่ีปรากฏใน Bagheria โดยเป็นเวลาต่อมาในช่วงค.ศ. 1970 

ซึ่งผู้หญิงสามารถเข้าชมภาพยนตร์ในโรงภาพยนตร์ได้แล้ว แต่โรงภาพยนตร์ก็ยังเปรียบเสมือนสถานที่

ของผู้ชายอยู่เช่นเคย ดังที่วันนินา (Vannina) ตัวละครหลักของเรื่องบรรยายไว้ในไดอารี (diary) หรือ
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บันทึกประจําวันของเธอว่า “แต่ทันทีที่เข้าไป ฉันก็เข้าใจว่าฉันตัดสินใจพลาด ในโรงภาพยนตร์มีแต่

ผู้ชายเท่านั้น21 (Ma appena entrata ho capito che avevo sbagliato: in sala c’erano 

solo uomini.)” (Maraini, 2008: 150) การล่วงล้ําเข้าไปในพื้นที่ของผู้ชายทําให้วันนินาเผชิญกับการ

คุกคามทางเพศจนทําให้เธอจําต้องเดินออกมาจากโรงภาพยนตร์ทั้งท่ีเพ่ิงเข้าไปได้ไม่นาน 

อิทธิพลของศาสนาที่มีต่อความคิดความเชื่อของคนในสังคมยังปรากฏให้เห็นเป็น

ตัวอย่างใน Donna in Guerra เมื่อตัวละครผู้หญิงสองตัว คือ โตตา (Tota) และจ็อตตินา 

(Giottina) ซึ่งเป็นคนท้องถิ่นของเกาะอัดดิสที่เข้ามาผูกมิตรกับวันนินามักจะซุบซิบนินทาถึงพฤติกรรม

ของผู้คนที่อยู่บนเกาะแห่งนี้ทั้งที่เป็นผู้อยู่อาศัยและเป็นนักท่องเที่ยวที่เดินทางมาพักร้อนเช่นเดียวกับ

วันนินาและสามี บทสนทนาซุบซิบนินทาของหญิงสาวพ้ืนถิ่นทั้งสองมักยกศาสนา พระเจ้า และ

ศีลธรรมมาเป็นเครื่องมือตัดสินพฤติกรรมผู้อื่น โดยประเด็นที่มักนํามาซุบซิบกันนั้นมักเป็นประเด็น

หมิ่นเหม่ทางศีลธรรมที่ถูกสถาปนาไว้เป็นบรรทัดฐานของสังคม เช่น เรื่องเพศสัมพันธ์ และเรื่องชู้สาว 

เป็นต้น 

จากตัวอย่างจากตัวบทนวนิยายข้างต้นจะเห็นได้ว่าศาสนามีส่วนสําคัญต่อการสร้าง

และปลูกฝังความคิดความเชื่อชุดใดชุดหนึ่งขึ้นมาให้ได้รับการยอมรับและความชอบธรรมให้คนใน

สังคมปฏิบัติใช้ โดยมีความเชื่อมโยงกับความสัมพันธ์เชิงอํานาจระหว่างเพศหญิงและเพศชาย 

กล่าวคือ เป็นค่านิยมความเชื่อที่เอ้ือให้การเชิดชูชายเป็นใหญ่ดํารงอยู่ในกระแสสังคมได้อย่างต่อเนื่อง

ยาวนาน และในขณะเดียวกัน ก็คอยกํากับควบคุมร่างกาย ความประพฤติและการปฏิบัติตนของ

ผู้หญิงให้อยู่ในกรอบวิถีที่สังคมกําหนด 

อาจกล่าวได้ว่าถึงแม้ในปัจจุบันศาสนาจะถูกลดทอนอํานาจในด้านการปกครองรัฐไป

แล้ว แต่อํานาจของศาสนาก็ยังคงไหลเวียนผ่านอุดมการณ์ความเชื่อที่ถูกสั่งสมมาเป็นเวลานาน และ

ถึงแม้ว่าศาสนาอาจจะไม่ได้แสดงออกหรือสร้างข้อบังคับให้ผู้หญิงอย่างตรงไปตรงมา แต่ก็แทรกซึม

หลักปฏิบัติที่ถูกตั้งเป็นค่านิยมในสังคมภายใต้การกําหนดกฎทางศีลธรรมให้คนในสังคมประพฤติ

ปฏิบัติตาม โดยเฉพาะผู้หญิงที่ได้รับการจํากัดสิทธิ์และข้อบังคับหลายประการ ทั้งนี้เมื่อเกิดการละเมิด

                                           
21  แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขยีนวิทยานพินธ์ 
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หลักปฏิบัติที่อิงกับศีลธรรมและศาสนาขึ้น ผู้ละเมิดก็จะถูกสังคมเข้ามาจัดการ เช่น การถูกประณาม

และถูกครหานินทาซึ่งนับเป็นกลไกเบื้องต้นที่สังคมเข้ามาบงการและควบคุมความประพฤติของ

สมาชิกในสังคมเอาไว้ทางหนึ่ง 

2.1.2.2 สถาบันครอบครัว  

ครอบครัวเป็นสถาบันที่มีบทบาทสําคัญอย่างยิ่งในสังคมอิตาเลียนจนมีคํากล่าวที่ว่า 

“It has been said that Italy is not so much a national state as it is a collection of 

millions of families.” (Killinger, 2005: 71) ครอบครัวนับเป็นสถาบันหน่วยแรกที่ปฏิบัติใช้

อุดมการณ์ปิตาธิปไตยตั้งแต่บุคคลแรกถือกําเนิดขึ้นในสังคมโดยผ่านการอบรมเลี้ยงดู การปลูกฝัง

ความคิดความเชื่อและขนบธรรมเนียมปฏิบัติที่สืบทอดกันมารุ่นต่อรุ่นให้แก่สมาชิกในครอบครัว ซึ่งส่ง

อิทธิพลรวมไปถึงการเป็นสมาชิกภาพของสังคมสาธารณะที่มีขนาดใหญ่ขึ้นด้วย ““familism” 

(defined as exclusive emphasis on family values and actions) retains its durable 

influence on Italian public life as well.” (Killinger, 2005: 71) 

ข้อสังเกตเบื้องต้นที่บ่งชี้ว่าประเทศอิตาลีมีลักษณะเป็นสังคมที่ผู้ชายเป็นฝุายกุม

อํานาจได้อย่างชัดเจนคือระบบการสืบสกุลตามฝุายบิดา (patrilineality) ครอบครัวในประเทศอิตาลี

กําหนดให้บุตรและธิดาใช้นามสกุลของบิดาตามที่ปรากฏในนวนิยายของมาราอินีนับตั้งแต่บริบทเวลา

ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 18 จวบจนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 21 ในปัจจุบัน เช่น ราชสกุลอูคริอา (Ucrìa) ใน 

La Lunga Vita di Marianna Ucrìa นามสกุลคานูติ (Canuti) จาก Isolina นามสกุลนูมา  

(Numa) ใน Memorie di una Ladra หรือครอบครัวปิซโซคาเน (Pizzocane) จาก Donna in 

Guerra เป็นต้น ซึ่งล้วนเป็นการสืบสายสกุลจากทางฝุายบิดาทั้งสิ้น การกําหนดนามสกุลบิดาเป็น

ที่ตั้งในการสืบสกุลและลําดับญาติแสดงให้เห็นค่านิยมการยึดผู้ชายเป็นศูนย์กลางเพราะเป็นการสร้าง

เอกลักษณ์ตัวตนของลูกในแง่ปัจเจกบุคคลไม่ว่าจะเพศหญิงหรือเพศชายให้ผูกติด (identify) กับผู้เป็น

พ่อ และในขณะเดียวกันก็ทําให้เอกลักษณ์ตัวตนของผู้หญิงหรือฝุายแม่ถูกผสมกลมกลืนและเลือน

หายไปด้วย เนื่องด้วยการสืบสกุลและลําดับวงศาคณาญาตินั้นกระทําผ่านผู้ชายเพียงฝุายเดียว 

กล่าวคือ ลูกใช้นามสกุลตามพ่อ พ่อสืบสกุลของปูุ ปูุสืบทอดตระกูลต่อมาจากปูุทวด เป็นเช่นนี้
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ตามลําดับย้อนหลัง จึงกล่าวได้ว่าเพศหญิงถูกตัดขาดออกจากการลําดับญาติดังกล่าวและดํารงฐานะ

เป็นเสมือนเพียงผู้ปิดทองหลังพระของระบบสืบสกุลและการลําดับญาติตามฝั่งบิดาเท่านั้น ดังนั้น การ

ใช้ระบบสืบสกุลตามบิดาเช่นนี้จึงสะท้อนให้เห็นแนวคิดและอุดมการณ์ปิตาธิปไตยที่หยั่งรากฝังลึกอยู่

ในสังคมประเทศอิตาลีมาอย่างยาวนาน 

คํากล่าวเกี่ยวกับการผสมกลมกลืนและลบเลือนตัวตนผู้หญิงจากระบบสืบสกุลสาย

บิดาในย่อหน้าข้างต้นสามารถอธิบายให้เห็นเป็นภาพชัดเจนได้จากเรื่องเล่าชีวิตของเตเรซา นูมา ขโมย

สาวนางหนึ่งที่มาราอินีนําประสบการณ์ชีวิตของเธอมาจรดปลายปากกาถ่ายทอดเป็นนวนิยายสู่

สายตาผู้อ่าน เหตุการณ์ที่เกิดข้ึนกับเตเรซาคือเธอถูกพ่อสามีสร้างสถานการณ์ให้เจ้าหน้าที่มารับตัว

เธอไปสถานบําบัดคนไข้โรคจิตทําให้เธอต้องระเห็จออกจากบ้านสามีและถูกญาติทางฝั่งสามีพรากลูก

ชายไปจากเธอ ทั้งๆท่ีช่วงเวลาที่เธอตั้งครรภ์อยู่ เธอและลูกในท้องไม่ได้รับการเอาใจใส่ดูแลจาก

ครอบครัวของสามี ยิ่งไปกว่านั้น เตเรซายังต้องทํางานบ้านและต้องเดินทางไปโรงพยาบาลเพื่อคลอด

ลูกตามลําพังโดยที่สามีและญาติฝุายสามีไม่ได้ให้ความช่วยเหลือ เหตุการณ์การพรากแม่ลูกที่เกิด

ขึ้นกับเตเรซาทําให้ผู้อ่านเห็นภาพความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกท่ีถูกตัดขาดออกจากกันซึ่งส่งผลให้

ลูกตกอยู่ในกรรมสิทธิ์ของฝุายพ่อในแง่การลําดับญาติและการสืบเชื้อสายทางฝั่งพ่อได้อย่างชัดเจน

เป็นรูปธรรมมากขึ้น  

นอกจากนี้ การกําหนดให้บุตรธิดาใช้นามสกุลตามบิดายังส่งผลให้สังคมยกย่องการ

ให้กําเนิดลูกชายมากกว่าลูกสาวด้วยเหตุผลที่ว่าลูกชายจะเป็นผู้ได้รับมอบหมายให้ดํารงและสืบทอด

วงศ์สกุลให้ตกทอดไปสู่รุ่นต่อรุ่น การสืบทอดมรดกทางสายบิดา (ซึ่งในที่นี้หมายความรวมถึงนามสกุล 

บรรดาศักดิ์ และกรรมสิทธิ์ทั้งหลายทั้งปวงนอกเหนือจากทรัพย์ศฤงคาร) ส่งผลให้สังคมอิตาเลียนให้

คุณค่าและอภิสิทธิ์แก่ทายาทที่เป็นผู้ชายมากกว่าผู้หญิงเฉกเช่นในสังคมปิตาธิปไตยประเทศอ่ืนๆทั่ว

โลก ตัวอย่างที่สะท้อนให้เห็นค่านิยมของสังคมปิตาธิปไตยที่คาดหวังและให้คุณค่าลูกชายมากกว่าลูก

สาวได้เป็นอย่างดีคือฉากทําคลอดทารกเพศหญิงซึ่งเป็นทายาทคนท่ีสามของมาริอันนาใน La Lunga 

Vita di Marianna Ucría การตั้งครรภ์ในครั้งนี้ถูกคาดหวังเป็นอย่างมากว่ามาริอันนาจะให้กําเนิด

ทารกเพศชายเพราะลูกสองคนแรกของเธอล้วนแต่เป็นเพศหญิง ด้วยเหตุนี้ภาระหน้าที่อันสําคัญยิ่ง

ที่มาริอันนาแบกรับในขณะนั้นคือการให้กําเนิดบุตรชายคนแรกแก่สามีผู้เป็นน้าชายแท้ๆของเธอโดยมี
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จุดประสงค์เพ่ือการสืบทอดราชตระกูล เมื่อหมอตําแยพบว่าทารกที่มาริอันนาให้กําเนิดนั้นเป็นเพศ

หญิงเช่นสองครั้งแรกก็ร้องออกมาว่า “ช่างอาภัพอะไรเช่นนี้ หญิงใบ้ผู้อับโชค22 (che disgrazia! 

mutola com’è non ha fortuna)” (Maraini, 2010: 37) อินโนเช็นซา (Innocenza) หญิงรับใช้

ของมาริอันนาก็รําพันออกมาเช่นเดียวกันว่ามาริอันนาผู้น่าสงสารคงจะต้องต้องคําสาปเป็นแน่ พร้อม

ทั้งแสดงความวิตกกังวลว่าใครจะเป็นผู้แจ้งข่าวนี้ให้ปิเอโตร (Pietro) ดยุคผู้เป็นทั้งสามีและน้าชาย

ของมาริอันนาทราบ ซึ่งนอกจากจะแสดงให้เห็นความผิดหวังที่ไม่ได้ทายาทเพศชายไว้สืบสกุลแล้ว ยัง

สะท้อนค่านิยมปิตาธิปไตยท่ีว่าการมีลูกสาวมิใช่ข่าวดีและเป็นเรื่องไม่พึงประสงค์ ดังเช่นที่อินโนเช็น

ซายกตัวอย่างที่ข้ามชนชั้นวรรณะข้ึนมาเปรียบเทียบว่าหากดัชเชสผู้นี้เป็นเพียงชาวนา “ลูกสาวหรือ

เด็กผู้หญิงซึ่งไม่เป็นที่ต้องการ (la bambina non voluta) คนนี้” ก็คงจะถูกกําจัดไปเสียแล้วตั้งแต่

แรกเกิด และเมื่อปิเอโตรทราบเพศของทารกผู้นี้ เขาก็ปิดความผิดหวังไว้ไม่มิดซึ่งเป็นปฏิกิริยาดังที่ทุก

คนคาดคิดเอาไว้ แม้ว่าเขาจะสงวนคําพูดตําหนิติเตียนมาริอันนาแล้วก็ตาม อย่างไรก็ดี ยังมีการ

กล่าวถึงขนบธรรมเนียมประเพณีท่ียึดปฏิบัติในสังคมสมัยนั้นที่มาริอันนาทราบมาว่าสามีคนอ่ืนๆ

ปฏิเสธที่จะพูดกับภรรยาหากเธอคลอดลูกสาวถึงสองครั้งสองครา ซึ่งเป็นข้อปฏิบัติอันสนับสนุน

ค่านิยมชายเป็นใหญ่ที่เห็นความสําคัญของลูกชายมากกว่าลูกสาว และแสดงให้เห็นว่าเพศของลูกที่ถือ

กําเนิดมาส่งผลถึงการปฏิบัติตนที่สามีมีต่อภรรยาด้วย ซึ่งผลลัพธ์ระหว่างการให้กําเนิดลูกสาวและลูก

ชายแตกต่างกันเป็นอย่างมาก  

หลังจากนั้นสองปี มาริอันนาก็ให้กําเนิดทารกเพศชายเป็นคนแรกได้สําเร็จ ภาพ

บรรยากาศการให้กําเนิดทายาทผู้นี้ต่างกันกับครั้งที่มาริอันนาคลอดมานินา (Manina) ลูกสาวคนที่

สามของเธอโดยสิ้นเชิง ไม่เพียงแต่ปิเอโตรผู้แสดงความดีใจผ่านรอยยิ้มออกมาอย่างเปิดเผยเท่านั้นที่

ปฏิบัติตนกับมาริอันนาเมื่อหลังคลอดต่างไปจากการให้กําเนิดทารกเพศหญิงก่อนหน้านี้ ปิเอโตรซื้อ

สร้อยไข่มุกเส้นใหญ่เป็นของกํานัลให้มาริอันนาตอบแทนที่เธอผลิตทายาทของราชตระกูลได้สําเร็จ 

ผู้คนรอบข้างทั้งสมาชิกภายในครอบครัวและบรรดาญาติที่ไม่เคยเยี่ยมเยือนมาก่อนต่างก็แสดงความ

ยินดีกันอย่างเอิกเกริกด้วยดอกไม้และขนมหวาน ซึ่งเป็นบรรยากาศต่างจากการคลอดมานินาที่ไม่ได้

รับความยินดีเช่นนี้เพียงเพราะเธอเป็นลูกสาวเช่นเดียวกับพ่ีทั้งสองคนก่อนหน้านี้ที่ไม่สามารถเป็นผู้สืบ

                                           
22 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์   
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ทอดวงศ์ตระกูลและจัดการดูแลมรดกของครอบครัวได้ ในแง่นี้นับว่าเป็นการสร้างค่านิยมชุดหนึ่ง

ขึ้นมาท่ีส่งผลกระทบต่อความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวไปด้วยในเวลาเดียวกัน กล่าวคือมีการประเมินผลการ

ให้กําเนิดทายาท หากภรรยาคลอดลูกชาย เธอก็จะได้รับรางวัลหรือคําชมเชย กลับกันหากเธอให้

กําเนิดลูกสาว สามีก็จะทําท่าทีปั้นปึ่งใส่ซึ่งนับว่าเป็นการปฏิบัติที่เปรียบเสมือนเป็นการลงโทษ เท่ากับ

ว่าสังคมให้ค่าการคลอดลูกสาวโดยเฉพาะอย่างยิ่งการให้กําเนิดลูกสาวก่อนลูกชายไม่ต่างจากการ

กระทําความผิด การคลอดลูกสาวซึ่งนับเป็นต้นเหตุและการปฏิบัติในทางท่ีแย่ต่อภรรยาผู้ให้กําเนิดลูก

สาวซึ่งเป็นผลลัพธ์จึงเผยให้เห็นกระบวนการทางสังคมที่นอกจากจะสถาปนาคุณค่าเพศชายขึ้นมาแล้ว

ยังแสดงให้เห็นความพยายามที่จะตัดขาดสายสัมพันธ์ที่แสดงถึงความเป็นพวกเดียวกันระหว่างผู้หญิง

ผ่านบทบาทแม่กับลูกสาวด้วย จึงกล่าวได้ว่าการสืบสกุลและถ่ายทอดมรดกตามฝั่งบิดาส่งผลให้สังคม

ยกย่องเชิดชูทายาทเพศชายมากกว่าเพศหญิง ซึ่งเป็นค่านิยมที่สะท้อนให้เห็นการกุมอํานาจและการ

ยึดผู้ชายเป็นศูนย์กลางของสังคมได้เป็นอย่างดี ถึงแม้ว่าในปัจจุบันจะไม่มีระบบศักดินาหรือฟิวดัล 

(feudalism) ตามท่ีปรากฏในบริบทของเหตุการณ์จากเรื่อง La Lunga Vita di Marianna Ucrìa 

ที่อยู่ในศตวรรษท่ี 18 ซึ่งผ่านมาช้านานแล้วก็ตาม แต่ค่านิยมที่ส่งเสริมการสืบสกุลและลําดับญาติทาง

พ่อก็ยังคงปรากฏอยู่ ทั้งยังแสดงให้เห็นส่วนเสี้ยวอันสําคัญของรากฐานสังคมปิตาธิปไตยที่หยั่งรากฝัง

ลึกและยังดํารงอยู่ในสังคมอิตาเลียนเสมอมาอีกด้วย 

นอกจากนี้ ภายในสถาบันครอบครัวยังมีการจัดลําดับขั้นแห่งอํานาจตามเพศสถานะ

อีกด้วย แม้ว่าตัวบทวิชาการบางเล่ม เช่น Culture and Customs of Italy เสนอประเด็นทางเพศ

สถานะกับครอบครัวว่าพ่อในสังคมอิตาเลียนเป็นเพียงหัวหน้าครอบครัวแต่ในนาม และครอบครัวอิตา

เลียนส่วนใหญ่มีแม่เป็นผู้นําและเป็นฝุายกุมอํานาจ  

Whatever the original source, the Italian mother holds an 

idealized role at the center of the family, reinforced for centuries 

by the Catholic Church. While the father may nominally head the 

Italian family, it is apparent that most Italian families function in 

a matriarchal fashion. (Killinger, 2005: 82)  
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แต่การนําเสนอประสบการณ์ผู้หญิงของมาราอินีที่ปรากฏในนวนิยายทั้งหกเล่มกลับแย้งข้อความที่เป็น

ความรู้ที่เกิดจากการค้นคว้าและรวบรวมข้อมูลดังกล่าว แม้ว่าแม่จะเป็นผู้ดูแลจัดการทุกอย่างภายใน

บ้านทั้งความสะอาดเรียบร้อยของบ้านหรือการบริการและดูแลทุกคนในครอบครัว แต่พ่อและผู้ชายที่

เป็นภาพแทนของพ่อที่ปรากฏในตัวบทนวนิยายมักมีสถานะเป็นผู้นําครอบครัวผู้สามารถบงการชีวิต

ทุกคนในบ้านและเป็นผู้ใช้อํานาจเหนือผู้หญิงแม้ว่าบริบทสังคมจะอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 20 แล้วก็

ตาม ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนคือพ่อของเตเรซาใน Memorie di una Ladra ที่ถูกเปิดตัวด้วยการใช้

กําลังและความรุนแรง มีอํานาจสั่งการภรรยาและลูกๆทุกคนถ้าใครฝุาฝืนคําสั่งก็จะถูกลงโทษ รวมถึง

การบรรยายที่ว่า “(พ่อ)แย่ยิ่งกว่าปีศาจ (che era peggio del diavolo.)” (Maraini, 2007: 15) 

และทุกคนโดยเฉพาะแม่และปูา/น้าเนรินา (Zia Nerina) ซึ่งเป็นญาติฝั่งแม่ต่างก็กลัวพ่อทั้งนั้น เอลิโจ 

(Eligio) พ่ีชายคนโตของเตเรซาก็เช่นเดียวกัน เมื่อเขาพบเตเรซาโดยบังเอิญหลังจากท่ีเธอทะเลาะกับ

พ่ออันเป็นเหตุให้ต้องออกจากบ้านมาแล้ว เขาก็ทุบตีทําร้ายร่างกายเธอจนเลือดตกยางออก ซึ่งใน

สถานการณ์นั้นเขารับบทบาทแทนพ่อลงโทษน้องสาวที่ละเมิดคําสั่งและไม่อยู่ในโอวาทของพ่อ อีก

ตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นอํานาจของพ่อในฐานะที่เป็นประมุขของบ้าน คือครอบครัวปิซโซคาเน 

(Pizzocane) ใน Donna in Guerra ซึ่งวันนินาและจาชินโต (Giacinto) ตัวละครเอกในเรื่องได้รับ

คําเชิญให้ไปรับประทานอาหารค่ําด้วย เป็ปปิโน ปิซโซคาเน (Peppino Pizzocane) เป็นพ่อผู้มี

อํานาจสูงสุดและเป็นศูนย์กลางของบ้าน เขาไม่เพียงเป็นผู้รอให้ทุกคนคอยมาบริการเขา แต่ยังออก

คําสั่งควบคุมการกระทําและคําพูดของทุกคนในบ้านได้ ไม่เว้นแม้กระทั่งแขกรับเชิญ ในขณะที่ภาพแม่

ของครอบครัวปิซโซคาเนกลับถูกนําเสนอว่าเป็นเพียงผู้ปฏิบัติตามคําสั่งของสามีผู้เป็นหัวหน้า

ครอบครัวอย่างไร้ข้อโต้แย้งทั้งที่เธอไม่เห็นด้วยกับการกระทําของสามีและไม่มีแม้แต่อํานาจเหนือลูก

ชายทั้งสี่ของเธอมากพอท่ีจะงัดข้อกับวาจาสิทธิ์ของเป็ปปิโนผู้เป็นทั้งสามีและพ่อของลูกๆเธอได้ 

ในขณะที่ภาพแม่ผู้โดนครอบงํามักถูกนําเสนอว่าไร้สมรรถภาพในการเป็นผู้นําที่สามารถดูแล

ครอบครัวได้ ทั้งใน La Lunga Vita di Marianna Ucrìa ที่ถ่ายทอดภาพแม่ของมาริอันนาในด้าน

ลบ โดยดัชเชสมาเรีย (Maria) ผู้เป็นมารดานั้นมักถูกมาริอันนาตําหนิในใจถึงความไม่ใฝุรู้และสะกด

คําผิดๆถูกๆ รวมทั้งยังใช้เวลาส่วนใหญ่ไปกับการนอนสูดยานัตถุ์อย่างเฉื่อยชา ใน Voci ก็มีการจําลอง

ภาพให้เห็นว่าครอบครัวจําเป็นต้องมีพ่อ เพราะบทบาทของพ่อเปรียบเสมือนเป็นเสาหลักของ
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ครอบครัวและเป็นผู้นําทางให้ทุกคนในครอบครัวดําเนินชีวิตต่อไปได้ หากขาดพ่อไป ครอบครัวก็จะ

สูญเสียหลักยึด      ลูโดวิคา (Ludovica) พ่ีสาวของอันเจลา (Angela) เหยื่อฆาตกรรมที่ถูกแทงนับ

ยี่สิบแผลเล่าให้มิเคลา (Michela) ตัวละครเอกของเรื่องที่กําลังหาเบาะแสของเหตุฆาตกรรมฟังว่าเมื่อ

พ่อผู้ให้กําเนิดของเธอเสียชีวิตลง เอากุสตา (Augusta) ผู้เป็นแม่เศร้าเสียใจมากจนไม่ได้ดูแลเธอกับ

น้องเท่าที่ควร จนกระทั่งพ่อเลี้ยงก้าวเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของครอบครัว แม่และพวกเธอจึงสามารถ

กลับมาดําเนินชีวิตอย่างปกติได้อีกครั้ง แม่ในเรื่องนี้ถูกนําเสนอภาพว่าไร้ความสามารถที่จะเลี้ยงดูและ

ปกปูองลูกสาวทั้งสอง รวมถึงทําหน้าที่เป็นผู้นําครอบครัวแทนตําแหน่งพ่อที่ว่างอยู่ได้  

 กล่าวโดยสรุปได้ว่าครอบครัวในผลงานของมาราอินีมีสถานะเป็นสถาบันอันสําคัญยิ่งสถาบัน

หนึ่งที่ธํารงและถ่ายทอดธรรมเนียมประเพณีท่ีสังคมให้การยอมรับกันจากรุ่นสู่รุ่นภายในครอบครัว 

(family traditions) ซึ่งธรรมเนียมดังกล่าวชี้ให้เห็นอุดมการณ์ชายเป็นใหญ่พร้อมทั้งความพยายามที่

จะรักษาอํานาจที่ได้รับการสถาปนานั้นไว้  

2.1.2.3 ระบบเศรษฐกิจ 

ดังที่กล่าวไปแล้วในหัวข้อข้างต้นว่าธรรมเนียมการสืบสกุลสัมพันธ์กับอํานาจการถือ

ครองที่ดินและทรัพย์สิน การให้กําเนิดลูกชายจึงเป็นสิ่งสําคัญอย่างยิ่งในสมัยที่มีการปกครองระบบ

ศักดินาเพราะลูกชายคนโตดํารงบทบาทเป็นทายาทผู้ที่จะครอบครองและดูแลทรัพย์สินต่อจากพ่อ 

ทั้งนี้เป็นที่รู้กันดีว่าการครอบครองทรัพย์สมบัติทําให้ได้มาซึ่งอํานาจอย่างแยกออกจากกันไม่ได้ และ

อํานาจดังกล่าวนั้นก็เชื่อมโยงเข้ากับสถานะความเป็นชายวนเวียนเป็นห่วงโซ่กันเช่นนี้ 

ด้วยเหตุที่ว่าบทบาทท่ีผู้หญิงได้รับจากสังคมนั้นมีเพียงบทบาทของแม่และเมีย “The 

role which was assigned to them[women] was that of the caring and loving of the 

good wife and good mother.” (Sassoon, 1997: 108) ซึ่งนับเป็นบทบาทที่จํากัดพ้ืนที่ผู้หญิงอยู่

ภายในครัวเรือนเท่านั้น พ้ืนที่ที่ถูกจํากัดดังกล่าวส่งผลต่อการศึกษาและการทํางานที่สัมพันธ์กับการ

เลี้ยงชีพอันนําไปสู่อิสรภาพและการพ่ึงพิงตัวเองของผู้หญิงด้วย ดังเช่นประวัติชวีิตของซอนยา 

(Sonia) ผู้เป็นบรรพบุรุษของผู้เล่าเรื่องใน Bagheria ที่มาจากประเทศชิลี ซอนยาเกิดในตระกูล      

ชนชั้นสูงโดยมีพ่อเป็นนักการทูต เธอได้มาเรียนเปียโนและร้องเพลงที่กรุงปารีส และด้วย
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ความสามารถด้านการขับร้องเสียงโซปราโนที่โดดเด่น อาจารย์ทุกคนจึงอยากให้เธอยึดการร้องเพลง

เป็นอาชีพ แต่พ่อของเธอไม่เห็นด้วยโดยอ้างว่ามิใช่อาชีพที่เหมาะสมกับหญิงมีตระกูลเช่นเธอ เขาจึง

สั่งห้ามและยื่นข้อเสนอให้เธอแต่งงานกับเจ้าของที่ดินชาวอาร์เจนติเนียนแทนทันที ซอนยาไมย่อมรับ

ข้อเสนอดังกล่าวและหนีออกจากบ้านเพ่ือไปทําตามความฝันของตนเอง แต่พ่อของเธอก็ตามไปจนพบ

ตัวและพากลับบ้าน แต่แล้วเธอก็หนีออกมาอีกครั้งโดยทีพ่่อของเธอก็ไม่ยอมลดละความพยายามตาม

ตัวเธอกลับมาได้อีกเช่นเคย หลังจากการหนีออกจากบ้านครั้งแล้วครั้งเล่าไม่เป็นผลให้ซอนยาได้รับ

อิสรภาพ ชีวิตวัยสาวของเธอก็สิ้นสุดด้วยการแต่งงานและใช้ชีวิตอย่างไม่มีความสุขกับเอ็นริโค 

(Enrico) ผู้เป็นตาของผู้เล่าเรื่อง จากตัวอย่างชีวิตของคุณยายซอนยาจะเห็นได้ว่าบทบาทของผู้หญิง

ถูกจํากัดด้วยการแต่งงานที่จําเป็นต้องพ่ึงพิงผู้ชายเนื่องจากไม่ได้รับโอกาสในการหาเลี้ยงชีพด้วย

ตนเองซึ่งในที่นี้ชนชั้นวรรณะถูกยกมาเป็นข้ออ้างห้ามไม่ให้ผู้หญิงออกนอกกรอบทางเดินที่ถูกขีดเอาไว้

แล้วได้ และการแต่งงานยังถือเป็นการบังคับและควบคุมบทบาทของผู้หญิงให้ถูกจํากัดอยู่ในพื้นที่ใน

บ้านและจําต้องพ่ึงพิงผู้ชายทางด้านเศรษฐกิจด้วย ทําให้กล่าวได้ว่าการจํากัดสิทธิทางการศึกษาและ

การประกอบอาชีพของผู้หญิงนั้นมีจุดประสงค์เพ่ือผดุงอํานาจของเพศชายที่ผูกติดกับอํานาจทางการ

เงินอีกด้วย 

ด้วยบทบาทแม่ เมีย ลูกสาวที่ผู้หญิงได้รับจากสังคมทําให้เกิดการแบ่งแยกแรงงาน

ตามเพศสถานะ (gender division of labour) ระหว่างผู้ชายที่เป็นฝุายหาเลี้ยงครอบครัวและผู้หญิง

ที่ทําหน้าที่ดูแลบ้าน ซึ่งฝุายแรกสัมพันธ์กับพ้ืนที่นอกบ้านและเป็นงานที่ได้รับค่าตอบแทน ในขณะที่

ฝุายหลังเป็นงานที่อยู่ในพ้ืนที่ส่วนตัวและไม่ได้รับค่าจ้าง บทบาทแม่ เมียและลูกสาวนับเป็นอุปสรรค

สําคัญต่อการหารายได้และต่ออิสรภาพของผู้หญิง ทั้งในแง่การแบ่งแยกแรงงานตามที่กล่าวไปแล้ว

ข้างต้น และในแง่ของการทํางานที่จะต้องถูกขัดจังหวะจากบทบาทดังกล่าว เช่น เมื่อเกิดการตั้งครรภ์

และการเลี้ยงดูทารก เป็นต้น จึงกล่าวได้ว่าผู้หญิงถูกควบคุมแรงงานและปัจจัยทางเศรษฐกิจอัน

เนื่องมาจากบทบาทท่ีได้รับจากสังคม อย่างไรก็ตาม จากเดิมในคริสต์ศตวรรษที่ 19 ผู้หญิงยังถูกจํากัด

บทบาทอยู่แต่ในครัวเรือนและต้องอุทิศตนเพ่ือการดูแลครอบครัวและบ้าน แต่เมื่อยุคสมัยเปลี่ยน 

โดยเฉพาะหลังจากช่วงการรวมชาติของอิตาลี การเปลี่ยนแปลงทางการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม
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ส่งผลให้ค่านิยมและธรรมเนียมปฏิบัติบางประการถูกปรับเปลี่ยนตามไปด้วย ผู้หญิงจึงมีโอกาสเข้ามา

สู่พื้นที่ที่เดิมสงวนสิทธิ์ใว้สําหรับผู้ชายโดยเฉพาะได้มากข้ึน 

ถึงแม้ว่าผู้หญิงจะก้าวข้ามผ่านพื้นที่ส่วนตัวออกมาสู่การทํางานในพ้ืนที่สาธารณะได้ 

แต่กระนั้น พวกเธอก็ยังต้องแบกรับบทบาทภายในครัวเรือน (domestic role) อยู่เช่นเดิม ทําให้

ภาระงานของพวกเธอเพ่ิมข้ึนเป็นทวีคูณ ตัวอย่างเช่นแม่ของเตเรซาที่ต้องทํางานทั้งภายในและ

ภายนอกบ้าน ทั้งยังต้องเสียสละเวลาส่วนตัวไปเพื่อดูแลสามีและลูกจนทําให้เธอล้มปุวยและเสียชีวิต

ลงในที่สุด การแบ่งแยกแรงงานตามเพศสถานะยังส่งผลให้ชีวิตประจําวันของผู้ชายมีความ

สะดวกสบายมากกว่าผู้หญิงอีกด้วย ดังเช่น การบรรยายภาพคู่ขนานของวันนินากับจาชินโตระหว่าง

การเดินทางไปพักร้อนที่เกาะอัดดิสใน Donna in Guerra จากบันทึกประจําวันหรือไดอารีของวันนิ

นา ผู้อ่านจะเห็นว่าเธอทําหน้าที่ภรรยาตามจารีตประเพณีคือการดูแลปรนนิบัติสามี คอยเตรียมจัดหา

อาหารและเครื่องแต่งกายไว้ให้ อีกท้ังยังต้องดูแลความสะอาดเรียบร้อยภายในบ้าน23ด้วยอย่างไม่ขาด

ตกบกพร่อง วันนินาบรรยายไว้ว่ากว่าเธอจะเสร็จงานบ้านก็เป็นเวลาสิบเอ็ดโมงแล้ว และตลอดทั้งวันก็

ยังมีงานบ้านสัพเพเหระที่รอให้เธอสะสางต่อโดยแทบไม่มีเวลาได้พัก  

Dopo dovrò lavare la tela della sedia, mi dicevo. Dovrò strofinarla 

col sapone.Dovrò metterla ad asciugare. Dopo. Non avevo voglia 

di mettermi in piedi. Ho chiuso gli occhi. (Maraini, 2008: 3) 

 หลังจากนี้ ฉันจะต้องซักผ้าใบ(ของ)เก้าอ้ี-ฉันบอกตัวเอง ฉันจะต้องขัดถูมันด้วย

สบู ่ฉันจะต้องเอามันไปผึ่งให้แห้ง เอาไว้ทีหลัง(ละกัน) ฉันไม่อยากลกุข้ึนยืน ฉัน

หลับตาทั้งสองข้างลง24 

ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นหน้าที่ภรรยาในฐานะท่ีเป็นแม่บ้านซ่ึงเต็มไปด้วยภาระงานที่จําเป็นต้องทํา

แม้ว่าจะอยู่ในภาวะที่ร่างกายกําลังอ่อนล้าก็ตาม การบรรยายชีวิตประจําวันข้างต้นแสดงให้เห็นความ

เหน็ดเหนื่อยจากการทํางานบ้านที่ได้รับมอบหมายตามบทบาทภรรยาซึ่งต้องดําเนินไปทุกวันอย่างไม่มี

                                           
23 บ้านในที่นี้คือบ้านพักทีว่ันนินาและจาชนิโตเช่าไว้ในช่วงที่เดินทางมาพักผ่อนวันหยุดฤดูร้อนบนเกาะอัดดิส 
24 แปลเป็นภาษาไทยและเน้นข้อความที่ขดีเส้นใต้โดยผู้เขียนวิทยานิพนธ ์
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วันหยุดแม้แต่ในช่วงเวลาพักผ่อนเช่นที่วันนินาเดินทางมาเกาะอัดดิสก็ตาม ในขณะที่ผู้อ่านจะพบว่าตัว

จาชินโตผู้เป็นสามีนั้น เมื่อตื่นมาก็เตรียมตัวและอุปกรณ์ตกปลา ดื่มกาแฟ แล้วออกจากบ้านไปซึ่งเป็น

การใช้ชีวิตตรงข้ามกันอย่างสิ้นเชิงกับชีวิตประจําวันของวันนินา การเดินทางมายังเกาะอัดดิสในครั้งนี้

ดูราวกับว่าเป็นการพักผ่อนของจาชินโตแต่เพียงผู้เดียวเพราะเขาได้ผ่อนคลาย เปลี่ยนบรรยากาศและ

กอบโกยความสุขจากการตกปลาที่ไม่สามารถทําได้เมื่ออยู่ในกรุงโรม ในทางตรงกันข้าม การเดินทาง

จากกรุงโรมมายังเกาะอัดดิสกลับไม่ทําให้ชีวิตประจําวันที่วันนินาแบกรับภาระหน้าที่ของภรรยา

แตกต่างไปจากช่วงเวลาปกติมากนัก 

นอกจากนี้ งานที่ผู้หญิงได้รับการยอมรับมักจะเป็นงานที่อยู่ในหมวดหมู่ของการ

บริการและการดูแลเด็กและคนชรา ดังเช่นตัวละครวันนินาจาก Donna in Guerra ที่ประกอบ

อาชีพเป็นครู การยอมรับทางด้านการงานของผู้หญิงสัมพันธ์กับอุดมการณ์ปิตาธิปไตยที่ตกทอดมา

อย่างยาวนานด้วยเช่นกัน โดยมีรากฐานมาจากความเชื่อทางศาสนาที่ว่าหน้าที่ของผู้หญิงคือ “caring 

mom and loving wife” ยิ่งไปกว่านั้น บทบาทในครัวเรือนยังทําให้ผู้หญิงเสียเปรียบผู้ชายใน

ตลาดแรงงานอีกด้วยประการหนึ่ง ด้วยเหตุที่ว่าชีวิตการทํางานของผู้หญิงจะถูกขัดจังหวะด้วยการ

ตั้งครรภ์ การดูแลบุตรธิดา และภาระหน้าที่ภายในบ้าน ดังเช่นตัวอย่างจาก Donna in Guerra ใน

กรณีท่ีจาชินโตต้องการมีเพศสัมพันธ์กับวันนินาเพ่ือให้เธอตั้งครรภ์ เพราะการตั้งครรภ์จะทําให้วันนินา

กลับเข้าสู่บทบาทของแม่และเมีย ทั้งยังทําให้เธอจําเป็นต้องหยุดทํางานส่งผลให้เกิดภาวะที่ต้องพ่ึงพิง

รายได้ของสามี โดยที่จาชินโตมิได้คํานึงถึงความพร้อมด้านสุขภาพและจิตใจของวันนินาผู้เป็นภรรยา

เลย 

ทั้งนี้อาจกล่าวได้ว่าในระบบปิตาธิปไตย ประเด็นทางเศรษฐกิจ ความเป็นชาย และ

อํานาจซึ่งเกิดจากความไม่เท่าเทียมทางเพศเป็นที่ตั้งมีความสัมพันธ์คาบเกี่ยวซึ่งกันและกัน เพราะเม่ือ

ผู้ชายได้รับโอกาสในการทํางานมากกว่าผู้หญิง (ถึงแม้ผู้หญิงจะมีการศึกษาเท่าเทียมหรือสูงกว่าผู้ชาย 

แต่ก็มักได้รับตําแหน่งการทํางานเป็นรองหรือถูกจํากัดประเภทงาน รวมทั้งเป็นเพียงแรงงานทดแทน
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ของผู้ชายเท่านั้น25) ผู้ชายก็จะได้รับรายได้ตอบแทนมากกว่าอันนํามาซึ่งอํานาจในการใช้จ่าย รวมทั้ง

อํานาจในการปกครองตนเองและครอบครัวตามมาด้วย 

2.1.2.4 การเมืองการปกครอง 

ผู้หญิงได้รับบทบาททางการเมืองสอดคล้องกับบทบาททางสังคม ดังที่กล่าวไปใน

หัวข้อศาสนาแล้วว่าศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาธอลิกวางบทบาทให้ผู้หญิงรับหน้าที่เป็นผู้ให้กําเนิด

และผู้ดูแลบ้านซึ่งเป็นภาพผู้หญิงตามแบบฉบับ และนับว่าเป็นบทบาทที่ตกอยู่ในสถานะเป็นรองและ

เป็นเพียงผู้สนับสนุนอยู่ด้านหลังเท่านั้น 

The Italian political tradition did not offer much to women. In the 

marketplace of ideologies there was a version of Catholicism 

which did offer a role to women, but a subordinate one (the role 

of the homemaker and of the mother), there was a version of 

Marxism, which, in spite of the enrichments brought about by 

thinkers such as Antonio Labriola, Antonio Gramsci and the 

communist leader, Palmiro Togliatti, was still concerned 

essentially with the forging of alliances between social classes as 

organized by specific political parties. (Sassoon, 1997: 107) 

ในทางการเมืองซึ่งกล่าวได้ว่าเป็นพื้นที่ของผู้ชาย ผู้หญิงรับหน้าที่เป็นเพียงผู้สนับสนุน มิใช่ผู้นํา ทั้งยัง

มีส่วนร่วมได้เพียงเฉพาะกรณีที่การเข้าร่วมนั้นเอ้ือผลประโยชน์ให้อํานาจทางการเมืองในมือผู้ชาย

บรรลุเปูาหมายอีกด้วย คํากล่าวนี้เห็นตัวอย่างชัดเจนได้จากนวนิยายเรื่อง Donna in Guerra ที่มี

การกล่าวถึงขบวนการเคลื่อนไหวทางการเมืองเป็นโครงเรื่องรอง (sub-plot) คู่ขนานไปกับการตั้ง

คําถามถึงบทบาทแม่และเมียตามแบบฉบับของผู้หญิงที่สังคมรองรับ กล่าวได้ว่าในด้านบทบาทของ

การเมือง ผู้หญิงเปรียบเสมือนเป็นเครื่องมือทางการเมืองที่จะถูกดึงเข้าไปในอาณาเขตของการเมือง

                                           
25 อ่านเพิ่มเติมได้ใน Donald Sassoon, Contemporary Italy: Economy, Society and Politics since 1945, 2nd 

ed.(London: Longman, 1997). หัวขอ้ “Women and families” 
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หรือปฏิบัติการทางการเมืองต่อเมื่อกลุ่มการเมืองหรือพรรคการเมืองต้องการใช้ผลประโยชน์จาก

ผู้หญิงเท่านั้น ตัวอย่างจากบริบททางสังคมและประวัติศาสตร์เช่น สิทธิ์ในการออกเสียงเลือกตั้งของ

ผู้หญิงที่ได้รับความเห็นชอบเนื่องจากพรรคการเมืองต้องการเสียงสนับสนุนจากผู้หญิงเพ่ือให้ได้มาซึ่ง

เสียงข้างมาในสภา 

It was not until the fall of Fascism that Italian women 

began to move into the political mainstream. The women’s push 

for the right to vote in the constitution of the new Republic was 

supported by all major parties. The Christian Democrats, who 

would later oppose parts of the feminist agenda, supported the 

women’s right to vote because they had a larger percentage of 

women members than the PCI26, their major rivals. (Killinger, 2005: 

84) 

การนําเสนอของมาราอินีใน Donna in Guerra สะท้อนและสนับสนุนคํากล่าวใน

ท้ายย่อหน้าข้างต้นได้เป็นอย่างดี ตัวละครผู้หญิงทั้งสามตัวที่เข้าไปเกี่ยวข้องกับการเคลื่อนไหวทาง

การเมืองของขบวนการใต้ดินในเรื่องท้ังด้วยความสมัครใจและด้วยภาวะจํายอมต่างเผยให้เห็น

ข้อบังคับและข้อจํากัดทางบทบาทและพ้ืนที่ทางการเมืองที่ผูกติดอยู่กับเพศสถานะ ไม่ว่าจะเป็นตัว

ละครวันนินาที่ต้องเปิดบ้านพักรับรองและคอยบริการกลุ่มสมาชิกท่ีเข้ามาวางแผนหารือโดยที่ไม่ได้ไต่

ถามความสมัครใจของเธอ หรือตัวละครซูนา หญิงพิการที่ถูกเกลี้ยกล่อมให้เข้าร่วมขบวนการเพราะ

ฐานะทางการเงินของเธอที่วิตตอริโอ (Vittorio) ผู้นําของกลุ่มคิดว่าจะเอ้ือประโยชน์ต่อการเคลื่อนไหว

ครั้งนี้ได้ รวมทั้งตัวละครมาฟัลดา (Mafalda) สมาชิกกลุ่มที่เหมือนจะได้รับการยอมรับมากที่สุดใน

บรรดาตัวละครหญิงทั้งสามตัว อย่างไรก็ตามถึงแม้ว่าเธอจะสามารถจัดการและควบคุมให้ขบวนการ

ใต้ดินดําเนินไปได้อย่างมีประสิทธิภาพในยามที่ผู้นําอย่างวิตตอริโอกําลังหลบหนีการจับกุมอยู่ได้ดี

                                           
26 พรรคคอมมิวนิสต์อิตาเลียน มีตวัยอ่มาจาก Partito Comunista Italiana 
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เพียงใด แต่เธอก็ไม่ได้โอกาสรับเลือกให้ก้าวขึ้นมาเป็นผู้นําด้วยเหตุผลเพียงเพราะเพศสถานะของเธอท่ี

เป็นผู้หญิง 

การปฏิบัติของขบวนการเคลื่อนไหวใต้ดินที่มีต่อตัวละครผู้หญิงทั้งสามตัวข้างต้น

แสดงให้เห็นว่าพ้ืนที่และบทบาททางการเมืองนั้นสัมพันธ์กับเพศสถานะทางสังคม ขบวนการใต้ดินที่

ปรากฏในเรื่องตอกย้ําภาพการเมืองที่มีระบบความสัมพันธ์แบบสังคมผู้ชาย (homosociality) ซึ่งเป็น

การกีดกันทางพ้ืนที่สําหรับผู้หญิงไปด้วยในเวลาเดียวกัน บทบาทท่ีผู้หญิงได้รับ เช่น เป็นผู้ดูแลความ

เรียบร้อยของสถานที่และคอยบริการสมาชิกกลุ่ม รับภาระงานด้านการจัดการที่จําเป็นต้องรอรับคําสั่ง

จากผู้ชายอีกทอดหนึ่ง และหน้าที่ผู้สนับสนุนทางการเงินจึงไม่ต่างอะไรจากบทบาทของแม่และผู้ดูแล

บ้านเช่นที่พวกเธอได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติภายในครอบครัว จึงกล่าวได้ว่าถึงแม้ผู้หญิงดูเหมือนจะ

ได้รับโอกาสให้เข้าร่วมในพ้ืนที่สาธารณะมากข้ึน แต่ก็แฝงด้วยวัตถุประสงค์ของการเอ้ือประโยชน์แก่

อุดมการณ์ชายเป็นใหญ่เท่านั้น 

2.1.2.5 ขนบธรรมเนียมประเพณี 

ระบบปิตาธิปไตยมักสร้างกฎข้อบังคับข้ึนมาและสถาปนาให้กลายเป็น

ขนบธรรมเนียมประเพณีในสังคมเพ่ือกํากับและควบคุมความประพฤติของสมาชิกในสังคม โดยเป็นที่

น่าสังเกตว่าขนบธรรมเนียมประเพณีมักเป็นข้อห้ามข้อบังคับสําหรับผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย 

ขนบธรรมเนียมประเพณีที่ถูกสร้างข้ึนสัมพันธ์กับสถาบันต่างๆในสังคม โดยเฉพาะศาสนากับ

ครอบครัวดังที่ได้กล่าวไว้แล้วในหัวข้อทั้งสองข้างต้น อย่างไรก็ตาม ธรรมเนียมปฏิบัติในสังคมนั้น

สัมพันธ์กับพ้ืนที่ทางภูมิศาสตร์ของประเทศอิตาลี กล่าวคือ ทางตอนใต้ของประเทศจะมีความ

เคร่งครัดในการยึดถือประเพณีดั้งเดิมของสังคมมากกว่าทางตอนเหนือของประเทศที่มีอาณาเขตอยู่ติด

กับประเทศอ่ืนๆในทวีปยุโรปซึ่งทําให้ได้รับอิทธิพลทางความคิดจากต่างชาติที่มีการเคลื่อนไหวอยู่

ตลอดเวลาได้ง่ายกว่าและมีความยืดหยุ่นมากกว่า ดังเช่น ตัวอย่างของธรรมเนียมปฏิบัติและประเพณี

ทางสังคมที่ยกมาอธิบายด้านล่างนี้ที่อยู่ในบริบทของสังคมบาเกเรียซึ่งตั้งอยู่บนเกาะซิซิลีทางตอนใต้

ของประเทศอิตาลีทั้งสิ้น นอกจากนี้ ขนบธรรมเนียมประเพณียังแปรผันตามกาลเวลา ดังเช่น ที่เกริ่น

นําไปในหัวข้อศาสนาข้างต้นแล้วว่าอิโซลินาถูกวิพากษ์วิจารณ์ความประพฤติท่ีออกนอกกรอบปฏิบัติ



 

 

44 

ของสังคม แม้ว่าคดีฆาตกรรมอิโซลินาจะเกิดข้ึนทางเหนือของประเทศอิตาลีก็ตาม แต่บริบทสังคม

ในช่วงปี 1900 ก็เป็นปัจจัยสําคัญท่ีส่งผลต่อความเคร่งครัดของขนบธรรมเนียมประเพณีในสังคมอีก

ประการหนึ่งด้วย 

ใน Bagheria ผู้เล่าเรื่องกล่าวว่าหลายปีต่อมาหลังจากเหตุการณ์ท่ีเธอไปชม

ภาพยนตร์กับพ่อ เธอมีโอกาสกลับไปยังเมืองปาแลร์โม (Palermo) ในช่วงปี 1980 เพ่ือหาข้อมูล

เกี่ยวกับโรงภาพยนตร์ เธอและเพ่ือนผู้หญิงคนอ่ืนๆเดินทางไปยังโรงภาพยนตร์เก่าซ่ึงขณะนั้นได้แปร

สภาพกลายเป็นโรงภาพยนตร์ที่ฉายหนังโปฺแล้ว เป็นที่แน่นอนว่าถึงแม้พวกเธอจะมีเงินจ่ายค่าตั๋วแต่

พวกเธอมิได้รับอนุญาตให้เข้าไปร่วมชมด้วยเหตุผลทางเพศสถานะท่ีพวกเธอเป็นผู้หญิงและโรง

ภาพยนตร์ในเวลาดังกล่าวก็เป็นพื้นที่ท่ีสงวนไว้สําหรับผู้ชายเท่านั้น การห้ามมิให้ผู้หญิงชมหนังโปฺ

ดังกล่าวนี้อาจเชื่อมโยงเข้ากับการบรรยายถึงอดีตของตระกูลผู้เล่า เมื่อครั้งที่เธอเดินทางกลับไปรื้อฟื้น

เรื่องราวของสมาชิกในครอบครัวแม่ของเธอ เธอมีโอกาสได้รับรู้เรื่องเล่าผ่านการอ่านซึ่งมีใจความว่าใน

อดีตผู้หญิงไม่ได้รับอนุญาตให้เข้าเรียนในสํานักศิลปะ มีเฉพาะผู้หญิงบางคนเท่านั้นที่ยืนกรานอย่าง

หนักแน่นว่าจะเรียนจึงได้รับอนุญาต แต่กระนั้น พวกเธอก็ยังพบข้อจํากัดท่ีทําให้ไม่สามารถเข้าร่วม

การเรียนวาดภาพเปลือย (nude) ได้ หากพวกเธอต้องการวาดจริงๆ แบบวาดที่ผู้หญิงได้รับมีตัวเลือก

เป็นเพียงสุนัข แมว หรือนกเท่านั้น ข้อห้ามนี้จึงกลายเป็นความย้อนแย้งที่ว่าภาพวาดผู้หญิงเปลือยไร้

ซึ่งอาภรณ์นับเป็นเรื่องต้องห้ามสําหรับผู้หญิงด้วยกันเอง “Mi viene in mente di aver letto che, 

ai suoi tempi, le donne non erano ammesse nelle accademie d’arte. Solo ogni 

tanto, qualcuna, se insisteva molto, poteva essere accettata. Ma non poteva 

partecipare agli studi sul nudo. Se proprio voleva dipingere su un modello, che 

scegliesse fra cani, gatti e uccelli impagliati. Il nudo femminile era proibito alle 

donne.” (Maraini, 2010: 121-122) 

กฎข้อห้ามดังกล่าวทั้งการห้ามดูหนังโปฺและการห้ามวาดภาพเปลือยผู้หญิง นอกจาก

แสดงให้เห็นการจํากัดสิทธิและการกีดกันผู้หญิงในสังคมปิตาธิปไตยท่ีมิให้ผู้หญิงเข้าไปมีส่วนร่วมใน

พ้ืนที่สาธารณะและกิจกรรมที่ถูกขีดเส้นล้อมกรอบจํากัดไว้ว่าสงวนสิทธิ์ไว้ให้เฉพาะผู้ชายแล้ว อาจ

วิเคราะห์เพิ่มเติมได้ว่าเป็นการแสดงให้เห็นการลดทอนคุณค่าของผู้หญิงซึ่งรับบทบาทเป็นเพียงผู้แสดง
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ในหนังโปฺและเป็นนางแบบในการวาดรูปให้คงสถานะเป็นเพียงวัตถุทางเพศ (sexual object) ของ

ผู้ชายที่ถูกผู้ชายเป็นฝุายจ้องมองเท่านั้น โดยไม่ยินยอมให้ผู้หญิงปรับเปลี่ยนตัวตนเป็นผู้กระทําการเอง

ไดท้ั้งที่มีเหตุผลทางด้านศิลปะมารองรับก็ตาม การกีดกันผู้หญิงออกจากพ้ืนที่ที่ถูกนิยามให้เป็นพ้ืนที่

ต้องห้ามดังกล่าวอาจวิเคราะห์ในมุมมองเชิงโครงสร้างอํานาจได้สองประการคือ ประการแรกเป็นการ

กําหนดพรมแดนและออกกฎข้อห้ามเพ่ือควบคุมผู้หญิงซึ่งแสดงให้เห็นถึงอํานาจของผู้ชายที่จะอนุญาต

หรือไม่อนุญาตให้ผู้หญิงทําหรือไม่ทําสิ่งใดก็ได้ นอกจากนี้ หากมองในมุมที่ว่าการชมภาพยนตร์และ

การวาดภาพเป็นกิจกรรมในการเสพสุนทรียศาสตร์แล้วนํามาเชื่อมโยงกับประเด็นเรื่องเพศและ

ร่างกาย ก็อาจตีความได้ว่าข้อห้ามอันเอ้ือประโยชน์แก่ผู้ชายที่ปรากฏนั้นกําลังกีดกันสุนทรียศาสตร์

ทางเพศและจํากัดให้การชื่นชมเรือนร่างผู้หญิงนั้นตกเป็นของผู้ชายฝุายเดียว ซึ่งในงานวิจัยหลายชิ้น

เกี่ยวกับภาพหรือเรื่องเร้ากามารมณ์ (pornography) ก็ได้แสดงให้เห็นความเชื่อมโยงของการเสพ

ภาพหรือเรื่องเร้ากามารมณ์ว่าเป็นตัวกระตุ้นให้ผู้ชายได้รับความพึงพอใจทางเพศจากการมี

เพศสัมพันธ์กับผู้หญิง โดยที่ผู้หญิงเปรียบเสมือนเป็นเพียงตัวช่วยให้ผู้ชายเสร็จสมอารมณ์หมายเท่านั้น 

โดยที่ไม่สนใจว่าเธอจะได้รับความพึงพอใจเช่นนั้นด้วยเช่นกันหรือไม่ซึ่งเป็นการได้รับผลประโยชน์ฝุาย

เดียว ดังนั้น การจํากัดและห้ามมิให้ผู้หญิงเข้าไปมีส่วนร่วมในการเสพภาพหรือเรื่องเร้ากามารมณ์ 

รวมทั้งการชื่นชมเรือนร่างเปลือยเปล่าในฐานะที่เป็นงานศิลปะจึงแสดงให้เห็นการสงวนความพึงพอใจ

ทางสุนทรียศาสตร์ไว้ให้สําหรับผู้ชายเพียงฝุายเดียว ทั้งยังเป็นการควบคุมให้ผู้หญิงตกเป็นฝุายที่คอย

ตอบสนองความต้องการของผู้ชายเท่านั้นด้วย อีกประการหนึ่งคือการพิจารณาตามความคิดของเอเด

รียน ริช นักเขียน นักวิจารณ์วรรณกรรมและนักทฤษฎีชาวอเมริกันผู้ที่มีบทบาทสําคัญต่อขบวนการ

เคลื่อนไหวของกลุ่มสตรีนิยม (feminist movement) ทีเ่กี่ยวกับมุมมองรักต่างเพศอันเป็นนัยบังคับ 

(compulsory heterosexuality) ในสังคมปิตาธิปไตยท่ีเธอเสนอว่าความรักต่างเพศนัยมีนัยยะทาง

การเมืองและทําให้ผู้หญิงสูญเสียอํานาจ27 การห้ามมิให้ผู้หญิงวาดภาพเปลือยจากแบบของผู้หญิง

ด้วยกันเองอาจเป็นการตอบรับความคิดท่ีว่าจริงๆแล้วความสัมพันธ์ในอดีตก่อนเกิดสังคมปิตาธิปไตย

นั้นเป็นความสัมพันธ์ระหว่างผู้หญิงกับผู้หญิงด้วยกันมากกว่า ในแง่นี้ ความรักต่างเพศจึงมิได้เป็นเรื่อง

ธรรมชาติตามท่ีสังคมเข้าใจกัน หากแต่เป็นข้อบังคับอีกประการหนึ่งที่เกิดข้ึนเพ่ือต้องการสถาปนา

                                           
27 อ่านเพิ่มเติมได้ใน Adrienne Rich, "Compulsory Heterosexuality and Lesbian Existence," in Blood, Bread 

and Poetry: Selected Prose(New York: Norton, 1986). 
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อํานาจของผู้ชายให้อยู่เหนือผู้หญิง ดังนั้น การชื่นชมเรือนร่างของเพศเดียวกันอาจทําให้ผู้หญิงกลับไป

มีความสัมพันธ์ระหว่างผู้หญิงกับผู้หญิงแบบเดิมได้ การบังคับและการห้ามดังกล่าวจึงเกิดข้ึนเพ่ือปิด

กั้นโอกาสนั้นเสีย  

อีกตัวอย่างหนึ่งที่บ่งบอกสภาพสังคมปิตาธิปไตยอันหยั่งรากฝังลึกในประเทศอิตาลี

มาช้านานได้เป็นอย่างดีคือธรรมเนียมปฏิบัติเรื่องการแต่งกายของผู้หญิงที่บรรยายไว้ใน Bagheria 

ผ่านประสบการณ์ตรงของผู้เล่าเรื่องที่ใช้สรรพนามว่า “ฉัน (io)” เมื่อคราวที่เธอเดินทางมาถึงบาเก

เรีย28 เป็นครั้งแรกในค.ศ. 1947 หลังจากท่ีเธอและครอบครัวกลับมาจากประเทศญี่ปุุนในช่วง

สงครามโลกครั้งที่สอง เด็กชายคนหนึ่งตะโกนร้องขึ้นมาด้วยความประหลาดใจทันทีท่ีเห็นแม่ของผู้เล่า

สวมกางเกงเดินทาง ซึ่งในช่วงเวลานั้นกางเกงถือเป็นสิ่งต้องห้ามสําหรับผู้หญิงและเป็นเอกสิทธิ์ที่สงวน

ไว้ให้ผู้ชายเพียงเท่านั้น กางเกงเป็นสัญลักษณ์แสดงให้เห็นสิทธิของผู้ชายและการกดทับของผู้หญิง 

การที่ผู้หญิงสวมกางเกงจึงเป็นสิ่งแปลกใหม่ท่ีไม่เคยพบมาก่อน ทั้งยังถูกมองว่าเป็นเรื่องอ้ือฉาวภายใน

เมือง29ด้วย 

ข้อบังคับในการแต่งกายท่ีแสดงให้เห็นค่านิยมปิตาธิปไตยยังปรากฏให้เห็นในการ

บรรยายธรรมเนียมความเชื่อในการไว้ทุกข์ของชาวบาเกเรียอีกด้วย “โดยผู้หญิงต้องแต่งกายไว้ทุกข์

ให้แก่การตายของพ่อเป็นเวลาเจ็ดปี การตายของพ่ีชาย/น้องชายเป็นเวลาสามปี และการตายของสามี

เป็นเวลาตลอดชีวิต30 (per la morte del padre: sette anni di lutto, per la morte di un 

fratello: treanni di lutto; per la morte del marito: lutto a vita.)” (Maraini, 2010: 15-16) 

จะเห็นว่าธรรมเนียมปฏิบัติข้างต้นไม่ได้กล่าวถึงการไว้ทุกข์ให้แม่ซึ่งเป็นผู้หญิงเลยแม้แต่น้อย คนที่

ได้รับคุณค่าให้ผู้หญิงต้องไว้ทุกข์ให้นั้นมีเพียงพ่อ พ่ีชาย/น้องชาย และสามีซึ่งล้วนแต่เป็นเพศชาย

ทั้งสิ้น ธรรมเนียมข้อปฏิบัติดังกล่าวจึงแสดงให้เห็นค่านิยมในสังคมท่ีเชิดชูผู้ชาย และเลือกปฏิบัติโดย

                                           
28 บาเกเรียเป็นเมืองหนึ่งในเกาะซิซิลีซ่ึงตั้งอยู่ทางตอนใต้ของประเทศอิตาลี ชื่อ “บาเกเรีย” มีความหมายวา่ “ประตูลม” 

(Porta del Vento) 
29 ธรรมเนียมปฏบิัติที่ห้ามมิให้ผู้หญิงสวมใส่กางเกงนั้นได้มีปรากฏใน Volevo i pantaloni ของลารา คาร์เดลลา ซ่ึง

ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ. 1989 และได้รับการแปลเป็นภาษาไทยโดยจันทรําไพ ในชื่อว่า พ่อใจร้ายมิให้หนูนุ่งกุงเกง ด้วยเช่นกัน 
30 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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ให้ผู้ชายเป็นผู้ดํารงเกียรติที่สมควรได้รับการไว้ทุกข์ ส่วนผู้หญิงก็มีสถานะเป็นเพียงผู้รับใช้อํานาจที่

ไหลเวียนในกระแสสังคมเท่านั้น 

ระบบปิตาธิปไตยสร้างมายาคติและหล่อหลอมอคติทางเพศที่นําไปสู่การกดทับ 

จํากัดสิทธิเสรีภาพของผู้หญิงและการกดข่ีทางเพศในสังคมเอาไว้ภายใต้ปฏิบัติต่างๆในชีวิตผ่าน

สถาบันที่ได้รับการเชิดชูซึ่งสามารถเผยแพร่และสืบทอดอุดมการณ์ชายเป็นใหญ่สืบต่อไปรุ่นแล้วรุ่นเล่า 

โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้โครงสร้างปิตาธิปไตยยังดํารงอยู่ในสังคมไว้ได้ สาเหตุของการกดทับและกดข่ี

ทางเพศดังกล่าวข้างต้นเป็นผลผลักดันให้ผู้หญิงรวมตัวลุกข้ึนมาต่อสู้เคลื่อนไหวทางสังคมและ

การเมือง โดยมุ่งหวังให้เกิดปรับเปลี่ยนทัศนคติที่เคยมีต่อผู้หญิงอันจะนําไปสู่ความเปลี่ยนแปลงทาง

สังคมท่ีจะช่วยให้พวกเธอได้รับการปฏิบัติและสามารถแสดงออกทางสิทธิเสรีภาพอย่างเท่าเทียมใน

ฐานะที่เป็นมนุษย์และเป็นสมาชิกคนหนึ่งในสังคมเช่นเดียวกัน 

 

2.2 ประวัติความเป็นมาของขบวนการสตรีนิยมในประเทศอิตาลีโดยสังเขป 

ความไม่เท่าเทียมกันในหัวข้อข้างต้นเป็นเหตุให้เกิดการรวมตัวกันของผู้หญิงเพ่ือเรียกร้อง

ความเสมอภาคทางเพศขึ้นในสังคม ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 18 ซึ่งตรงกับยุคเรืองปัญญาหรือยุคภูมิ

ธรรมของทวีปยุโรป เป็นช่วงเดียวกันกับท่ีปรากฏใน La lunga vita di Marianna Ucria ว่า

ผู้หญิงชนชั้นสูงซึ่งมีโอกาสได้รับการศึกษาเป็นผู้รู้หนังสือเริ่มไดร้ับอิทธิพลทางความคิดเรื่องสิทธิมนุษย์

และความเท่าเทียมมาจากการอ่านงานของนักคิดนักเขียนชาวฝรั่งเศสอย่าง ฌ็อง-ฌาค รุสโซ และวอล

แตรท์ี่เผยแพร่เข้ามา แม้ว่าในขณะนั้นจะยังมิได้เป็นการพูดถึงแนวคิดสตรีนิยมอย่างจริงจังก็ตาม 

อย่างไรก็ดี การต่อสู้ของขบวนการสตรีนิยมในประเทศอิตาลีเริ่มเกิดข้ึนอย่างจริงจังในช่วง

คริสต์ศตวรรษที่ 19 โดยมีความสัมพันธ์กับการต่อสู้ทางชนชั้นของผู้ใช้แรงงานโดยมีเศรษฐกิจเป็นตัว

แปรสําคัญ โดยมีนักเคลื่อนไหวชาวมิลานคืออันนา มาเรีย ม็อซโซนี (Anna Maria Mozzoni 1837-

1920) เป็นผู้สนับสนุนคนสําคัญคนหนึ่ง ม็อซโซนีต่อสู้เพ่ือชนชั้นแรงงาน เธอเรียกร้องให้เกิดความเท่า

เทยีมทางสิทธิในสังคมระหว่างผู้ชายและผู้หญิงและสร้างความเป็นปึกแผ่นระหว่างผู้หญิงผ่านการ

รวมกลุ่มกันโดยชี้ให้เห็นว่าผู้หญิงต่างตกเป็นเหยื่อของระบบสังคมปิตาธิปไตยด้วยกันทั้งนั้นไม่ว่าจะอยู่
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ในชนชั้นใดก็ตาม นอกจากนี้ ม็อซโซนียังเขียนหนังสือและบทความหลายฉบับ รวมทั้งแปลบทความ

ชื่อ “Subjugation of Women” ของจอห์น สจวต มิลล์ (John Stuart Mill) นักปรัชญาชาวอังกฤษ

มาเป็นภาษาอิตาเลียนด้วย จะเห็นได้ว่าแนวคิดเรื่องสิทธิเสรีภาพและความเท่าเทียมระหว่างเพศใน

ฐานะที่ผู้หญิงเป็นมนุษย์คนหนึ่งได้ขยายฐานความคิดจากเดิมที่จํากัดอยู่เพียงในกลุ่มชนชั้นสูงที่มี

การศึกษาอ่านหนังสือไดเ้ท่านั้นออกไปสู่กลุ่มสังคมวงกว้างมากข้ึน และการตั้งคําถามกับความเท่า

เทียมและเพศสถานะของผู้หญิงที่มีเป็นครั้งแรกก็มิได้เกิดจากชนชั้นสูงผู้รู้หนังสือหรือชนชั้นกลางที่เริ่ม

เข้ามามีบทบาทสําคัญในสังคมมากขึ้น หากแต่เป็นการต่อสู้ของชนชั้นแรงงานที่ต้องการความเท่า

เทียมและความเป็นธรรมในการทํางาน ตัวอย่างเช่น ในค.ศ. 1889 มีการรวมตัวของกลุ่มคนงานผู้หญิง

ภายใตช้ื่อ "la Società delle sorelle del lavoro" ที่คอยผลักดันและสนับสนุนให้เกิดการหยุดงาน

ประท้วงเพ่ือปกปูองค่าจ้างแรงงานและเพ่ือลดจํานวนชั่วโมงการทํางานให้เหลือสิบชั่วโมงต่อวัน31 เปน็

ต้น 

ในช่วงทศวรรษที่ 1960 การเมืองในประเทศอิตาลี มิได้ให้ความสําคัญกับผู้หญิงมากนัก โดย

การเมืองถือเป็นเรื่องของผู้ชาย จนกระท่ังเกิดการเคลื่อนไหวของกลุ่มนักเรียนนักศึกษา (the 

student movement) ในปี 1968 ทีส่่งผลให้เด็กสาวมีโอกาสได้เข้าร่วมกิจกรรมทางการเมืองมากขึ้น 

การเข้าร่วมกิจกรรมทางการเมืองดังกล่าวทําให้นักเรียนนักศึกษาผู้หญิงตระหนักถึงการปฏิบัติอัน

แสดงความไม่เท่าเทียมทางเพศ เพราะได้รับบทบาทในการทํากิจกรรมที่ตกเป็นรองผู้ชาย ด้วยเหตุนี้

ทําให้การเคลื่อนไหวของกลุ่มนักเรียนนักศึกษาพัฒนาไปสู่การรวมกลุ่มของขบวนการสตรีนิยมที่มีส่วน

ร่วมต่อกิจกรรมทางสังคมและการเมืองในเวลาต่อมา 

Certainly, the machist practices of the students’ movement – in 

which, despite its anti-autoritarian stance, women students were 

assigned subordinate roles (…) – and later of the unions (politics 

                                           

31 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขีนวิทยานิพนธ์จาก “(…) nel 1889 nacque la "Società delle sorelle del lavoro" che 
promosse numerosi scioperi per difendere il salario e ridurre la giornata lavorativa a dieci ore.” ในบทความออนไลน์
ชื่อ "La Liberazione Della Donna: Una Prospettiva Comunista,"  http://www.marxismo.net/idm/idm5/idm5.htm. 
Retrieved on June 30th, 2015. 
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was considered quite simply a ‘male activity’), directed feminist 

anger and criticism first against male students and then against 

men in general. The practices of the students’ movement 

demonstrated the limit of the revolution. (McCarthy, 2004: 31-32) 

และตั้งแต่ช่วงปลาย ค.ศ. 1975 เป็นต้นมา การเคลื่อนไหวของกลุ่มผู้หญิงก็ได้ขยายวงกว้างสู่

ระดับชาติ การขยายตัวหรือพัฒนาการการรวมกลุ่มของผู้หญิงแบ่งเป็นขั้นตอนการดําเนินการที่สําคัญ

สองช่วงด้วยกัน โดยกระบวนการแรกเกิดจากเหตุปัจจัยของภาวะเงินเฟูอและช่วงเศรษฐกิจซบเซาซึ่ง

ส่งผลต่อคุณภาพชีวิตของคนในสังคม ผู้หญิงโดยเฉพาะชนชั้นแรงงานเผชิญกับวิกฤตเศรษฐกิจ ซึ่งเป็น

แรงผลักดันให้ผู้หญิงจํานวนมากก้าวออกมาจากพ้ืนที่ส่วนตัว (private sphere) และมีส่วนร่วมในการ

ต่อสู้ทางสังคมอย่างที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนซึ่งนับเป็นก้าวแรกของการสร้างจิตสํานึกส่วนรวมแม้ว่ายัง

มิได้เป็นการต่อสู้เรียกร้องสิทธิเสรีภาพทางเพศก็ตาม ช่วงที่สองคือการขยายตัวของกลุ่มสตรีนิยมกลุ่ม

ต่างๆในประเทศอิตาลีตั้งแต่ปี 1970 เป็นต้นมา โดยเป็นการรวมกลุ่มขนาดเล็กหลายกลุ่มในเมืองใหญ่

โดยส่วนใหญ่เป็นผู้หญิงชนชั้นกลาง สตรีนิยมอิตาเลียนสมัยใหม่ (Modern Italian Feminism) นี้

ได้รับอิทธิพลมาจากอุดมการณ์ความคิดของขบวนการการเคลื่อนไหวของสตรีอเมริกันที่เน้นการ

แยกตัวออกจากกัน (separation) และการปลุกจิตสํานึก (consciousness raising) มาเป็นแรง

บันดาลใจ โดยมีการนําแนวคิดที่ว่าเรื่องส่วนตัวเป็นเรื่องการเมือง ‘the personal is political’ มา

ปรับใช้ 

They (the Italian groups of the seventies) concentrated on 

pooling their experiences of a patriarchal world that was hostile to 

them; on analysing their own sexuality and women’s oppression 

by men; on formulating demands which were less for parity than 

for women’s rights in an autonomous sphere of their own. 

(Ginsburg, 1990: 368) 
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จะเห็นได้ว่ากลุ่มสตรีนิยมในประเทศที่เกิดขึ้นในช่วงนี้มุ่งเน้นไปท่ีประสบการณ์ผู้หญิงและการกดข่ีทาง

เพศในระบบสังคมปิตาธิปไตย อย่างไรก็ตาม การรวมตัวของขบวนการสตรีนิยมในอิตาลีอันได้รับแรง

บันดาลใจและแนวคิดมาจากฝั่งอเมริกานั้นมีหลากหลายกลุ่ม และมีการแสดงออก รวมทั้ง

วัตถุประสงค์ของการเรียกร้องทางสังคมและการเมืองที่แตกต่างกัน  เช่น กลุ่ม Rivolta Femminile 

ที่ออกมาประณามว่าการแต่งงานและการมีครอบครัวเป็นการครอบงําของผู้ชาย กลุ่ม Lotta 

Femminista ตั้งคําขวัญเรียกร้องให้การทํางานบ้านเป็นงานที่ได้รับค่าจ้าง กลุ่ม UDI (Unione 

Donne in Italia) เน้นการเข้าไปมีส่วนร่วมกับรัฐเพ่ือบรรเทาการกดขี่ผู้หญิงในสังคม หรือกลุ่ม MLD 

(Movimento della Liberazione delle Donne Italiane) ที่ต้องการความเท่าเทียมทางเพศ โดย

เรียกร้องการขจัดการแบ่งแยกทางเพศที่เกิดขึ้นในโรงเรียนและในที่ทํางาน และต้องการให้ผู้หญิงมี

อํานาจเหนือร่างกายตนเองผ่านการเรียกร้องสิทธิ์ในการคุมกําเนิดและการทําแท้งเสรี เป็นต้น 

ตลอดศตวรรษท่ี 20 การเคลื่อนไหวเพ่ือผู้หญิงในอิตาลียังคงดําเนินเรื่อยมาและได้รับ

ความสําเร็จเป็นระยะๆ ทําให้ผู้หญิงอิตาเลียนได้รับสิทธิทางสังคมเพ่ิมมากข้ึน เช่น การได้รับสิทธิ์ให้

ออกเสียงเลือกตั้งได้ใน ค.ศ. 1945 หรือการมีมติเห็นชอบให้ผ่านกฎหมายหย่าร้างในปี 1970 ซ่ึง

นับเป็นความสําเร็จก้าวแรกของขบวนการสตรีนิยมในประเทศอิตาลีที่เข้าไปเกี่ยวข้องกับกระบวนการ

ออกกฎหมายโดยตรง เป็นต้น ทั้งนี้ ระหว่าง ค.ศ. 1975 – ค.ศ. 1977 นับเป็นปีทองของการ

เคลื่อนไหวเพ่ือผู้หญิง ในช่วงเวลาดังกล่าวได้มีการผ่านกฎหมายเกี่ยวกับผู้หญิงหลายฉบับ อาทิ 

กฎหมายครอบครัว 151 ในปี 1975 ทีม่ีเนื้อหาเกี่ยวกับสิทธิในครอบครัว กฎหมายข้อใหม่นี้มีการ

ปรับแก้แนวคิดเดิมเก่ียวกับครอบครัวที่มีผู้ชายหรือพ่อเป็นผู้นําและมีภรรยากับลูกเป็นผู้ใต้ปกครอง 

โดยระบุให้คู่สมรสมีสิทธิและความรับผิดชอบเท่าเทียมกันทั้งสองฝุาย และกฎหมายการต่อต้านการ

เลือกปฏิบัติในที่ทํางานซึ่งมีจุดประสงค์เพ่ือสร้างความเท่าเทียมระหว่างเพศในด้านการทํางานก็ได้รับ

มติเห็นชอบในปี 1977 รวมไปถึงกฎหมายทําแท้ง 194 ในปี 1978 ทีร่ัฐสภามีมติเห็นชอบอนุญาตให้

ผู้หญิงสามารถทําแท้งได้อย่างถูกต้องตามกฎหมาย แม้ว่ากฎหมายมาตรานี้จะยังไม่เป็นไปตามข้อ

เรียกร้องทั้งหมดของขบวนการสตรีนิยมที่ต้องการให้ผู้หญิงสามารถทําแท้งได้โดยไม่เสียค่าใช้จ่ายหรือ

ได้รับความช่วยเหลือด้านการเงินจากรัฐ ทัง้ยังมีข้อจํากัดท่ีระบุให้ผู้หญิงต้องมีอายุอย่างน้อย 18 ปีขึ้น

ไปจึงจะสามารถทําแท้งได้ โดยให้อํานาจกับแพทย์ในการตัดสินใจว่าจะอนุญาตให้การทําแท้งนั้น
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เกิดข้ึนได้หรือไม่ แต่ทว่า การผ่านมติเห็นชอบของกฎหมายมาตราดังกล่าวก็นับเป็นความสําเร็จ

ประการหนึ่งของขบวนการสตรีนิยมที่ต่อสู้เรียกร้องสิทธิของผู้หญิงในสังคมปิตาธิปไตยเช่นในประเทศ

อิตาลี 

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าตลอดระยะเวลาที่ผู้หญิงรวมตัวเคลื่อนไหวเพื่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลง

ทางสังคมจะประสบความสําเร็จและบรรลุผลตามเปูาหมายในระดับหนึ่ง และถึงแม้ว่าผู้หญิงจะได้รับ

สิทธิและโอกาสทางสังคมมากขึ้นจากในอดีต แต่อุดมการณ์ปิตาธิปไตยท่ีหยั่งรากฝังลึกในสังคมก็ยังคง

ส่งผลให้ผู้หญิงเผชิญความเสี่ยงที่จะได้รับอันตรายจากความรุนแรงทั้งทางร่างกาย วาจา และจิตใจอยู่

เช่นเคย “However, in spite of new energy and new directions in the Italian women’s 

movement, and in spite of changes in law, family, and gender roles, most observers 

would agree that Italy remains a male-dominated society and culture.” (Killinger, 

2005: 88) ด้วยเหตุนี้ การต่อสู้เรียกร้องเพ่ือผู้หญิงจึงยังคงดําเนินอยู่อย่างต่อเนื่องไม่สิ้นสุดและมีการ

สืบทอดอุดมการณ์การต่อสู้เพ่ือผู้หญิงจากรุ่นสู่รุ่นจวบจนมาถึงปัจจุบันในคริสต์ศตวรรษท่ี 21 

 

2.3 ดาชา มาราอินี: ชีวประวัติ ผลงาน กับการเคลื่อนไหวต่อสู้เพื่อผู้หญิง 

ดาชา มาราอินีได้รับการยกย่องว่าเป็นนักเขียนที่โดดเด่นในแวดวงวรรณกรรมเพ่ือผู้หญิงมาก

คนหนึ่ง เธอไม่เพียงแต่สร้างผลงานการประพันธ์ที่มุ่งหวังให้เกิดความเท่าเทียมและการเปิดกว้างทาง

เพศเท่านั้น แต่เธอยังดําเนินกิจกรรมทางสังคมและการเมืองต่างๆมากมายเพ่ือเรียกร้องโอกาส ความ

เท่าเทียม และการยอมรับผู้หญิงในฐานะท่ีเป็นมนุษย์เทียบเท่ากันกับผู้ชาย ทั้งยังกระตุ้นให้เกิดการ

ตระหนักรู้ถึงสาเหตุของภัยความรุนแรงต่อผู้หญิงที่มิได้ตื้นเขินเพียงเพราะเพศสภาพอันแตกต่าง แต่ลง

รายละเอียดลึกไปยังกระบวนการประกอบสร้างทางสังคมที่เป็นตัวการบ่มเพาะและหล่อหลอมความ

รุนแรงดังกล่าวขึ้นมา โดยมีความมุ่งหวังสูงสุดเพ่ีอให้ภัยคุกคามนั้นถูกขุดรากถอนโคนออกไป ซึ่ง

ผลงานประพันธ์และการเข้าร่วมกิจกรรมต่างๆนับตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันแสดงให้เห็นจุดยืนทาง

ความคิดของมาราอินีที่ต้องการต่อสู้เพ่ือผู้หญิงในฐานะที่เธอเป็นผู้หญิงคนหนึ่งในสังคมได้เป็นอย่างดี 
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ดาชา มาราอินีเกิดเม่ือวันที่ 13 พฤศจิกายน ค.ศ. 1936 ทีฟิ่เอโซเล (Fiesole) เมืองหนึ่งของ

ฟลอเร็นซ์ (Florence) ในแคว้นทัสคานี (Tuscany) โทปาเซีย (Topazia) แม่ของเธอเป็นจิตรกรที่เกิด

ในตระกูลเก่าแก่ของซิซิลี (gli Alliata di Salaparuta) ส่วนฟอสโก มาราอินี (Fosco Maraini) พ่อ

ของเธอนั้นเป็นนักชาติพันธุ์วิทยาที่มีชื่อเสียงและมีผลงานหนังสือเกี่ยวกับทิเบตและตะวันออกไกล

จํานวนหลายเล่ม เมื่อประเทศอิตาลีตกอยู่ใต้การปกครองระบอบฟาสซิสต์ภายใต้การนําของมุสโสลิน ี

ครอบครัวมาราอินีซึ่งอยู่ฝุายต่อต้านจึงตัดสินใจออกนอกประเทศเพ่ือหนีจากระบอบฟาสซิสต์ โดย

ฟอสโกเข้าร่วมการแข่งขันนานาชาติและได้รับทุนให้ไปศึกษาเก่ียวกับชาวไอนุ32ในภาคเหนือของ

ประเทศญี่ปุุน ฟอสโกและครอบครัวใช้ชีวิตอยู่ที่นั่นตั้งแต่ ค.ศ. 1938 – ค.ศ. 1947 โดยระหว่างค.ศ. 

1943 – 1946 ครอบครัวมาราอินีและชาวอิตาเลียนคนอ่ืนๆที่ต่อต้านลัทธิฟาสซิสม์ (Fascism) ถูกกัก

ตัวอยู่ในค่ายกักกันที่โตเกียวหลังจากรัฐบาลญี่ปุุนได้ทําข้อตกลงร่วมกับประเทศอิตาลีและประเทศ

เยอรมนี ความทุกข์ทรมานและความโหดร้ายจากประสบการณ์ในค่ายกักกันที่ดาชาได้รับกลายมาเป็น

ผลผลิตทางกวีนิพนธ์และเรื่องเล่าที่เธอถ่ายทอดในเวลาต่อมา ดังเช่น รวมบทกวีนิพนธ์ชุด 

Mangiami pure33 ในปีค.ศ. 1978 ที่เธอเล่าถึงความอดอยากอันทารุณและความทุกข์ทรมานอย่าง

แสนสาหัสระหว่างที่อยู่ในค่ายกักกัน แต่โชคดีท่ีว่าเธอได้รับความช่วยเหลือจากทหารอเมริกันที่เข้ามา

ปลดปล่อยผู้ถูกกักกันให้ได้รับอิสรภาพคืนในเวลาต่อมา 

เมื่อกลับมายังประเทศอิตาลี ครอบครัวมาราอินีอาศัยอยู่บนเกาะซิซิลี (Sicily) กับครอบครัว

ของโทปาเซียผู้เป็นแม่ในวิลลา ดิ วาลกูอาร์เนรา ดิ บาเกเรีย (Villa di Valguarnera di Bagheria) 

สถานที่ซึ่งลูกสาวทั้งสามของครอบครัวมาราอินี อันได้แก่ ดาชาและน้องสาวสองคน คือ ยูกิ (Yuki) 

และโตนี (Toni) ได้เริ่มต้นการศึกษาของพวกเธอ ความยากจนเป็นอุปสรรคสําคัญที่เกิดขึ้นอย่าง

ต่อเนื่องในช่วงเวลาหลายปีของการปรับตัวให้เข้ากับสภาพแวดล้อมใหม่อย่างยากลําบาก และเพียง

ไม่ก่ีปีหลังจากนั้น พ่อแม่ของดาชาก็แยกทางกัน พ่อของเธอย้ายไปอยู่ที่กรุงโรม ส่วนแม่ของเธอยังคง

ปักหลักอยู่บนเกาะซิซิลีเช่นเดิมกับลูกสาวทั้งสามคนที่กําลังเข้าเรียน เมื่อดาชาอายุ 18 ปี เธอตัดสินใจ

ย้ายไปอยู่ที่กรุงโรมกับพ่อ เธอเข้าเรียนต่อที่นั่นและทํางานหาเงินไปด้วยด้วยการเป็นพนักงานเก็บ

                                           
32 ชาวไอนุเป็นกลุ่มชนที่ใกล้จะสูญพันธุ์อาศัยอยู่ในฮอกไกโด 
33 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ว่า กลืนกินฉันไปด้วย 
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เอกสารและหนังสือ เลขานุการ และนักหนังสือพิมพ์ เมื่ออายุได้ 21 ปี เธอร่วมทํานิตยสารเกี่ยวกับ

วรรณกรรมกับเด็กวัยรุ่นคนอ่ืนๆและเริ่มเขียนบทความลงนิตยสารด้วย 

ในช่วงปี 1960 เธอแต่งงานกับลูโช ป็อซซี (Lucio Pozzi) จิตรกรชาวมิลาน หลังจากใช้ชีวิต

อยู่ด้วยกันเป็นเวลาสี่ปีก็แยกทางกันโดยมีสาเหตุหลักมาจากความเศร้าโศกเสียใจจากการแท้งลูกของ

เธอ เวลาต่อมาในปี 1962 นวนิยายเรื่องแรกที่เธอเริ่มเขียนเมื่ออายุ 17 ปีชื่อ La Vacanza34 ก็

ได้รับการตีพิมพ์และทําให้เธอเป็นที่รู้จักในแวดวงวรรณกรรม หลังจากนั้นหนังสือเล่มอ่ืนๆของเธอก็ได้

ทยอยออกมาสู่สายตาผู้อ่านอย่างต่อเนื่อง ในเวลาต่อมาดาชาหันไปให้ความสนใจการละครและก่อตั้ง

คณะละครเตอาโตร เดล ปอร์โกสปิโน (Teatro del Porcospino) ร่วมกับนักเขียนคนอ่ืนๆ ระหว่างนี้ 

เธอได้เขียนบทละครเวทีออกมามากมาย เช่น Maria Stuarda (แมรี สจ๊วต) ซึ่งได้รับความสําเร็จ

อย่างสูงในระดับนานาชาติ โดยได้รับการแปลและแสดงในประเทศต่างๆมากกว่า 20 ประเทศ ทั้งยัง

ได้รับการตอบรับเป็นอย่างดีจวบจนถึงปัจจุบัน และบทละครเรื่อง Dialogo di una Prostituta 

con un suo Cliente35 ซึ่งได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส รวมทั้งได้แสดงใน

ประเทศต่างๆมากกว่า 10 ประเทศ เป็นต้น 

นับแต่ช่วงปี 1990 จนถึงปัจจุบัน ดาชา มาราอินียังคงสร้างสรรค์และตีพิมพ์ผลงานงานเขียน

ของเธอออกมาเรื่อยๆ อาทิ La Lunga Vita di Marianna Ucrìa ที่ได้รับการตอบรับจากนัก

วิจารณ์และสาธารณชนในแง่บวกอย่างท่วมท้นและได้รับรางวัลอันทรงเกียรติหลายรางวัล ทั้งยังถูก

นําไปดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ชื่อ “Marianna Ucrìa” กํากับโดยโรแบร์โต ฟาเอ็นซา อีกด้วย  

Bagheria เป็นหนังสืออีกเล่มหนึ่งของเธอที่ได้รับการตอบรับเป็นอย่างดี หนังสือเล่มนี้ได้รับการกล่าว

ว่าเป็นอัตชีวประวัติของตัวเธอเองในช่วงเวลาวัยเด็กท่ีเธอใช้ชีวิตอยู่ที่บาเกเรียบนเกาะซิซิลีหลัง

กลับมาจากประเทศญี่ปุุน Buio เป็นหนังสือรวมเรื่องเล่า 12 เรื่องท่ีแสดงให้เห็นความรุนแรงเก่ียวกับ

เด็กและวัยรุ่นซึ่งก็เป็นอีกเล่มที่ทําให้ดาชา มาราอินีได้รับรางวัล ผลงานเรื่อง Voci ก็เป็นอีกหนึ่งเล่มที่

ได้รับรางวัลทางวรรณกรรมมากมายโดยเป็นการนําเสนอการตีความความรุนแรงต่อผู้หญิงใหม่ผ่าน

รูปแบบนวนิยายประเภทสืบสวนสอบสวน 

                                           
34 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ว่า วันหยดุพักร้อน 
35 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ว่า บทสนทนาของโสเภณีคนหนึ่งกับลูกค้าคนหนึ่ง 
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ในปี 1992 มาราอินีเป็นหนึ่งในสมาชิกแรกเริ่มของผู้ก่อตั้งกลุ่มคอนโตรปารอลา 

(Controparola) ร่วมกับนักหนังสือพิมพ์และนักเขียนสตรีคนอ่ืนๆ ประเด็นที่กลุ่มคอนโตรปารอลา

สนใจคือการตั้งคําถามเกี่ยวกับผู้หญิงและการสื่อสาร เช่น ภาพของผู้หญิงที่ถูกนําเสนอผ่านสื่อมวลชน 

และยังได้ตีพิมพ์งานเขียนชื่อปิคโคเล อิตาเลียเน (Piccole Italiane) ซึ่งมีเนื้อหาเพื่อรื้อสร้าง

ประวัติศาสตร์ของผู้หญิงในช่วงที่ถูกปกครองโดยระบอบฟาสซิสต์ขึ้นมาใหม่ เพราะในช่วงเวลาภายใต้

การปกครองของระบอบฟาสซิสต์นั้น รัฐพยายามเข้ามาจัดการผู้หญิงให้ตกอยู่ในสถานะเป็นรองและ

อยู่ใต้บังคับบัญชา (subordination) ด้วยการรณรงค์บทบาทให้ผู้หญิงเป็น “คู่สมรสผู้อุทิศตนและแม่

ที่น่ายกย่อง” ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้หญิงเป็นกรรมสิทธิ์ของผู้ชาย 

ประเด็นด้านการต่อสู้ทางชนชั้นถือเป็นลักษณะเด่นประการหนึ่งของขบวนการสตรีนิยมใน

ประเทศอิตาลีที่มีลักษณะความเป็นสังคมนิยมค่อนข้างสูง ดาชา มาราอินีเป็นผู้หนึ่งที่ถือว่ามีบทบาท

สําคัญต่อการต่อสู้ดังกล่าว เธอได้ตีความการรณรงค์ต่อต้านผู้ชายใหม่ว่าเป็นการต่อสู้กันทางชนชั้น 

กล่าวคือ เธอเผยให้เห็นว่าผู้หญิงตกเป็นเบี้ยล่างของผู้ชายซ่ึงเปรียบเสมือนเป็นนายทุนของผู้หญิง โดย

บทกวีของเธอที่เขียนขึ้นในปี 1974 นั้นเชิญชวนให้ผู้หญิงปลดปล่อยตนเองเป็นอิสระจากภาระหน้าที่

อันสัมพันธ์กับเพศสถานะที่ถูกกําหนดโดยผู้ชาย “Maraini poems (1974) invite women to free 

themselves of the sexual duty, an onus imposed by men, who colonize their 

historical subordinates.” (Russell, 1997: 51) นอกจากนี้ ผลงานกวีนิพนธ์ชุดหนึ่งของเธอที่ชื่อ 

Donne mie36 ยังถูกยกย่องให้เป็นแถลงการณ์ฉบับหนึ่ง (poetic manifesto) ของขบวนการสตรี

นิยมของประเทศอิตาลีอีกด้วย ซึ่งมีใจความสําคัญเป็นการประกาศการดํารงอยู่ของผู้หญิงที่ถูกทําให้

แปลกแยกและปลุกเร้าให้ผู้หญิงตั้งคําถามกับสถานภาพในสังคมของตนเองที่พวกเธอน้อมรับเอา

ค่านิยมปิตาธิปไตยตามที่สังคมกําหนดมาใช้ในชีวิตประจําวันประหนึ่งว่าพวกเธอเป็นเพียงวัตถุสิ่งของ

ที่ไร้ตัวตน ทั้งนี้ มาราอินีได้เคยให้สัมภาษณ์ว่าการที่เธอตัดสินใจเข้ามามีบทบาทร่วมกับขบวนการสตรี

นิยมนั้นเป็นเพราะเมื่อครั้งทีเ่ธอเดินทางไปยังประเทศสหรัฐอเมริกาในปี 1974 เธอมีโอกาสไดรู้้จักกับ

แคธรีน คลีฟเวอร์ (Katherin Cleaver) นักสตรีนิยมที่เข้มแข็งมากท่ีสุดคนหนึ่งซึ่งได้กลายมาเป็นแรง

บันดาลใจให้มาราอินีเข้าร่วมขบวนการสตรีนิยมในเวลาต่อมาหลังจากท่ีได้คุยกันเรื่องสิทธิของผู้หญิง

                                           
36 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ว่า (เหล่า)ผู้หญิงของฉัน 
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ซ่ึงสร้างความประทับใจต่อมาราอินเีป็นอย่างมาก ดังนั้น เมื่อเธอกลับมายังประเทศอิตาลี เธอจึงเริ่ม

เข้าร่วมกลุ่มต่างๆเพ่ือร่วมเป็นหนึ่งในขบวนการต่อสู้เพื่อผู้หญิง 

ช่วงทศตวรษที่ 1970 – 1980 เป็นช่วงที่การละครที่นําเสนอประเด็นการเคลื่อนไหวเพ่ือ

ผู้หญิงนั้นเจริญรุ่งเรือง โดยกลุ่มที่โด่งดังท่ีสุดกลุ่มหนึ่งคือลา มาดดาเลนา (La Maddalena) ที่ดาชา 

มาราอินีเป็นหนึ่งในผู้ร่วมก่อตั้งและดูแลจัดการ โดยทําการแสดงครั้งแรกในวันที่ 7 ธันวาคม ค.ศ. 

1973 ด้วยบทละครชื่อ “มารา มาเรีย มาริอันนา” (Mara Maria Marianna) โดยดาเนียลลา บ็อจโจ 

(Daniela Boggio) อิดิธ บรู๊ค (Edith Bruck) และมาราอินี 

จวบจนปัจจุบัน มาราอินียังคงมีส่วนร่วมกับขบวนการสตรีนิยมในประเทศอิตาลีเรื่อยมา ทั้ง

การร่วมผลักดันให้ผ่านกฎหมายทําแท้ง การโต้วาทีแสดงความคิดเห็นทางโทรทัศน์ การก่อตั้งองค์กร

เพ่ือผู้หญิง เช่น องค์กรเตเลโฟโน โรซา (Telefono Rosa หรือ Pink Telephone) ที่ให้ความ

ช่วยเหลือผู้หญิงที่ถูกทําร้ายร่างกาย เป็นต้น ทั้งนีเ้ป็นเพราะจุดยืนทางความคิดของเธอทีว่่าถึงแม้

ผู้หญิงจะได้รับสิทธิ์ทางสังคมและมีพ้ืนที่ทางการเมืองเพ่ิมมากข้ึนจากอดีต แต่ผู้หญิงก็ยังตกเป็นเหยื่อ

ของอุดมการณ์ปิตาธิปไตยอยู่ ดังจะเห็นตัวอย่างได้จากภาพผู้หญิงอิตาเลียนที่ถูกนําเสนอผ่านสื่อวา่

เป็นเพียงวัตถุทางเพศ การที่ผู้หญิงได้รับสิทธิ์ในการทํางานนอกบ้านแต่ก็ยังคงต้องรับผิดชอบการเลี้ยง

ดูบุตรธิดาและการทํางานภายในบ้านควบคู่กันไปด้วย หรือการหย่าร้างที่ทิ้งบาดแผลทางใจไว้ให้ผู้หญิง 

เป็นต้น ทั้งนี้ ประเด็นปัญหาหนึ่งที่แสดงให้เห็นค่านิยมปิตาธิปไตยท่ีหยั่งรากฝังลึกในสังคมอิตาเลียน

ได้ดีคือความรุนแรงภายในบ้านที่เหยื่อส่วนใหญ่มักเป็นผู้หญิง โดยในสังคมประเทศอิตาลี ความรุนแรง

ภายในบ้านยังคงไม่ถูกปรับเปลี่ยนการรับรู้ให้เป็นอาชญากรรมประเภทหนึ่ง ซึ่งความรุนแรงดังกล่าว

เป็นประเด็นปัญหาที่มาราอินีสนใจนําเสนอและพยายามแก้มาโดยตลอด โดยเฉพาะเนื้อหาที่ปรากฏ

ในผลงานช่วงหลังๆของเธอ ดังนั้นจึงนับได้ว่ามาราอินีเป็นผู้ที่มีบทบาทสําคัญผู้หนึ่งต่อขบวนการสตรี

นิยมของประเทศอิตาลีนับมาตั้งแต่ช่วงค.ศ. 1960 ต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน 
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2.4 กลวิธีการประพันธ์ในนวนิยายของดาชา มาราอินี 

 ชีวประวัติและผลงานบางส่วนของดาชา มาราอินีที่ยกมาเป็นตัวอย่างในหัวข้อข้างต้นแสดงให้

เห็นจุดยืนของการเป็นนักเขียนและนักเคลื่อนไหวเพ่ือผู้หญิงของเธอได้เป็นอย่างดี ผลงานประพันธ์

ของมาราอินีสะท้อนให้เห็นจุดยืนในฐานะนักเขียนเพ่ือผู้หญิง กลวิธีการประพันธ์และมุมมองของเธอที่

ปรากฏในนวนิยายทั้งหกเรื่องที่นํามาศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้สอดคล้องกับกระบวนทัศน์การปรับ

มุมมองพิจารณาใหม่ (revisionary project37) โดยใช้ระเบียบวิธีสตรีนิยม (feminist 

methodology) ซึ่งเป็นแนวคิดท่ีวิพากษ์และตั้งคําถามกับข้อจํากัดของระเบียบวิธีแบบดั้งเดิม 

(traditional methodology) ที่เน้นการได้มาซึ่งความรู้ตามแนวคิดปฏิฐานนิยม (positivism) ที่ใช้

หลักการทางวิทยาศาสตร์และเหตุผลนิยม (rationalism) ที่ได้รับการเชิดชูว่าเป็นความจริงอันสูงสุด 

(absolute truth) เป็นที่ตั้ง  

 2.4.1 การใช้รูปแบบการประพันธ์อันหลากหลาย 

เหตุการณ์และบริบทแวดล้อมในนวนิยายของดาชา มาราอินี ทั้งหกเล่มที่นํามาศึกษาวิจัยใน

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีมิติเวลาและสถานที่อันหลากหลาย นับตั้งแต่ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 18 จวบจนถึง

ปัจจุบันในคริสต์ศตวรรษที่ 21 นอกจากนี้ ตัวละครเอกผู้หญิงในวรรณกรรมทั้งหกเรื่องยังมีพ้ืนฐาน

ทางสังคมที่ต่างชั้นวรรณะกันด้วย บ้างก็เป็นราชนิกูลผู้สูงศักดิ์ดังเช่นมาริอันนา อูคริอา (Marianna 

Ucría) จาก La Lunga Vita di Marianna Ucría และทายาทผู้สืบทอดสายเลือดของเธอที่

ปรากฏต่อมาใน Bagheria บ้างก็เป็นตัวละครผู้หญิงชนชั้นกลางได้แกโ่จวันนา มาโกร (Giovanna 

Magro) กับซูนา (Suna) จาก Donna in Guerra และอันเจลา บาริ (Angela Bari) กับมิเคลา คา

โนวา (Michela Canova) จาก Voci หรือบ้างก็เป็นตัวละครที่อยู่ในชนชั้นกรรมาชีพอย่างอิโซลินา 

คานูติ (Isolina Canuti) จาก Isolina และเตเรซา    นูมา (Teresa Numa) จาก Memorie di 

una Ladra แตอ่ย่างไรก็ตาม ตัวละครเอกเหล่านี้ต่างตกอยู่ในวัฏจักรของการกดข่ีทางเพศและความ

รุนแรงที่เกิดขึ้นกับผู้หญิงด้วยกันทั้งสิ้น 

                                           
37 แนวคิดนี้เป็นของเอเดรียน ริช (Adrienne Rich) นักเขียนและนกักิจกรรมเรียกร้องสิทธิสตรีชาวอเมริกัน 
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ตัวบทนวนิยายทั้งหกเล่มของดาชา มาราอินีที่นํามาศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีรูปแบบการ

ประพันธ์ (genre) อันหลากหลาย ทั้งนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวน บันทึกความทรงจํา (memoirs) 

บันทึกประจําวัน อัตชีวประวัติ (autobiography) หรือการนําเรื่องราวของบุคคลที่มีตัวตนอยู่จริงใน

ประวัติศาสตร์มาเล่าในมุมมองใหม่ (rewriting) อาจอธิบายได้ว่าเนื่องจากรูปแบบการประพันธ์เป็น

กรอบที่จํากัดให้ประสบการณ์ของผู้หญิงที่ถูกถ่ายทอดออกมานั้นมีเงื่อนไขบังคับ การนําเสนอความ

รุนแรงที่เกิดขึ้นกับผู้หญิงในหลายรูปแบบสามารถทําให้ผู้อ่านรับรู้เรื่องราวหลายมิติ ตัวอย่างเช่น ใน 

Isolina และใน Voci ผู้หญิงถูกนําเสนอให้เห็นภาพชัดเจนว่าตกเป็นเหยื่อ ส่วนใน Memorie di 

una Ladra นั้นใช้กลวิธีการเขียนแบบบันทึกความทรงจําเพ่ือให้เห็นการต่อสู้ชีวิตของผู้หญิงคนหนึ่ง 

ทั้งท่ีในความจริงแล้วเธอก็ตกเป็นเหยื่อเช่นกัน แต่เธอก็ถูกเลือกนําเสนอให้เป็นภาพผู้หญิงที่ต่อสู้และ

ต่อรองกับอํานาจของรัฐ นอกจากนี้ ยังเป็นการขยายกรอบความคิดในประเด็นความรุนแรงต่อผู้หญิง

ให้กว้างขึ้นด้วย กล่าวคือ การใช้บันทึกประจําวันนําเสนอเรื่องราวของชีวิตผู้หญิงคนหนึ่งในฐานะที่

เป็นภรรยาและประชากรชั้นสองในสังคมตามที่ปรากฏใน Donna in Guerra ช่วยขับเน้นให้เห็น

ภาพชีวิตประจําวันที่ดําเนินอย่างซ้ําซากจําเจได้ และยังช่วยเสริมให้ผู้อ่านมองเห็นพัฒนาการของตัว

ละครในการรับรู้ตัวตนที่จําเป็นต้องใช้เวลาค่อยเป็นค่อยไปได้อย่างชัดเจนผ่านบทสนทนาที่แสดงให้

เห็นการปะทะกันทางความคิดทั้งแบบอนุรักษ์นิยมและความคิดสมัยใหม่ ในขณะที่การใช้กลวิธีการ

เขียนแบบบันทึกความทรงจําใน Memorie di una Ladra ทําให้ผู้อ่านมีโอกาสทําความเข้าใจและ

รับรู้สาเหตุเบื้องลึกเบื้องหลังที่ผลักดันให้ตัวละครเอกเลือกใช้ชีวิตบนเส้นทางสายมิจฉาชีพโดยมิได้มอง

เธอเป็นเพียงคนนอกกฎหมายที่ควรถูกกําจัดออกไปจากสังคมตามบรรทัดฐานที่สังคมสถาปนาไว้ใน

แง่มุมเดียว ทว่าเผยให้เห็นการตัดสินใจที่มิได้เกิดจากเจตจํานงเสรี แต่เกิดจากการบีบบังคับของสังคม

อันสัมพันธ์กับบทบาทหน้าที่ซึ่งไม่สอดคล้องกับกฎเกณฑ์ที่สังคมกําหนดไว้ได้ เรื่องเล่าความทรงจําเผย

ให้เห็นกลไกของการเลือกสรรว่าสิ่งใดมีค่าควรจดจําและสิ่งใดที่ถูกลบเลือนออกไป บันทึกความทรงจํา

ของขโมยนางหนึ่งจึงเปรียบเสมือนการโต้กลับมุมมองของงานเขียนกระแสหลักโดยเลือกที่จะนําเสนอ

เรื่องราวชีวิตของคนนอกกฎหมาย ซ้ํายังเป็นผู้หญิงซึ่งถือเป็นคนกลุ่มน้อยและเป็นคนชายขอบของ

สังคมปิตาธิปไตย 
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ในการนําเสนอประเด็นความรุนแรง จําเป็นต้องมีการบรรยายและให้ภาพสองฝุาย ทั้งตัวผู้ก่อ

ความรุนแรงและฝุายที่ตกเหยื่อ แม้ว่ามาราอินีมักจะหยิบยกประสบการณ์ชีวิตที่ผู้หญิงเผชิญความ

รุนแรงมาถ่ายทอดลงในงานประพันธ์ของเธอ แต่เธอก็มิได้กล่าวโทษผู้ชายแบบสุดโต่ง ทั้งนี้เพราะเธอ

ต้องการชี้ให้เห็นว่ามนุษย์ทุกคนล้วนเป็นผลประกอบสร้างและถูกหล่อหลอมจากสังคม ความรุนแรงที่

ยังเกิดข้ึนอย่างต่อเนื่องไม่จบสิ้นก็เช่นกัน เกิดจากระบบสังคมท่ีบ่มเพาะความคิดความเชื่อแบบผิดๆ

ที่ว่าผู้ชายมีสิทธิ์และควรกระทําความรุนแรงในบางกรณีเพ่ือยืนยันตัวตนหรือความเป็นชายในสังคม 

ดังนั้น มาราอินีมักบรรยายลักษณะและสร้างตัวละครที่เป็นผู้กดข่ีและกระทําความรุนแรงให้มีมุมที่น่า

เห็นใจเนื่องจากพวกเขาเองก็มิได้ภูมิใจในการกระทําของตัวเองเช่นกัน(ดังจะกล่าวรายละเอียดในบทที่

3) ขณะเดียวกันการนําเสนอภาพผู้หญิงที่ตกเป็นเหยื่อก็มีการแฝงลักษณะต่อต้านหรือขบฏต่อสังคม 

มิได้นําเสนอแต่เพียงด้านที่จํายอมตกเป็นเบี้ยล่างของความรุนแรงแต่ฝุายเดียว แม้ว่าการขบฏที่

เกิดข้ึนจะไม่ได้ทําให้พวกเธอหลุดออกจากวงจรความรุนแรงในสังคมปิตาธิปไตยก็ตาม แต่ทว่าก็แสดง

ให้เห็นวิธีการเอาชีวิตรอดหรือการต่อสู้ดิ้นรนในมุมที่มิได้ปล่อยให้มันเป็นไปตามที่สังคมกําหนดหรือ

ต้องการเท่านั้น ดังเช่น เรื่องราวชีวิตของเตเรซาที่เลือกเดินทางสายมิจฉาชีพ เป็นต้น ด้วยเหตุนี้จึง

กล่าวได้ว่าเรื่องราวที่มาราอินีถ่ายทอดออกมาจึงมักแสดงให้เห็นมุมมองหลายแง่เสมอ ทั้งยังไม่ชี้นํา

หรือพยายามเข้าไปตัดสินและประเมินค่าการกระทําของตัวละครในแง่ผิดหรือถูก แต่ปล่อยให้ผู้อ่านได้

ใช้วิจารณญาณตัดสินใจจากการนําเสนอมุมมองอันหลากหลายที่ปะทะสังสรรค์กันอยู่ภายในตัวเรื่อง 

การไม่เชิดชูความรู้แจ้งและการไม่อ้างความชอบธรรมก็เป็นหนึ่งในวิธีคิดท่ีต่อต้านการมองแบบเหมา

รวมและเชิดชูองค์ความรู้ซึ่งมักปรากฏในวรรณกรรมกระแสหลักด้วยเช่นกัน 

เป็นที่น่าสังเกตว่านวนิยายทั้งหกเรื่องที่เลือกนํามาศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีช่วงเวลาการ

ประพันธ์ที่มีระยะเวลาห่างกันยาวนานเป็นเวลากว่า 20 ปี นับแต่เรื่อง Memorie di una Ladra ที่

ได้รับการตีพิมพ์ครั้งแรกในค.ศ. 1972 จนถึงนวนิยายสืบสวนสอบสวนเรื่อง Voci ที่ปรากฎสู่สายตา

ผู้อ่านครั้งแรกในปี 1994 ในช่วงเวลา 22 ปีที่เป็นระยะห่างของการประพันธ์ดังกล่าวแสดงให้เห็น

จุดยืนของมาราอินีในฐานะนักเขียนเพ่ือผู้หญิงที่มีท้ังความชัดเจนและความแตกต่างตามกาลเวลาไป

พร้อมกัน กล่าวคือ ตลอดระยะเวลาดังกล่าว มาราอินียังคงยืนหยัดในการต่อสู้เพ่ือผู้หญิงทั้งทางด้าน

การประพันธ์ รวมทั้งการมีส่วนร่วมทางสังคมและการเมืองตามท่ีได้ให้รายละเอียดไว้แล้วในหัวข้อ 2.3 
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แต่อย่างไรก็ตาม ช่วงเวลา 20 กว่าปีนั้นเกิดการเปลี่ยนแปลงหลายด้านในสังคม รวมทั้งการ

เคลื่อนไหวของขบวนการสตรีนิยมทําให้ข้อเรียกร้องหลายประการบรรลุผล ผนวกกับการพัฒนา

แนวคิดทฤษฎีที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องไม่สิ้นสุด งานประพันธ์ของมาราอินีจึงมีความเปลี่ยนแปลง

เช่นเดียวกัน ตัวอย่างเช่น มุมมองในการนําเสนอภาพผู้หญิงกับการเป็นเหยื่อความรุนแรงตามที่แมน

สันนําเสนอใน In Love with Cecchino: Opening the Door to Violence in Dacia 

Maraini’s Colomba and Voci และสแตนเดนกล่าวไว้ใน Re-Thinking the Victim: 

Representations of Gender Violence in the Narratives of  Dacia Maraini ว่าอิทธิพล

ของแนวคิดหลังสตรีนิยมหรือที่ถูกกล่าวขานว่าเป็นสตรีนิยมคลื่นที่สี่ (4th-wave feminism) ที่เกิดขึ้น

ในช่วงปลายศตวรรษที่ 20 ส่งผลต่องานประพันธ์เรื่อง Voci ของมาราอินีที่สร้างภาพให้อันเจลา ตัว

ละครเอกท่ีตกเป็นเหยื่อฆาตกรรมเป็นผู้เปิดประตูให้ฆาตกรเข้ามาทําร้ายเธอเพราะว่าเธอต้องการที่จะ

ยั่วยวนเขา ตามความเห็นที่ลูโดวิคาผู้เป็นพี่สาวของเธอพูดแสดงความมั่นใจออกมา “(..) lei gli ha 

aperto la porta, questo è certo, ha aperto la porta al suo assassino perché voleva 

sedurlo, è una cosa sicurissima” (Maraini, 2008: 267) ตัวอย่างที่ยกมานี้แสดงให้เห็นอิทธิพล

ของแนวความคิดซึ่งเปลี่ยนผ่านไปตามยุคสมัยที่มีผลต่อแนวทางการประพันธ์ของมาราอินี 

 2.4.2 ระเบียบวิธีสตรีนิยม (feminist methodology) 

จากที่เกริ่นไว้ในบทนําของหัวข้อนี้แล้วว่าระเบียบวิธีสตรีนิยมนั้นเป็นการตั้งคําถามถึงสารัตถะ

และการได้มาขององค์ความรู้ (knowledge) ที่ได้รับการเชิดชูว่าเป็นความจริงสูงสุด อย่างไรก็ตาม 

ระเบียบวิธีสตรีนิยมมิได้ละเลยวิธีการที่สามารถพิสูจน์โดยใช้เหตุและผลดังกล่าวข้างต้นหรือไม่สนใจ

วิธีการทางวิทยาศาสตร์ หากแต่มีการให้ความสําคัญกับประสบการณ์ชีวิต เรื่องส่วนตัว และอารมณ์

ความรู้สึกเพ่ิมเติมเข้ามาด้วย ทั้งนี้เพราะสิ่งเหล่านี้ถูกมองข้ามจากระเบียบวิธีดั้งเดิมที่ยึดวัตถุภาวะ

วิสัย (objectivity) เป็นที่ตั้งโดยไม่เอาเรื่องส่วนตัวเข้ามาเกี่ยวข้อง  

Feminist methodology is the approach to research that has been 

developed in response to concerns by feminist scholars about the 

limits of traditional methodology to capture the experiences of 
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women and others who have been marginalized in academic 

research. Feminist methodology includes a wide range of 

methods, approaches, and research strategies. Beginning in the 

early 1970s, feminist scholars critiqued positivist scientific methods 

that reduced lived experiences to a series of disconnected 

variables that did not do justice to the complexities of social life. 

(Naples, 2007: 547) 

ในการวิพากษ์ระเบียบวิธีขององค์ความรู้แบบดั้งเดิมดังกล่าวข้างต้น กลุ่มสตรีนิยมนําวิธีการและ

มุมมองต่างๆมาใช้อย่างหลากหลาย เช่น การให้ความสําคัญกับข้อมูลที่มาจากประวัติศาสตร์มุขปาฐะ 

(oral history) อัตชีวประวัติและบันทึกประจําวันที่ให้ความสําคัญกับประสบการณ์ชีวิตที่มักถูกละเลย

ในระเบียบวิธีแบบดั้งเดิม เป็นต้น 

ระเบียบวิธีสตรีนิยมที่ปรากฏในนวนิยายของดาชา มาราอินี นอกจากจะใช้วิธีการบอกเล่า

ประสบการณ์ชีวิตของผู้หญิงผ่านบันทึกประจําวันในเรื่อง Donna in Guerra และการกลับไปรื้อฟื้น

ประวัติศาสตร์ที่มาจากการบอกเล่าดังที่ปรากฏใน Bagheria แล้ว เธอยังใช้วิธีการที่แสดงให้เห็นการ

ตั้งคําถามกับวิทยาศาสตร์และองค์ความรู้ที่ได้รับการเชิดชูว่าเป็นความจริงอันสูงสุดที่สามารถพิสูจน์ได้

โดยละเลยอารมณ์ความรู้สึกและสัญชาตญาณด้วย ในนวนิยายเรื่อง Voci มาราอินีแสดงให้เห็นการ

สืบคดีท่ีสัมพันธ์กับการตีความบาดแผลทัง้วัจนภาษาและอวัจนภาษาเพ่ือช่วยเพิ่มมิติต่อการอ่านและ

ทําความเข้าใจความทรงจําที่เป็นบาดแผลมากขึ้นด้วย ลักษณะเฉพาะของการอ่านและตีความเรื่องเล่า

บาดแผลนี้เปรียบเทียบให้เห็นเป็นภาพคู่ขนานไปกับการสืบหาเบาะแสของมิเคลาที่เกิดข้ึนใน Voci  

โซเฟีย อะเดเล (Sofia Adele) เจ้าหน้าที่รัฐใช้การสืบสวนเชิงตรรกะที่ใช้ความรู้เชิงวิทยาศาสตร์และมี

มุมมองแบบเหมารวมทีว่่าอันเจลาเป็นเหยื่อฆาตกรรม ส่วนเธอรับหน้าที่สืบหาฆาตกรเพ่ือนําตัวมารับ

โทษ ความสัมพันธ์ดังกล่าวมีการแบ่งข้ัวอย่างชัดเจน ในขณะที่มิเคลาซึ่งอยู๋ในสถานะเป็นเพียงนักสืบ

สมัครเล่นกลับมีมุมมองว่าอันเจลาเป็นเพื่อนร่วมอพาร์ทเมนท์ของเธอ เธอจึงเกิดความรู้สึกเห็นอกเห็น

ใจและทาบตนกับเหยื่อฆาตกรรมอย่างอันเจลา มิเคลาใช้สัญชาตญาณและอารมณ์ความรู้สึกเป็นตัวนํา

ทางในการตามหาเบาะแส ทั้งจากการฟังและพิจารณาเสียง การใช้จินตนาการ และการปะติดปะต่อ
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เรื่องราวที่กระจัดกระจายเข้าด้วยกันควบคู่ไปกับการสืบหาข้อเท็จจริงตามหลักวิทยาศาสตร์

เช่นเดียวกับอะเดเลเพื่อให้ได้ข้อมูลเกี่ยวกับอันเจลา แต่อะเดเลกลับไม่สนใจข้อสังเกตและข้อสงสัยที่

มิเคลาพบโดยเชื่อมั่นในวิธีการสืบของตัวเธอเองเท่านั้น การสืบคดีตามแบบฉบับของมิเคลาทําให้เห็น

การตั้งคําถามกับความรู้เชิงวิทยาศาสตร์ ทั้งยังแสดงให้เห็นความพร่าเลือนระหว่างเส้นแบ่งของข้อมูล

ทางวิทยาศาสตร์และข้อมูลตามสัญชาตญาณและอารมณ์ความรู้สึก เพราะการใช้เฉพาะตรรกะเหตุผล

หรือหลักทางวิทยาศาสตร์นั้นอาจเข้าถึงข้อมูลได้ไม่รอบด้าน และไม่สามารถทําความเข้าใจ

ประสบการณ์ที่เป็นบาดแผลได้ เพราะบาดแผลที่เกิดข้ึนยังคงติดอยู่ในระบบภาษาและกลไกทางจิต

ของผู้รอดเหตุการณ์ หากแต่การใช้สัญชาตญานหรืออารมณ์ความรู้สึกควบคู่ไปด้วยสามารถเปิดโอกาส

ให้เข้าใจเรื่องเล่าบาดแผลได้หลากหลายมิติและลุ่มลึกมากข้ึน ด้วยเหตุนี้ การตีความการกระทําและ

การทําความเข้าใจสิ่งที่ยังคงติดค้างอยู่ในกับดักทางภาษาจึงเป็นสิ่งจําเป็นที่ช่วยให้เข้าใจบาดแผลและ

ความรุนแรงที่เกิดข้ึน การสืบคดีของมิเคลาเผยให้เห็นข้อจํากัดของระบบเหตุและผล เพราะการใช้

สัญชาตญาณ อารมณ์ความรู้สึก โดยเฉพาะความเห็นอกเห็นใจ และการใช้จินตนาการปะติดปะต่อ

ข้อมูลที่ขาดหายไปร่วมกับการใช้เหตุผลนั้นจะช่วยเติมเต็มช่องว่างของความไม่รู้ซึ่งเป็นข้อมูลที่หายไป

ได้ 

อีกตัวอย่างหนึ่งคือการสืบค้นข้อมูลคดีฆาตกรรมใน Isolina  มาราอินีใช้สรรพนามบุรษที่

หนึ่ง “ฉัน (io)” เล่าการเดินทางและการทํางานอย่างยากลําบากในการขั้นตอนดังกล่าว  เนื่องด้วยคดี

นี้เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นมาแล้วหลายทศวรรษ  เอกสารที่เป็นประโยชน์จึงสูญหายและถูกทําลาย  คน

ที่รู้เหตุการณ์ในสมัยนั้นก็ล้มหายตายจากไปเกือบหมดสิ้น  นอกจากนี้  ทายาทครอบครัวคานูติเองก็ไม่

มีข้อมูลใดๆ ให้ผู้เล่านํามาใช้ประโยชน์ได้มากนักเพราะคดีนี้ถือเป็นความอัปยศอดสูของครอบครัว  

เนื่องจากการแอบมีความสัมพันธ์จนตั้งครรภ์ก่อนแต่งงานในช่วงเวลาร่วมสมัยของอิโซลินายังไม่เป็นที่

ยอมรับในสังคม  ผู้เล่าจึงต้องใช้ข้อมูลจากข่าวหนังสือพิมพ์เป็นหลักซึ่งบทความต่างๆที่ปรากฏในหน้า

หนังสือพิมพ์มักมีการใส่อารมณ์ความรู้สึกหรือความคิดเห็นของผู้เขียนลงไปด้วย  สิ่งนี้นับเป็นอุปสรรค

เช่นเดียวกันเพราะมีความโน้มเอียงและการเลือกข้างแตกต่างไปจากเอกสารสําคัญทางกระบวนการ

ยุติธรรมที่จะบันทึกรายละเอียดของทั้งสองฝุายที่ค่อนข้างเชื่อถือได้มากกว่า  ตลอดทั้งเรื่องผู้เล่าได้

สอดแทรกความคิดเห็นที่แสดงความย้อนแย้งและความไม่ชอบมาพากลของคดีนี้ลงไป  เช่น  การที่
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หมอชันสูตรศพคนเดียวกันให้ข้อมูลอายุครรภ์ไม่ตรงกันเมื่อเวลาเปลี่ยนไป  การตายอย่างกะทันหัน

ของเพ่ือนของอิโซลินาซึ่งให้การตรงข้ามกับตริวุลซิโอ  หรือความพยายามสร้างภาพลักษณ์อิโซลินาให้

ถูกมองว่าเป็นผู้หญิงไม่ดีหรือเป็นโสเภณี  เป็นต้น  ในท้ายที่สุดแล้ว  ตริวุลซิโอก็พ้นข้อสงสัย  และคดี

ฆาตกรรมนี้ก็มิสามารถนําคนผิดมารับโทษได้  อย่างไรก็ตาม  การพยายามเสาะหาข้อมูลจากทั้งสอง

ฝุายและการตั้งข้อสังเกตถึงความย้อนแย้งของคําให้การและความไม่ชอบมาพากลบางประการก็ช่วย

ให้ผู้อ่านได้ฉุกคิดสงสัยถึงคดีท่ีสิ้นสุดอายุความคดีนี้ได้เช่นกัน  ซึ่งเปรียบได้ว่าผู้เล่ากําลังทําหน้าที่รื้อ

ฟ้ืนเสียงที่หายไปพร้อมศพของอิโซลินาที่ถูกทําลายเป็นชิ้นๆเมื่อหลายทศวรรษก่อน พร้อมทั้งยังเป็น

การทลายเส้นแบ่งขอบเขตระหว่างความรู้เชิงวิทยาศาสตร์ (scientific knowledge) ซึ่งในท่ีนื้คือการ

ตัดสินคดีความในอดีต กับความรู้เชิงเรื่องเล่า (narrative knowledge) ซึ่งในท่ีนื้คือการรวบรวม

ข้อมูลจากแหล่งข่าวที่นอกเหนือจากหนังสือพิมพ์ให้พร่ามัวด้วย โดยเป็นการเปิดพ้ืนที่ให้ความรู้เชิง

เรื่องเล่าถูกถ่ายทอดออกมาควบคู่ความรู้เชิงวิทยาศาสตร์ จากเดิมที่ความรู้เชิงวิทยาศาสตร์มักจะ

ได้รับน้ําหนักและได้รับความเชื่อถือให้เป็นความรู้ที่เป็นสากลมากกว่า วิธีการนําเสนอเช่นนี้สอดคล้อง

กับระเบียบวิธีสตรีนิยมที่ตั้งคําถามต่อความรู้เชิงวิทยาศาสตร์ได้เป็นอย่างดี 

จากตัวอย่างทั้งหมดข้างต้นอาจกล่าวได้ว่ามาราอินีนําเสนอเรื่องเล่าที่เน้นประสบการณ์ของ

ผู้หญิงที่เธอรับรู้มาในสังคมทั้งจากประสบการณ์ตรงของตนเองและจากประสบการณ์ของผู้อื่นที่ได้มา

ผ่านการสัมภาษณ์หรือเรื่องเล่าที่ถูกถ่ายทอดในครอบครัวซึ่งเป็นมุมมองที่แตกต่างไปจากการศึกษา

ค้นคว้าจากนักวิชาการหรือนักประวัติศาสตร์ที่เน้นองค์ความรู้และผู้หญิงมีสถานะเป็นเพียงวัตถุแห่ง

การศึกษา (object of study) เท่านั้น 

2.4.3 การพลิกกลับคุณค่าความหมายของบ้านและครอบครัว (transvaluation of 
home and family) 

ความรุนแรงที่เกิดข้ึนกับตัวละครเอกผู้หญิงในนวนิยายทุกเรื่องล้วนแต่มีจุดเริ่มต้นจาก

ครอบครัวในพ้ืนที่บ้านของตัวเองและผู้กระทําความรุนแรงก็ล้วนแล้วแต่เป็นคนในครอบครัว ญาติ

สนิทหรือคนใกล้ชิดที่สามารถรุกล้ําเข้ามาในพ้ืนที่ส่วนตัวนี้ได้อย่างง่ายดาย นับตั้งแต่มาริอันนา อูคริอา 

ราชนิกุลหญิงผู้เป็นใบ้และหูหนวกซ่ึงมีชีวิตอยู่ในคริสต์ศตวรรษที่ 18 บนเกาะซิซิลีทางตอนใต้ของ

ประเทศอิตาลี เธอถูกน้าชายผู้ซึ่งกลายมาเป็นสามีที่ถูกต้องตามประเพณีของเธอในเวลาต่อมาข่มขืน
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และถูกดยุคผู้เป็นพ่อที่เธอรักยิ่งทําให้เธอพิการด้วยการตัดลิ้นจนเธอพูดไม่ได้และการเทตะกั่วเหลวใส่

หูของเธอจนสูญเสียการได้ยินตั้งแต่เธออายุเพียงห้าปี อิโซลินา คานูติ ตกเป็นเหยื่อฆาตกรรมฆ่าหั่นศพ

ที่เมืองเวโรนา (Verona) ทางตอนเหนือของประเทศอิตาลีในปีค.ศ. 1900 เธอตั้งครรภ์ก่อนแต่งงาน

กับชายคนรักซึ่งเป็นนายทหารที่มาเช่าบ้านของเธออยู่ นายทหารคนดังกล่าวตกเป็นผู้ต้องสงสัย

หมายเลขหนึ่งในคดีฆ่าหั่นศพคดีนี้ เตเรซา นูมา หญิงสาวชาวอันซิโอ (Anzio38) เมืองทางตอนกลาง

ของประเทศอิตาลีที่ผันตัวเองไปเป็นขโมยในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 หลังจากชีวิตผกผันเมื่อเธอถูก

พ่อของตนเองทุบตีและไล่ออกจากบ้านเนื่องจากเหตุวิวาทระหว่างเธอกับภรรยาใหม่ของพ่อ รวมทั้ง

ถูกพ่อสามีจับตัวส่งโรงพยาบาลบ้าและพรากลูกชายไปจากเธอด้วยปัจจัยทางการเงิน วันนินาหรือโจ

วันนา มาโกร ครูสาวในกรุงโรม (Rome) ผู้ดําเนินชีวิตตามบทบาทภรรยาที่ดีที่เชื่อฟังและเฝูารับใช้

สามีทุกประการตามขนบ ซึ่งการประพฤติปฏิบัติตนเช่นนั้นทําให้ตัวตนของเธอถูกกดทับและลดทอน

ลงไป ทั้งยังโดนสามีล่วงเกินมีเพศสัมพันธ์ด้วยทั้งที่เธอไม่เต็มใจโดยหวังให้เธอตั้งครรภ์เพ่ือต้องการ

เหนี่ยวรั้งให้เธอใช้ชีวิตภรรยาและแม่ตามแบบฉบับประเพณีนิยมที่ต้องอุทิศตัวเองเพ่ือสามีและลูก

ในช่วงทศวรรษที่ 1970 ส่วนผู้เล่าเรื่องใน Bagheria นั้นก็ถูกคนที่สนิทสนมกับครอบครัวยืมมือเธอ

เข้ามาสําเร็จความใคร่ในบ้านโดยที่เธอไม่รู้ตัวเมื่อครั้งที่เธอยังเป็นเด็ก ในช่วงทศวรรษที่ 1940 รวมไป

ถึงตัวละครอันเจลา บาริที่ถูกแทงนับยี่สิบครั้งจนเสียชีวิตในห้องพักของตนเองที่กรุงโรม โดยมีผู้ต้อง

สงสัยคือพ่อเลี้ยงที่เคยขืนใจเธอในวัยเด็ก 

กล่าวได้ว่าการประพันธ์ของมาราอินีเป็นการพลิกกลับคุณค่าความหมาย (transvaluation) 

ของ “ครอบครัว” และ “พ้ืนที่ภายในบ้าน” จากเดิมที่มีคตินิยมว่าครอบครัวเป็นสังคมหน่วยย่อยที่สุด

ที่เปี่ยมไปด้วยความรัก ความอบอุ่นและความไว้วางใจซึ่งกันและกันให้เป็นสาเหตุของความรุนแรงใน

รูปแบบต่างๆที่ผู้หญิงเผชิญในชีวิตประจําวัน ส่วนบ้านหรือพ้ืนที่ภายในบ้านก็ถูกปรับเปลี่ยนคุณค่า

จากที่เคยเข้าใจกันว่าเป็นสถานที่ปลอดภัยและเป็นแหล่งพักพิงของสมาชิกในครอบครัว รวมทั้ง

นับเป็นพ้ืนที่ส่วนตัวที่ผู้หญิงมักถูกตีกรอบให้จํากัดอยู่แต่ภายในพื้นท่ีแห่งนี้กลับกลายเป็นสถานที่

อันตรายยิ่งกว่าพ้ืนที่สาธารณะที่ก่อเกิดการทารุณกรรมทางร่างกายและการล่วงละเมิดทางเพศ ทั้งยัง

เป็นสถานที่ท่ีกักขังผู้หญิงเอาไว้ทําให้มิสามารถหลุดพ้นจากภัยใกล้ตัวที่เกิดขึ้นได้ เพราะผู้กระทําความ

                                           
38 เมืองชายฝั่งของแคว้นลาซิโอ (Lazio) อยู่ติดตอนใต้ของกรุงโรม 
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รุนแรงเป็นบุคคลใกล้ชิดที่อยู่ภายในบ้านหรือสามารถเข้านอกออกในได้อย่างเสรีตามใจชอบ อีกทั้ง

ความรุนแรง โดยเฉพาะอย่างยิ่งการล่วงละเมิดทางเพศจากคนใกล้ตัวอาจแฝงอยู่ในท่าทีปกติหรือ

นุ่มนวลอ่อนหวาน ทําให้ผู้ประสบเหตุรู้สึกไว้วางใจและไม่รู้ตัวว่าตนเองกําลังตกเป็นเหยื่อทางอารมณ์

และความรุนแรงอยู่ เพราะฉะนั้นครอบครัวและพ้ืนที่ภายในบ้าน รวมถึงคนรู้จักท่ีคุ้นเคยกันดีจึงกลาย

มาเป็นอันตรายใกล้ตัวและพ้ืนที่เสียงภัยที่ผู้หญิงหลีกเลี่ยงและต้านทานได้ยาก และไม่ว่าผู้หญิงจะตก

เป็นเหยื่อโดยตระหนักรู้หรือโดยไม่รู้ตัวก็ตาม ความรุนแรงที่เกิดขึ้นก็ได้ทิ้งบาดแผลทั้งทางใจและทาง

กายไว้แก่พวกเธอ  

เหตุการณ์บาดแผลที่เกิดขึ้นกับผู้หญิงภายในบ้านเผยให้เห็นว่าในความเป็นจริงแล้ว การจํากัด

และล้อมกรอบพ้ืนที่ให้ผู้หญิงอยู่ในบ้านตามกรอบของการเป็นแม่บ้านและเป็นผู้หญิงที่ดีนั้นเป็นเพียง

การสร้างมายาคติชุดหนึ่งที่เต็มไปด้วยอคติทางเพศขึ้นมาเพ่ือที่จะกีดกันผู้หญิงออกจากพ้ืนที่สาธารณะ 

ซึ่งหมายความรวมถึงการสงวนสิทธิ์และโอกาสบนพ้ืนที่สาธารณะเอาไว้ให้แก่ผู้ชายไปพร้อมกัน 

ความหมายของครอบครัวและพ้ืนที่ภายในครัวเรือนที่เคยจํากัดผู้หญิงไว้ด้วยมายาคติของความรัก 

ความอบอุ่นและความปลอดภัยจึงถูกปรับเปลี่ยนและรื้อสร้างความหมายใหม ่ ทั้งยังถูกพลิกกลับให้

เห็นถึงความรุนแรงต่อผู้หญิงอันปรากฏในตัวบทนวนิยายของดาชา มาราอินีที่ผู้เขียนวิทยานิพนธ์เลือก

นํามาศึกษาตามที่ได้กล่าวมานี้



 

 

บทที่ 3 

ความรุนแรงและบาดแผลที่เกิดขึ้นในระบบปิตาธปิไตยของสังคมอิตาเลียน 

 

ในบทนี้ต้องการชี้ให้เห็นว่าสาเหตุที่ผู้หญิงมักตกเป็นเหยื่อความรุนแรงของสังคมปิตาธิปไตยที่

ยึดผู้ชายเป็นศูนย์กลางดังเช่นบริบทสังคมในประเทศอิตาลีที่ปรากฏในนวนิยายทั้งหกเรื่องที่นํามาวิจัย

นั้นมิได้เป็นเรื่องธรรมชาติหรือเป็นอุบัติเหตุ แต่ทว่าเป็นผลิตผลจากวัฒนธรรมที่ถูกประกอบสร้างขึ้น

และเป็นผลมาจากการขัดเกลาของระบบสังคมปิตาธิปไตย พร้อมกันนี้ยังต้องการแสดงให้เห็นว่าระบบ

สังคมปิตาธิปไตยมีบทบาทครอบงําและสร้างผลกระทบต่อสมาชิกทุกคนในสังคมไม่ว่าจะอยู่ในเพศ

สถานะใดก็ตาม กล่าวคือ ในขณะที่ผู้หญิงตกเป็นเหยื่อการกระทําความรุนแรงจากผู้ชายไม่ว่าจะทาง

กาย วาจา หรือใจก็ตาม ผู้ชายเองซึ่งเป็นผู้ใช้กําลังข่มเหงรังแก (abuser) ผู้หญิงอยู่นั้นก็เป็นฝุายที่ถูก

ระบบสังคมกดข่ีและบีบคั้นจากความคาดหวังในเรื่องความเป็นชาย (masculinity) ด้วยเช่นกัน 

ค่านิยมเรื่องความเป็นชายที่สังคมปลูกฝังและหล่อหลอมผู้ชายเอาไว้นั้นเป็นปัจจัยหนึ่งที่สามารถ

ผลักดันให้เกิดแรงจูงใจในการกระทําความรุนแรงต่อผู้หญิงอีกทอดหนึ่งได้เช่นกันในบางกรณี ใน

ขณะเดียวกัน มิใช่เพียงแต่ผู้ชายที่เป็นผู้กดข่ี (oppressor) ผู้หญิงเท่านั้น เพราะในหลายกรณี ผู้หญิงก็

เป็นฝุายน้อมรับอคติทางเพศมาปฏิบัติใช้กับผู้หญิงด้วยกันเองตามที่จะอธิบายต่อไปในบทนี้ 

นอกจากนั้น การวิเคราะห์ในบทนี้ยังต้องการสะท้อนให้เห็นกระบวนทัศน์ของมาราอินีที่มุ่งให้สังคม

เปลี่ยนแปลงอคติทางเพศและการกดขี่เอารัดเอาเปรียบทางเพศในสังคมโดยมิได้โจมตีผู้ชายหรือ

ผู้หญิงที่เป็นตัวบุคคล กระบวนทัศน์ดังกล่าวของมาราอินีสอดคล้องกับแนวคิดของเบลล์ ฮุกส์ (Bell 

Hooks39) ผ่านการให้คําจํากัดความสตรีนิยม (feminism) ไว้ใน Feminism is for Everybody: 

Passionate Politics 

Simply put, feminism is a movement to end sexism, sexist 

exploitation, and oppression. (…) I liked this definition because it 

did not imply that men were the enemy. By naming sexism as the 

                                           
39 นักเขียนผวิสีชาวอเมริกันผู้มีบทบาทสาํคัญต่อขบวนการสตรีนิยม  
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problem it went directly to the heart of the matter. Practically, it 

is a definition which implies that all sexist thinking and action is 

the problem, whether those who perpetuate it are female or 

male, child or adult. It is also broad enough to include an 

understanding of systemic institutionalized sexism. (Hooks, 2000: 

1) 

คํากล่าวข้างต้นของฮุกส์เผยให้เห็นว่าสตรีนิยมมิใช่การต่อต้านผู้ชาย (anti-male) และมิได้มุ่ง

หมายว่าผู้ชายเป็นปรปักษ์ของขบวนการสตรีนิยมหรือการเรียกร้องเพ่ือผู้หญิง แต่มีจุดประสงค์เพ่ือ

ขจัดอคติทางเพศทุกรูปแบบในสังคมทั้งทางด้านความคิดและการกระทํา ไม่ว่าจะเกิดจากเพศสถานะ

ใดหรือวัยไหนก็ตามซึ่งถือเป็นการเหยียดเพศผ่านสถาบันอย่างเป็นระบบ (systemic 

institutionalized sexism) อันนําไปสู่การกําจัดการกดขี่ทางเพศให้หมดไปจากสังคม 

 

3.1 ประสบการณ์บาดแผลของผู้หญิง (women’s traumatic experiences) 

 นวนิยายทั้งหกเรื่องของดาชา มาราอินี ที่เลือกนํามาศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ถ่ายทอด

ประสบการณ์ของผู้หญิงทีเ่ผชิญความรุนแรงในรูปแบบต่างๆทั้งท่ีปรากฏในชีวิตประจําวันผ่านบทบาท

ลูกสาว แม่และเมีย หรือประสบการณ์ที่เกิดจากการฝุาฝืนจารีตประเพณีและดําเนินชีวิตออกนอก

กรอบที่สังคมกําหนด รวมถึงประสบการณ์ความรุนแรงจากการถูกข่มขืนและล่วงละเมิดทางเพศ 

ประสบการณ์บาดแผลจากความรุนแรงที่เกิดกับผู้หญิงในนวนิยายทั้งหกเรื่องอาจแบ่งได้เป็นสอง

ระนาบ ระนาบแรกเกิดจากสถานการณ์ในชีวิตประจําวันที่สังคมสร้างขนบธรรมเนียมประเพณีให้

ผู้หญิงปฏิบัติตามผ่านบทบาทลูกสาว แม่ และเมีย ความรุนแรงปรากฏทั้งจากการที่ผู้หญิงปฏิบัติตาม

กรอบสังคมนั้น และเกิดจากการฝุาฝืนธรรมเนียมปฏิบัติที่ถูกวางไว้เป็นบรรทัดฐานของสังคมไปด้วย

พร้อมๆกัน ส่วนอีกระนาบหนึ่งนั้นเกิดจากเหตุการณ์ความรุนแรงที่เฉพาะเจาะจงอย่างการข่มขืนและ

การล่วงละเมิดทางเพศ 
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ในการทําความรู้จักบาดแผล คงเลี่ยงที่จะกล่าวถึงนิยามของบาดแผลไปเสียไม่ได้ ความหมาย

ดั้งเดิมของ “trauma” มาจากภาษากรีกหมายถึงร่องรอยความบอบช้ําที่ปรากฏอยู่บนร่างกาย ต่อมา

เมื่อมีการศึกษาค้นคว้าด้านระบบประสาทและจิตวิเคราะห์เกี่ยวกับอาการทางจิต ความหมายของ 

“trauma” ก็ขยายความครอบคลุมรวมไปถึงบาดแผลที่กระทบจิตใจอันสืบเนื่องมาจากเหตุการณ์

รุนแรงในรูปแบบต่างๆด้วย โดยอ้างอิงได้จากคํากล่าวของ เคธี คารูธ (Cathy Caruth)  นักจิตวิทยา

และสังคมวิทยาใน “Unclaimed Experience: Trauma, Narrative and History” ที่อ้างถึง

งานวิจัยของฟรอยด์ 

 (...)  the Greek trauma or “wound,” originally referring to 

an injury inflicted on a body. In its later usage, particularly in the 

medical and psychiatric literature, and most centrally in Freud’s 

text, the term trauma is understood as a wound inflicted not 

upon the body but upon the mind. (Caruth, 1996: 16) 

คารูธอธิบายเพ่ิมเติมอีกว่าบาดแผลทางใจมีความสลับซับซ้อนและมิได้เป็นสิ่งที่รักษาให้หายขาดได้

ง่ายดายดังเช่นบาดแผลทางกาย อย่างไรก็ตาม บาดแผลทางใจก็ยังคงมีความเชื่อมโยงกับบาดแผลทาง

กายอย่างแยกออกจากกันไม่ได้ เพราะบาดแผลทางใจนั้นจะปรากฏให้เห็นผ่านการแสดงออกทาง

ร่างกายควบคู่กันไปด้วย 

 จูดิธ เฮอร์แมนเป็นนักวิชาการอีกคนหนึ่งที่ผู้สนใจศึกษาด้านบาดแผลและการรักษาบาดแผล

มักจะนําผลงานของเธอไปใช้อ้างอิงเสมอ เธอกล่าวใน Trauma and Recovery: The 

Aftermath of Violence from Domestic Abuse to Political Terror (1992) ถึงบาดแผล

เอาไว้ว่าบาดแผลทางใจเป็นความทุกข์ทรมานใจอันเกิดจากภาวะที่ตนเองไร้กําลังอํานาจและอับจน

หนทาง (an affliction of the powerless) เหตุการณ์บาดแผลที่เกิดขึ้นคุกคามบูรณภาพทาง

ร่างกายและตัวตนจนก่อให้เกิดความรู้สึกกลัวขั้นรุนแรง รู้สึกทําอะไรไม่ถูก สูญเสียการควบคุม และ

รู้สึกว่าถูกคุกคาม 
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 บาดแผลทางใจ (psychological trauma) ส่งผลกระทบต่ออารมณ์ความรู้สึก การรับรู้ และ

ความทรงจําอย่างสลับซับซ้อน กล่าวคือ บางคนอาจรับรู้ถึงความรู้สึกที่เคยมีต่อเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นโดย

ที่จําเหตุการณ์เลวร้ายนั้นไม่ได้ เช่น ตัวละครมาริอันนา ในขณะที่บางคนอาจจดจํารายละเอียดของ

เหตุการณ์ทุกอย่างได้โดยปราศจากอารมณ์ความรู้สึก หรือบางคนเกิดความรู้สึกวิตกกังวล ระมัดระวัง

ตัวและรู้สึกหงุดหงิดโดยที่ไม่ทราบสาเหตุ ความทรงจําบาดแผลนั้นเชื่อมโยงกับประสบการณ์บาดแผล

อย่างแนบแน่น เฮอร์แมนอธิบายลักษณะของความทรงจําบาดแผลไว้ว่ามีลักษณะแช่แข็ง (frozen) 

คงท่ี (static) ไร้เสียงไร้คําพูด (wordless) และขาดวิ่นไม่เป็นชิ้นเป็นอัน (fragmentary) ในแง่นี้ความ

ทรงจําบาดแผลจึงเป็นเหมือนรูปถ่ายที่ถูกนํามาวางเรียงกันโดยไม่มีเสียงและไม่มีแม้กระทั่งความ

ต่อเนื่องเชื่อมโยง เฮอร์แมนกล่าวอีกว่าความทรงจําบาดแผลขาดเรื่องเล่าที่มีเสียงและบริบท เธอยกคํา

บรรยายความทรงจําบาดแผลของโรเบิร์ต เจย์ ลิฟตัน (Robert Jay Lifton) ผู้ศึกษาเกี่ยวกับบาดแผล 

โดยเฉพาะบาดแผลจากเหตุระเบิดปรมาณูท่ีเมืองฮิโรชิมาในประเทศญี่ปุุนช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง

มาอธิบายว่าความทรงจําบาดแผลเป็นภาพที่ลบไม่ออกหรือเป็นรอยประทับความที่ไม่ลบเลือน 

 Traumatic memories lack verbal narrative and context; 

rather, they are encoded in the form of vivid sensations and 

images. Robert Jay Lifton, who studied survivors of Hiroshima, 

civilian disasters and combat, describes the traumatic memory as 

an “indelible image” or “death imprint.” (Herman, 1992: 38) 

  

ความทรงจําบาดแผลคล้ายคลึงกับความทรงจําของเด็กซ่ึงเป็นความทรงจําที่ปรากฏอยู่ในความรู้สึก

นึกคิดและให้ความรู้สึกสัมผัสทางกายภาพแต่เป็นเรื่องราวที่ปราศจากเสียงเล่า จากการศึกษาทาง

จิตวิทยาพบว่าเด็กไม่สามารถบรรยายเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นก่อนอายุสองขวบครึ่งออกมาเป็นคําพูดได้ 

แต่ประสบการณ์เหล่านั้นก็ถูกเข้ารหัสไว้ในหน่วยความทรงจําอย่างลบออกไปไม่ได้เช่นกัน แวน เดอร์ 

กอล์ก (Van der Kolk) จิตแพทย์ชื่อดังเสนอความคิดท่ีมีทิศทางเดียวกันว่าในขณะที่เหตุการณ์

บาดแผลเกิดข้ึน ภาษาที่เข้ารหัสหน่วยความจําจะใช้การไม่ได้ ความทรงจําดังกล่าวจึงกลับไปสู่ช่วงวัย
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เด็กท่ีให้ความรู้สึกสัมผัสและรูปภาพแทนเรื่องราวที่มีเสียงเล่า นอกจากนี้ ความทรงจําบาดแผลยัง

ปรากฏได้ทั้งในยามหลับและยามตื่นในรูปแบบของความฝันหรือภาพย้อนอดีตด้วย 

บาดแผลทางใจมีความซับซ้อนเกินกว่าที่จะแสดงออกได้อย่างตรงไปตรงมา เพราะตาม

ความหมายโดยทั่วไปนั้นบาดแผลทางใจเป็นผลตอบสนองต่อเหตุการณ์ร้ายแรงที่ไม่สามารถเข้าใจได้

อย่างถ่องแท้ ซึ่งความไม่เข้าใจดังกล่าวกลายมาเป็นช่องว่างที่ทําให้เหตุการณ์บาดแผลปรากฏซ้ํา

กลับมาหลอกหลอนผู้ประสบเหตุได้ท้ังในรูปแบบของภาพย้อนอดีต ฝันร้าย และ/หรือเหตุการณ์อ่ืนๆ

ที่เกิดขึ้นซ้ําไปซ้ํามา 

In its general definition, trauma is described as the response 

to an unexpected or overwhelming violent event or events that 

are not fully grasped as they occur, but return later in repeated 

flashbacks, nightmares, and other repetitive phenomena. 

Traumatic experience, (…), suggests a certain paradox: that the 

most direct seeing of a violent event may occur as an absolute 

inability to know it; that immediacy, paradoxically, may take the 

form of belatedness. The repetitions of the traumatic event – 

which remain unavailable to consciousness but intrude repeatedly 

on sight – thus suggest a larger relation to the event that extends 

beyond what can simply be seen or what can be known, and is 

inextricably tied up with the belatedness and incomprehensibility 

that remain at the heart of their repetitive seeing. (Caruth, 1996: 

225) 

จากข้อความที่ยกมาข้างต้นจะเห็นว่าบาดแผลทางใจเป็นการตอบสนองต่อเหตุการณ์ที่รุนแรงและ

กะทันหันที่ผู้ประสบเหตุไม่คาดคิดและไม่สามารถรับมือได้ เป็นเหตุการณ์ที่ไม่สามารถทําความเข้าใจ

ได้อย่างทะลุปรุโปร่งในชั่วขณะที่เหตุการณ์เกิดข้ึน แต่เหตุการณ์บาดแผลนั้นก็มิได้หายไป มันจะ
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ปรากฏขึ้นซ้ําๆในเวลาต่อมาโดยที่ตัวผู้ประสบเหตุเองก็ยังอธิบายอะไรไม่ได้ ทั้งนี้แสดงให้เห็นความ

ขัดแย้งในตัวบาดแผลเองที่มีท้ังส่วนที่รู้และไม่รู้ (knowing and not knowing) เกิดข้ึนไปพร้อมๆกัน 

ดังเช่นที่มาริอันนารู้ว่ามีความผิดปกติเกิดขึ้นกับตน ทั้งจากอาการเป็นใบ้หูหนวกของตนเอง และจาก

ความรู้สึกขยาดและหวาดกลัวยามที่มีเพศสัมพันธ์กับน้าชายผู้เป็นสามี แตก็่ไม่สามารถอธิบายได้ว่าสิ่ง

ที่ทําให้เกิดความรู้สึกเช่นนั้นคืออะไรและมีความเป็นมาอย่างไร ทั้งนี้ ความไม่รู้และไม่เข้าใจเหตุการณ์

ดังกล่าวก่อให้เกิดช่องว่างหรือภาวะกลืนไม่เข้าคายไม่ออกท่ีทําให้ความทรงจําบาดแผลสามารถหวน

กลับมาหลอกหลอนผู้รอดเหตุการณ์ความรุนแรงนั้นได้ การย้อนกลับมาของประสบการณ์ที่อธิบาย

ไม่ได้นี้จึงมีลักษณะคล้ายเงาอันเลือนรางที่ไม่สามารถมองเห็นได้อย่างชัดเจน แต่ในขณะเดียวกันเงานี้

จะคอยติดตามผู้รอดเหตุการณ์อย่างมิอาจปฏิเสธได้ ความไม่รู้กลายเป็นช่องว่างทําให้เหตุการณ์

ดังกล่าวย้อนกลับมาหลอกหลอนเหยื่อ แม้ว่าเหยื่อจะไม่สามารถเล่าบาดแผลออกมาได้ แต่เหตุการณ์ก็

ยังถูกจารึกไว้ในความทรงจําอยู่ดี สิ่งที่กลับมาหลอกหลอนเหยื่อจึงมิได้เป็นเพียงความจริงของ

เหตุการณ์รุนแรงที่เกิดขึ้น แต่เป็นความจริงที่ว่าความรุนแรงนั้นยังไม่ถูกรับรู้อย่างเต็มที่ด้วย 

คารูธเชื่อว่าไม่มีการเข้าถึงบาดแผลได้โดยตรง มีเพียงการวิเคราะห์สิ่งที่เกิดข้ึนหลังเหตุการณ์ 

(aftermath) เท่านั้นที่จะช่วยให้เข้าใจโครงสร้างอันซับซ้อนของบาดแผลได้ ด้วยเหตุนี้   มาราอินีจึง

ไม่เพียงบอกเล่าเหตุการณ์บาดแผลที่เกิดขึ้นต่อตัวละครหญิงผ่านคําพูดหรือตัวหนังสือเท่านั้น แต่เธอ

ยังให้ความสําคัญกับการแสดงออกทางร่างกาย อากัปกิริยา อาการ รวมถึงอวัจนภาษาต่างๆ เพ่ือ

ถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผลออกมาเป็นเรื่องราวด้วย 

 จากคําอธิบายลักษณะของบาดแผลทางใจดังที่ได้กล่าวข้างต้น จะเห็นว่าบาดแผลทางใจ

สัมพันธ์กับร่างกาย ในขณะเดียวกันก็มีความเชื่อมโยงกับอารมณ์ความรู้สึก ประสบการณ์บาดแผล

และความทรงจําบาดแผลจึงนับว่าเป็นสิ่งสําคัญในการศึกษาบาดแผลทางใจ 

3.1.1 ประสบการณ์บาดแผลจากบทบาทแม่ เมีย ลูกสาว 

ปัญหาที่ตีแผ่ในนวนิยายทั้งหกเรื่องที่คัดสรรมาวิเคราะห์ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีลักษณะร่วม

กันประการหนึ่งคือมี“ครอบครัว”และ“บ้าน”เป็นปัจจัยเบื้องต้นของสาเหตุปัญหา ทั้งนี้เพราะ

ครอบครัวเป็นสังคมหน่วยแรกสุดที่ปลูกฝังและปรับใช้อํานาจปิตาธิปไตยท้ังต่อผู้หญิงและผู้ชายนับแต่
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ลืมตาขึ้นมาดูโลกจนเติบใหญ่ ครอบครัวซึ่งประกอบด้วยสมาชิกข้ันต่ํา อันได้แก่ พ่อ แม่และลูกใช้ชีวิต

ร่วมกันภายในบ้านอย่างมีการใช้อํานาจเป็นลําดับขั้นลดหลั่นกันไปตามบทบาทที่ได้รับมอบหมายใน

สังคมซึ่งขึ้นอยู่กับเพศสถานะ ครอบครัวจึงเปรียบเสมือนสังคมจําลองของระบบปิตาธิปไตยท่ีอํานาจ

ปิตาธิปไตยถูกบังคับใช้และแทรกซึมอยู่ในทุกปฏิบัติการของชีวิต  

(…) an explicitly patriarchal construction of male identity, in terms 

of the ‘natural’ authority the male head should exert over the 

family, and the qualities he should possess as a father. For 

women, the flowering of devotions to the Blessed Virgin Mary, and 

a complex of beliefs around virginity and motherhood, created 

both an ideal of love and devotion and a problematic 

construction of women’s sexuality which has been extensively 

analysed (e.g. Parsons 1964; Davis 1984). (Pratt, 1996: 133) 

จากคํากล่าวข้างต้นจะเห็นว่าผู้ชายเป็นฝุายได้รับอํานาจโดยชอบธรรมจากโครงสร้างสังคมปิตาธิปไตย

ที่จําลองไว้ในสังคมหน่วยย่อยเช่นครอบครัว ในขณะที่บทบาทของผู้หญิงตามเพศสถานะที่สังคมสร้าง

ความเชื่อให้ผู้หญิงยึดคุณค่าความเป็นแม่และการรักษาพรหมจรรย์เอาไว้โดยยกพระแม่มารี (Virgin 

Mary) เป็นต้นแบบ (role model) สําหรับผู้หญิงยังคงเป็นปัญหาถกเถียง การสร้างค่านิยมดังกล่าว

ส่งผลให้ผู้หญิงต้องอุทิศตัวและทุ่มเทเวลาให้กับการดูแลบ้านและสมาชิกในครอบครัว ทั้งยังทําให้

ผู้หญิงถูกควบคุมความประพฤติภายใต้กรอบของการรักษาพรหมจรรย์ก่อนแต่งงานที่มาพร้อมกับ

ข้อบังคับที่มีต่อการดําเนินชีวิตหลายประการ การรับเอาอุดมการณ์ปิตาธิปไตยมาปรับใช้ในครอบครัว

ทําให้ผู้หญิงซึ่งดํารงบทบาทเป็นลูกสาว เมียและแม่ถูกละเลยอารมณ์ความรู้สึกและถูกลดทอนตัวตน

ให้เป็นเสมือนเครื่องจักรที่ดําเนินชีวิตไปตามกลไกของสังคมปิตาธิไตยโดยได้รับหน้าที่ให้เป็นเพียงผู้รับ

ใช้อํานาจภายในครัวเรือนของผู้ชาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งของผู้เป็นพ่อและเป็นเพียงผู้สนับสนุนปัจจัย

ทางเศรษฐกิจทั้งทางตรงและทางอ้อม 
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3.1.1.1 ผ่านบทบาทลูกสาว  

บทบาทลูกสาวในสังคมอิตาเลียนถูกผูกโยงกับการควบคุมสภาพพรหมจรรย์ 

(virginity) ของผู้หญิงทําให้ร่างกายผู้หญิงถูกควบคุมซึ่งนับเป็นการกดขี่ (oppression) รูปแบบหนึ่ง 

การควบคุมร่างกายดังกล่าวได้รับอิทธิพลมาจากคริสตศาสนาที่มักมีการเมืองเข้ามาผสมโรงอยู่ด้วย

เพ่ือคานและ/หรือรักษาอํานาจของฝุายตนเองเอาไว้ “(…) the Church is constantly struggling 

to achieve and defend hegemony within Italian society.” (Pratt, 1996: 130) โดยมีการ

สร้างค่านิยมยกให้พระแม่มารีเป็นต้นแบบสําหรับผู้หญิงในสังคมดังที่ได้กล่าวไว้แล้วข้างต้น ค่านิยม

ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นความเชื่อที่ครอบงําผู้หญิงและรวมทั้งสมาชิกทุกคนในสังคมทางด้าน

พรหมจรรย์สําหรับผู้หญิงที่ยังไม่เข้าพิธีแต่งงาน ในที่นี้ได้แก่บทบาทลูกสาวที่ผู้หญิงได้รับ และอีกด้าน

หนึ่งคือความเชื่อเรื่องความเป็นแม่ผู้อุทิศตนของผู้หญิงหลังจากที่เข้าพิธีแต่งงานไปรับบทบาทเป็นเมีย

และแม่แล้วตามลําดับ ค่านิยมดังกล่าวเป็นผลทําให้พรหมจรรย์ของผู้หญิงก่อนแต่งงานเป็นสิ่งที่สังคม

ให้ความสําคัญมาก ดังเช่นที่มีค่านิยมปรากฏใน Isolina เป็นต้นว่าผู้หญิงที่ดีจะต้องอยู่กับเหย้าเฝูากับ

เรือน  ไม่ออกไปไหนมาไหนในยามวิกาล  และไม่ตั้งครรภ์ก่อนเข้าพิธีแต่งงาน  ซึ่งถือเป็นการสร้าง

คุณค่าความดีมาเป็นข้อผูกมัดและจํากัดพ้ืนที่ของผู้หญิงไปในคราวเดียวกัน ทั้งยังทําให้ผู้หญิงถูก

ประเมินอยู่ตลอดเวลา อิโซลินาซึ่งเป็นหญิงโสดยังมิได้แต่งงานอันดํารงบทบาทเป็นลูกสาวของบ้าน

คานูติถูกมองว่าเป็นผู้หญิงไม่ดีเพราะละเมิดข้อบังคับทางสังคมทุกข้อที่กล่าวมา การพูดถึงอิโซลินาใน

แง่ลบเช่นนี้ปรากฏอยู่บนหนังสือพิมพ์หลายฉบับ โดยเฉพาะฉบับที่มีความเห็นเข้าข้างตริวุลซิโอ 

I giornali, soprattutto quelli favorevoli al Trivulzio, 

cominciano a diffondere la voce che Isolina “non era di 

irreprensibili costume”. Dicono di lei che “era una ragazza 

insofferente del freno paterno”, che “tornava tardi a casa la 

sera”, che “aveva amiche e amici con cui andava fuori a cena, a 

gozzovigliare”; che “ultimamente dormiva in salotto con la 

sorella Clelia”. (Maraini, 2008: 13-14) 
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หนังสือพิมพ์ฉบับต่างๆ โดยเฉพาะฝุายทีเ่ข้าข้างตริวลุซิโอเริ่มกระจาย

ข่าวที่ว่าอิโซลินา “ประพฤติตัวไมเ่หมาะสมน่าตําหนิ” ว่ากันว่าเธอ “เธอเป็น

เด็กสาวทีไ่ม่เช่ือฟังพ่อ ไม่เช่ือสิ่งท่ีพ่อห้ามปราม” หาว่า “เธอกลับบา้นดึก” ยัง

กล่าวหาว่า “เธอออกไปกินอาหารค่ํานอกบ้านและกินดืม่ส่งเสยีงเอะอะกับ

เพื่อนทั้งหญิงและชาย” และกล่าวหาอีกว่า “ท้ายสุดแล้วเธอก็ลงเอยด้วยการ

นอนหลับที่ห้องรับแขกกับเคลเลยีผู้เป็นน้องสาว”40 

จะเห็นได้ว่าการรักษาพรหมจรรย์สะท้อนการควบคุมร่างกายและความประพฤติของผู้หญิงเอาไว้ อาจ

วิเคราะห์เพิ่มเติมได้ว่าพรหมจรรย์ของลูกสาวนั้นถูกนําไปเชื่อมโยงกับประเด็นทางเศรษฐกิจและระบบ

ปิตาธิปไตย กล่าวคือ ลูกสาวทําหน้าที่เป็นต้นทุนทางเศรษฐกิจของพ่อ โดยเฉพาะในการแต่งงานท่ีเป็น

การคลุมถุงชนอันเป็นไปเพื่อพยุงและต่อยอดฐานะทางการเงิน รวมทั้งสถานะทางสังคมของครอบครัว 

เพราะความบริสุทธิ์ผุดผ่องนั้นได้รับคุณค่าจากสังคมและสามารถเพ่ิมมูลค่าสําหรับผู้หญิงในแง่ท่ีเป็น

กรรมสิทธิ์ของพ่อด้วย ดังนั้น พรหมจารีของผู้หญิงจึงถูกควบคุมอย่างเข้มงวดเพราะมีความสําคัญใน

แง่เศรษฐกิจประหนึ่งเป็นสินค้าที่ไร้ตําหนิ ตัวอย่างที่แสดงให้เห็นว่าลูกสาวตกเป็นกรรมสิทธิ์ของพ่อใน

แง่การเลือกทางเดินชีวิตและการเลือกคู่ครองเพ่ือการต่อยอดผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจคือบทสนทนา

หนึ่งใน Donna in Guerra เมื่อวันนินาและจาชินโตได้รับเชิญไปรับประทานอาหารค่ําที่บ้านของซัน

ติโน (Santino) เด็กหนุ่มที่จาชินโตรู้จักระหว่างที่ออกไปตกปลาผู้ซึ่งกลายมาเป็นแขกประจําของ

บ้านพักที่วันนินาและจาชินโตเช่าไว้ วันนินาถามเลารา (Laura) น้องสาวของซันติโนถึงเรื่องการศึกษา

ของเธอในโรงเรียนคอนแวนต์ (collegio delle suore) แต่เป็ปปิโนผู้เป็นพ่อของเลาราก็ขัดจังหวะชิง

ตอบคําถามแทนลูกสาวคนเดียวของเขา 

- Sei brava? 

- È la prima della classe, - interviene il padre con orgoglio. 

- Farai l’università? 

- Per carità! 

                                           
40 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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È sempre il padre che risponde versandosi dell’altro vino con 

gesto cauto, circospetto. 

- È già fidanzata, che c’entra l’università! 

- Il fidanzato è di Addis? 

- È il figlio di un mio amico, un socio diciamo, abbiamo un pezzo 

di vigna in commune, un bravo ragazzo veramente. 

Laura apre la bocca per parlare, ma poi ci ripens e riprende a 

mangiare stringendo la forchetta fra le dita grasse e pallide. (Maraini, 

2008: 32) 

- เธอเรียนเก่งไหมจะ๊? 

- เธอเป็นท่ีหนึ่งของห้องเลยล่ะ – ผู้เป็นพ่อพูดแทรกขึ้นมาด้วยความภาคภูมิใจ 

- แล้วเธอจะเรียนต่อมหาวิทยาลัยไหม? 

- ไม่ได้เป็นอันขาด! 

แล้วก็เป็นผูเ้ป็นพ่ออีกตามเคยที่ตอบคําถามในขณะที่รินไวน์ให้ตัวเองเพิ่มด้วย

ท่าทางระมัดระวังรอบคอบ 

- เธอถูกหมั้นหมายไว้แล้ว เรียนมหาวิทยาลัยอะไรกันล่ะ! 

- คู่หมั้นเธอเป็นคนอัดดิสเหรอคะ? 

- เขาเป็นลูกชายของเพื่อนคนหนึ่งของฉัน เรียกว่าเป็นหุ้นส่วนก็ว่าได ้ เรามไีร่

องุ่นร่วมกันแปลงหน่ึง เขาเป็นเด็กหนุ่มที่ดีคนหนึ่งจริงๆนะ 

เลาราอ้าปากจะพูด แต่แล้วก็เปลีย่นใจ เธอกลับไปรับประทานอาหารตามเดมิ

พลางกําส้อมระหว่างน้ิวอวบซีดของเธอไว้แน่น41 

บทสนทนาข้างต้นที่ยกมายังแสดงให้เห็นว่าการแต่งงานของลูกสาวมีจุดประสงค์เพ่ือประโยชน์ของผู้

เป็นพ่อในเชิงธุรกิจ คําตอบของเป็ปปิโนไม่เพียงแสดงความภาคภูมิใจในด้านการศึกษาของเลาราผู้

เป็นลูกสาว แต่ยังเผยให้เห็นอํานาจสูงสุดของพ่อในฐานะผู้บงการตั้งแต่เรื่องเล็กน้อยเช่นการชิงตอบ

                                           
41 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 



 

 

75 

คําถามแทนลูกสาว ตลอดไปจนถึงการลิขิตทางเดินชีวิตให้ลูกสาวไม่ว่าเธอจะเต็มใจหรือไม่ก็ตาม ซึ่ง

ปฏิกิริยาของเลาราก็บ่งบอกว่าเธอไม่เห็นด้วยกับคําพูดของพ่อ แต่ก็เปลี่ยนใจไม่พูดอะไรออกมา โดย

อาจตีความได้ว่าเป็นเพราะคําพูดของเธอหรือแม้แต่ความปรารถนาของเธอนั้นไม่สามารถทัดทาน

อํานาจการตัดสินใจของผู้เป็นพ่อซึ่งถือเป็นประมุขสูงสุดของครอบครัวได้ ข้อสังเกตอีกประการหนึ่งคือ

เหตุที่เลาราถูกส่งเข้าไปเรียนโรงเรียนคอนแวนต์ซึ่งมีเป็นโรงเรียนหญิงล้วนนั้นเป็นเพราะเป็ปปิโนผู้

เป็นพ่อกล่าวว่าเกาะอัดดิสแห่งนี้เป็นเหมือนซ่องโสเภณี (bordello) ที่หญิงชาวเยอรมันจะมาซื้อ

บริการทางเพศจากชายหนุ่มพ้ืนเมืองในช่วงวันหยุดฤดูร้อน ด้วยเหตุนี้เขาจึงปล่อยให้เลาราอยู่ในเมือง

ไม่ได้ ซึ่งเหตุผลข้อนี้สัมพันธ์กับความวิตกกังวลเรื่องการรักษาพรหมจรรย์ก่อนแต่งงานของลูกสาว

อย่างเคร่งครัดของผู้เป็นพ่อ 

ใน La Lunga Vita di Marianna Ucrìa นั้น มิใช่เพียงลูกชายคนโตที่ถูก

กําหนดไว้แล้วว่าจะต้องรับตําแหน่งเป็นทายาทผู้สืบวงศ์ตระกูลต่อไป หากแต่ชะตาชีวิตของผู้หญิงก็ถูก

กําหนดไว้แล้วด้วยเช่นกัน ทั้งยังถูกจํากัดสิทธิ์เป็นอย่างมากด้วย กล่าวคือ ทางเดินชีวิตของลูกสาวมี

เพียงการแต่งงานออกไปจากครอบครัวซึ่งการแต่งงานของชนชั้นสูงในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 18 ซึ่งเป็น

บริบททางสังคมของ La Lunga Vita di Marianna Ucrìa นั้นมักมีจุดประสงค์เพ่ือเป็นการรักษา

และเพ่ิมอํานาจ รวมทั้งหน้าตาทางสังคมของวงศ์ตระกูลและสายสัมพันธ์ระหว่างชนชั้นสูงด้วยกันเอง

เอาไว้ ในช่วงเวลาดังกล่าวธรรมเนียมการแต่งงานที่ว่าครอบครัวฝุายหญิงจะต้องมอบสินสอด (la 

dote) ให้ฝุายชายยังคงดํารงอยู่ ดังเช่นชีวิตของมาริอันนาที่แต่งงานกับปิเอโตร ดยุคผู้เป็นน้าชายที่มี

ศักดิ์เป็นลูกพ่ีลูกน้องของพ่อเธอด้วยเพราะเขาไม่เรียกร้องสินสอดใดๆในการแต่งงานกับหลานสาวผู้

เป็นใบ้ของเขา ประโยชน์ที่ครอบครัวของมาริอันนาได้รับจากการแต่งงานครั้งนี้คือนอกจากจะเป็นการ

รักษาอํานาจและสายสัมพันธ์ระหว่างชนชั้นสูงเอาไว้ได้แล้ว พ่อของเธอยังไม่ต้องเสียค่าสินสอดให้แก่

ฝุายชายด้วย อีกกรณีหนึ่งคือ อะกาตา (Agata) น้องสาวของมาริอันนาผู้มีหน้าตาสวยงามที่สุดใน

บรรดาพ่ีน้องผู้หญิงทั้งหมดที่ครอบครัวกําหนดทางเดินให้เธอแต่งงานกับพระโอรสของเจ้าชายแห่ง

ตอร์เร มอสกา (figghiu del principe di Torre Mosca) ความงามของอะกาตาทําให้พ่อและแม่ของ

เธอเสียค่าสินสอดในการแต่งลูกสาวเพียงแค่สามหมื่นสคูดี (scudi)42 เท่านั้นและ“ยังช่วยให้ตระกูล

                                           
42 หน่วยเงินตราโบราณ รูปเอกพจน์คือ scudo 
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ของมาริอันนาสามารถขยายอิทธิพล สร้างสายสัมพันธ์ทางเครือญาติอันเป็นประโยชน์ และยังเป็นการ

สร้างสายสกุลที่ม่ังคั่งด้วย43 (di estendere la sua influenza, di contrarre parentele utili, di 

stabilire discendenze danarose.)” (Maraini, 2010: 25) อนึ่ง มีข้อสังเกตที่น่าสนใจคือตาม

ประเพณีนิยมดั้งเดิมนั้น ผู้หญิงจะถูกหมั้นหมายและแต่งงานตั้งแต่อายุยังน้อยดังเช่นที่มาริอันนาถูกจับ

แต่งงานตั้งแต่อายุ 13 ปี เนื่องจากความเยาว์วัยสามารถการันตีได้ว่าผู้หญิงคนนั้นยังเป็นสาวบริสุทธิ์

อยู่44  

ชะตากรรมที่พ่อแม่กําหนดไว้ให้ลูกสาวอีกประการหนึ่งคือการรักษาความบริสุทธิ์ของลูกสาว

เอาไว้แล้วส่งให้ไปเป็นนางชีคอยรับใช้คริสตศาสนาเช่นเดียวกับท่ีฟิอัมเม็ตตา (Fiammetta) น้องสาว

อีกคนของมาริอันนาผู้มีความงามด้อยกว่าพี่น้องที่ถูกลิขิตชะตาชีวิตให้เป็นนางชี ซ่ึงเป็นข้อมูลที่ตรง

กับประวัติศาสตร์ด้านครอบครัวในประเทศอิตาลีที่จอห์น เอ. เดวิส ค้นคว้าและบันทึกเอาไว้ในหนังสือ

ชื่อ The Short Oxford History of Italy: Italy in the Nineteenth Century (2000) 

Childhood for women was essentially a matter of waiting and 

preparing for marriage, and for those whose families could not 

afford or did not care to find marriage partners, the destiny was 

either the nunnery or the female religious institutions 

(conservatori, educande, convitti, asili) that with varying degrees 

of comfort and discomfort offered the only protection of female 

honour available outside the family. (Davis, 2000: 260)  

หลักเกณฑ์ท่ีนํามาใช้เป็นตัวบ่งชี้ชะตากรรมของลูกสาวที่ปรากฏในนวนิยายคือความงาม โดยผลลัพธ์

ทั้งสองล้วนนําไปสู่การรับใช้อํานาจปิตาธิปไตยผ่านบทบาทภรรยาสําหรับสถาบันครอบครัวและผ่าน

                                           
43 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์  
44 “In former times, this practice was probably rooted in the idea that the younger the woman, the 

more likely she was a virgin.”"Marriage Sicilian Style,"  http://www.bestofsicily.com/weddings.htm. และ “Women 
as young as fourteen were often married to men in their thirties, partly to ensure the bride’s virginity.”"Husbands 
and Wives,"  http://italianrenaissanceresources.com/units/unit-2/essays/husbands-and-wives/. 
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หน้าที่ผู้รับใช้ศาสนา การหยิบยกความงามมาเป็นเกณฑ์ตัดสินชะตาชีวิตของผู้หญิงก็นับว่าเป็นการกด

ขี่ทางเพศและควบคุมร่างกายผู้หญิงด้วยอีกประการหนึ่ง กล่าวคือ ส่งผลให้ผู้หญิงกลายเป็นวัตถุแห่ง

การจ้องมอง (object of gaze) หรือวัตถุทางเพศ (sexual object) และมีสถานะเทียบเท่าสินค้าที่จะ

ถูกคัดเลือกว่ามีคุณภาพถึงมาตรฐานที่สมควรขายออกไปหรือคัดทิ้งไว้เท่านั้น 

ชีวิตภายในครอบครัวของเตเรซาจาก Memorie di una Ladra ในวัยเด็กเต็มไป

ด้วยความรุนแรงและข้อห้ามต่างๆสําหรับผู้หญิง เตเรซาตกเป็นเหยื่อความรุนแรงจากการโดนพ่อและ

พ่ีชายทุบตีทําร้ายร่างกาย โดยเฉพาะเอลิโจพี่ชายคนโตที่ห้ามไม่ให้เตเรซานุ่งกระโปรงสั้น เขาตบตี

เตเรซาระหว่างทางที่เจอเธอหลังจากท่ีเธอออกจากบ้านมาใช้ชีวิตลําพังแล้วและกําลังตั้งครรภ์อยู่ 

ความทรงจําของเตเรซาที่เล่าถึงตัวเองในวัยเด็กแสดงให้เห็นลักษณะนิสัยของเธอที่เป็นคนหัวรั้นและ

พยศต่อธรรมเนียมปฏิบัติในสังคม ครั้งหนึ่งพ่อพบเตเรซาเที่ยวเล่นอยู่นอกบ้าน พ่อก็ลากตัวเธอกลับ

บ้าน เมื่อปิดประตูบ้านก็ตบตีเธอและตัดผมเปียของเธอออก เตเรซาจําต้องข่มความเจ็บปวดและกลั้น

น้ําตาแห่งความเสียใจไว้เพราะเธอไม่ต้องการให้พ่อรู้สึกพอใจที่ได้ใช้อํานาจลงโทษเธอ การตัดผมเปีย

นอกจากจะเป็นการกระทําที่ต้องการให้เตเรซาขายหน้าเสื่อมเสียเกียรติแล้ว ยังแสดงให้เห็นศักยภาพ

อํานาจของพ่อที่มีอยู่เหนือชีวิตลูกสาวด้วย อย่างไรก็ตาม เหตุการณ์ที่เป็นจุดพลิกผันในชีวิตของเตเร

ซาคือขณะอายุ 17 ปีหลังจากท่ีแม่เสียชีวิตแล้วมีเหตุวิวาทกับคนรักใหม่ของพ่อ เตเรซาถูกยั่วยุจนทํา

ร้ายร่างกายหล่อน สถานการณ์ยิ่งบานปลายขึ้นเมื่อคนรักใหม่ของพ่อแสร้งทําให้เป็นเรื่องใหญ่ปล่อย

ให้เลือดไหลออกมาแล้วเรียกพ่อของเตเรซาเข้ามาในเหตุการณ์ดูบาดแผลที่ถูกเตเรซาทําร้าย พ่อไม่

ซักถามที่มาที่ไปของเหตุการณ์แต่กลับยกเก้าอ้ีขึ้นมาหวังฟาดเตเรซาและไล่เธอออกจากบ้านด้วย

บันดาลโทสะ 

Insomma per via di questa donna mio padre mi dice: 

vattene da questa casa! Il mondo è tuo. Io dico: magari dicesse la 

verità! Finalmente potrò andare alla fiera quando mi pare, a 

ballare quando mi pare! Mi dava la febbre di essere libera perché 

non lo ero mai stata. Se dovevo andare a fare una passeggiata 

verso la stazione, meno di un chilometro da casa, dovevo 
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portarmi appresso due o tre fratellini. La sera non potevo uscire 

mai. Ero troppo legata. (Maraini, 2007: 18) 

ดังนั้นเป็นเพราะผู้หญิงคนน้ีพ่อเลยพูดกับฉันว่า: ออกไปจากบ้านหลังนี้

ซะ! โลกนี้เป็นของเธอ ฉันก็พูดว่า: หวังว่าพ่อจะพูดจริงนะ! ในที่สุดฉันก็จะไดไ้ป

งานออกร้านเมื่อฉันต้องการ ออกไปเต้นรําเมื่อฉันต้องการ เขาทําให้ฉันตื่นเต้น

ที่จะไดเ้ป็นอิสระเพราะว่าฉันไม่เคยได้มาก่อนเลย ถ้าฉันจะเดินเลน่ไปยังสถานี

รถไฟซึ่งอยู่ห่างจากบ้านไม่ถึงหนึ่งกิโลเมตร ฉันต้องพาน้องชายสองหรือสามคน

ตามไปด้วย ตอนกลางคืนฉันก็ไม่เคยได้ออกไปไหนเลย ฉันถูกผูกมัดมาก

เกินไป45 

ตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นจาก Memorie di una Ladra ชี้ให้เห็นธรรมเนียมปฏิบัติที่สร้างข้อกําจัดมิ

ให้ผู้หญิงออกนอกบ้านไปทํากิจกรรมได้ตามลําพังได้ 

บทบาทลูกสาวเป็นบทบาทท่ีถูกกดขี่ทางเพศ โดยเห็นได้จากการให้ความสําคัญกับ

อํานาจของผู้เป็นพ่อ การกําหนดกรอบการดําเนินชีวิตที่เก่ียวข้องกับการรักษาพรหมจรรย์ของผู้หญิง 

การกีดกันผู้หญิงออกจากพ้ืนที่สาธารณะ และการที่ผู้หญิงไร้กรรมสิทธิ์เหนือร่างกายและชะตาชีวิต

ของตนเองซึ่งล้วนเป็นการควบคุมร่างกายและความประพฤติของผู้หญิงให้อยู่ในกรอบประเพณีที่แฝง

เร้นไปด้วยการรักษาอํานาจปิตาธิปไตยของผู้ชายเอาไว้ ทั้งยังเป็นการจํากัดลู่ทางไม่ให้ผู้หญิงมีอิสระ

ทางความคิดและการกระทําของตนเองพร้อมกับเป็นการผลักดันและเตรียมความพร้อมให้ผู้หญิงเข้า

ไปสู่บทบาทในครัวเรือนที่สังคมปิตาธิปไตยมอบหมายไว้เมื่อถึงวัยอันควร ได้แก่ บทบาทของเมียและ

แม่ท่ีทําให้ผู้หญิงยังคงต้องตกอยู่ไต้บังคับบัญชาและยังคงต้องพ่ึงพิงผู้ชายต่อไปอีกด้วย 

3.1.1.2 ผ่านบทบาทเมียและแม่ 

เมื่อพ้นบทบาทลูกสาว ผู้หญิงส่วนใหญ่มักก้าวเข้าสู่บทบาทเมียและแม่ซ่ึงถือเป็นกับ

ดักอันใหม่ในข้ันถัดไปของชีวิต เพราะบทบาทเมียและแม่ถือว่าเข้าไปอยู่ในวงจรของปิตาธิปไตยแล้ว

                                           
45 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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เต็มตัวเนื่องมาจากเป็นบทบาทหน้าที่ที่เกื้อหนุนผู้ชาย เช่น เป็นแหล่งผลิตต้นทุน หรือแม้แต่ทําหน้าที่

เป็นผู้บังคับใช้อํานาจปิตาธิปไตยแทนพ่อเสียเอง ซึ่งพิจารณาได้ว่าเป็นการกดขี่ผู้หญิงในรูปแบบหนึ่งที่

ควบคุมผู้หญิงไว้อย่างแฝงเร้น เช่น กระทําผ่านมายาคติความรัก เป็นต้น 

ใน Donna in Guerra จาชินโต (Giacinto) ผู้เป็นสามีพยายามใช้มายาคติความ

รักเป็นข้ออ้างดึงให้วันนินา (Vannina) กลับเข้ามามีกระบวนคิดตามกรอบปิตาธิปไตยเหมือนเช่นที่

เธอเคยเป็น อย่างไรก็ตาม มิใช่ว่าผู้หญิงทุกคนจะได้รับการตอบรับที่ดีในบทบาทภรรยาเช่นวันนินา 

สาเหตุที่วันนินาถูกรั้งให้อยู่ในบทบาทนี้เป็นเพราะลักษณะนิสัยที่ยอมทําตามผู้อ่ืนของเธอ ทําให้เธอ

เป็นภรรยาที่คอยดูแลและปรนนิบัติสามีเสมอมา ดังนั้น เมื่อเธอเริ่มจะส่งสัญญาณว่าเธอต้องการที่จะ

ทําตามความปรารถนาของตัวเธอเอง จาชินโตผู้เป็นสามีก็คิดผูกมัดเธอด้วยบทบาทแม่ท้ังที่เธอไม่เต็ม

ใจ การกระทําของจาชินโตชี้ให้เห็นว่าเขาต้องการเพียงวันนินาผู้อยู่ใต้กรอบวาทกรรมศรีภรรยาเท่านั้น 

ส่วนวันนินาคนใหม่ท่ีต้องการเริ่มต้นชีวิตใหม่ดังบันทึกของเธอที่ว่า “ตอนนี้ฉันตัวคนเดียวและฉันมีทุก

สิ่งทุกอย่างที่จะเริ่มต้นใหม่อีกครั้ง46 (Ora sono sola e ho tutto da ricominciare.)” (Maraini, 

2008: 269) นั้นไม่เป็นที่ต้องการของเขาและเขาไม่เคยพูดถึงเธอในแง่นี้เลยแม้กระทั่งเมื่อเขาเดินทาง

มาง้อเธอในตอนท้ายเรื่อง เขาก็ยังพร่ําพรรณนาถึงวันนินาที่เคยสยบยอมต่อเขา ในขณะที่เตเรซานั้น

ถูกขับให้ออกจากบทบาทลูกสาว แม่และเมียตั้งแต่ต้นเนื่องจากความขบถที่มีในตัวเธอ การเหนี่ยวรั้ง

และการกีดกันที่เกิดขึ้นจึงมิใช่เพียงชะตากรรมของตัวละครหรือเชื่อมโยงกับอารมณ์ความรู้สึกเพียง

อย่างเดียวแต่ยังสัมพันธ์กับการคัดเลือกทางสังคมด้วย เนื่องจากการวางตัวของวันนินาที่เชื่อฟังและ

สมยอมทําตามคําสั่งสามีนั้นสนับสนุนให้อํานาจปิตาธิปไตยยังดําเนินต่อไปได้ในสังคม ส่วนความเป็น

ตัวของตัวเองและการฝุาฝืนคําสั่งของเตเรซานั้นก็เป็นอันตรายและคุกคามอํานาจปิตาธิปไตยที่มีอยู่จึง

ส่งผลให้เธอถูกขับออกจากระบบสังคมและถูกจองจําไว้ในที่เฉพาะ เช่น โรงพยาบาลบ้า และคุก เป็น

ต้น 

ตัวละครโจวันนา มาโกร หรือวันนินาจาก Donna in Guerra ประสบปัญหา

ความรุนแรงด้วยการถูกผูกมัดและเหนี่ยวรั้งไว้ด้วยบทบาทเมียและแม่โดยที่ทําให้ตัวตนของเธอถูกบด

                                           
46 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์  
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บังไป วันนินามีลักษณะนิสัยและแนวทางการดําเนินชีวิตที่ยอมจํานนต่อทุกสิ่งและโอนอ่อนผ่อนตาม

ทุกคน โดยเฉพาะกับจาชินโตผู้เป็นสามี แต่อย่างไรก็ดี ไดอารีของวันนินาก็เผยให้เห็นความขัดแย้ง

ระหว่างภาระหน้าที่ที่ต้องแบกรับกับความรู้สึกนึกคิดส่วนตัวของเธออันปรากฏอยู่ในย่อหน้าสุดท้าย

ของบันทึกประจําวันวันแรก วันที่ 1 สิงหาคม ค.ศ. 1970 

Cosí comincia la mia vacanza: un rivolo di sangue benefico, 

la gioia di stare all’aperto, l’odore pungente del basilico. La 

scuola è lontana. Giacinto tornerà piú tardi coi pesci. La casa è in 

ordine. Le camicie da stirare, il sugo da preparare, le pentole da 

pulire, sono rimandati a stasera. Ora non voglio pensare a niente. 

Sono contenta. (Maraini, 2008: 4) 

 วันหยุดพักผ่อนของฉันเริ่มต้นเช่นนี้: หยดเลือดประจําเดือน, 

ความสุขใจที่ได้อยู่กลางแจ้ง, กลิ่นฉุนของใบโหระพา โรงเรียนอยู่

ห่างไกลออกไป จาชินโตจะกลับมาภายหลังพร้อมกับปลา(ท่ีเขาตก) 

บ้านเป็นระเบียบเรียบร้อย ส่วนเสื้อเชิ้ตที่จะต้องรีด ซอสที่จะต้อง

เตรียม หม้อชามท่ีจะต้องล้าง จะถูกเลื่อนไปไว้ทําตอนเย็น ในเวลานี ้

ฉันไม่อยากคิดถึงสิ่งใดเลย ฉันมีความสุข47 

ตัวอย่างข้างต้นตอกย้ําความเหน็ดเหนื่อยของภาระหน้าที่ภรรยาในฐานะท่ีเป็นแม่บ้าน การทํางาน

บ้านของภรรยาเป็นงานที่ไม่ได้รับรายได้และไม่มีวันหยุดแม้ว่าจะอยู่ในช่วงพักผ่อนหรือแม้ว่าจะอยู่

ในช่วงที่ร่างกายเจ็บปวดจากภาวะของการมีประจําเดือนก็ตาม การทําหน้าที่ภรรยาที่ดีจําต้องยอม

อุทิศตัวและเสียสละเวลาส่วนตัวเป็นอย่างมาก สังเกตได้ว่าความสุขสําราญใจของวันนินาเกิดข้ึนจาก

สิ่งเล็กน้อยที่ดูธรรมดาสามัญ เช่น การได้อยู่กลางแจ้งหรือกลิ่นของใบโหระพาซึ่งต่างมิใช่สิ่งที่เกิดขึ้น

ในวาระพิเศษแต่อย่างใด การกล่าวถึงความสุขใจอันแสนธรรมดาช่วยขับเน้นให้ภาพความน่าเบื่อ

จําเจที่เกิดข้ึนในแต่ละวันของหน้าที่ภรรยาและแม่บ้านเด่นชัดยิ่งขึ้น ในขณะเดียวกันก็จะเห็นว่า

                                           
47 แปลเป็นภาษาไทยและเน้นข้อความที่ขดีเส้นใต้โดยผู้เขียนวิทยานิพนธ ์
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ความสุขของวันนินาเกิดขึ้นในช่วงเวลาที่เธอได้ใช้เวลาเป็นของตนเองตามลําพัง ปราศจากการ

รบกวนของบทบาทหน้าที่ต่างๆที่เธอรับ เธอไม่ต้องการคิดถึงเรื่องการสอนหนังสือท่ีโรงเรียนซึ่งเป็น

สถานที่ทํางานของเธอ และเป็นความสุขท่ีเกิดข้ึนโดยปราศจากจาชินโตผู้เป็นสามีอยู่ในห้วงอารมณ์

นั้นด้วย กล่าวได้ว่าทั้งโรงเรียนและสามีล้วนเป็นผู้ผลิตภาระงานให้วันนินา ทั้งยังเป็นตัวแทนของ

สถาบันที่วางกรอบหน้าที่และแนวทางการใช้ชีวิตให้กับเธอด้วย ประโยคที่ว่า “ฉันมีความสุข” ของ

วันนินาจึงสามารถอนุมานไปได้พร้อมกันว่าชีวิตประจําวันของเธอที่ดําเนินซ้ําๆทุกวันไปตามกรอบที่

ขนบธรรมเนียมประเพณีในสังคมกําหนดไว้นั้นเป็นชีวิตที่ไร้ความสุขโดยที่ตัวเธอเองมิได้ตระหนักรู้

โดยไม่ได้ออกมาแสดงความไม่พอใจ ความขัดแย้งดังกล่าวเผยให้เห็นว่าการโอนอ่อนผ่อนตามและเชื่อ

ฟังผู้อื่นของวันนินามิใช่สิ่งที่มีอยู่แล้วแต่กําเนิด หากแต่เป็นลักษณะที่ถูกหลอมรวมมาจากสังคม

ปิตาธิปไตยอีกทอดหนึ่ง ที่กล่าวเช่นนี้เป็นเพราะแรงปะทะระหว่างสิ่งที่สังคมต้องการกับความ

ต้องการส่วนตัวของวันนินามิใช่สิ่งที่สอดประสานกันได้อย่างสนิทไร้ซึ่งช่องว่าง 

  ความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยาที่ปรากฏผ่านตัวละครหลักอย่างจาชินโตกับวัน

นินาเป็นความสัมพันธ์ในรูปแบบ active/passive เฉกเช่นคู่สามีภรรยาตามขนบสังคมปิตาธิปไตย 

กล่าวคือ สามีเป็นผู้กุมอํานาจในการตัดสินใจเหนือชีวิตภรรยา ไม่ว่าเรื่องนั้นจะเป็นเรื่องใหญ่อย่าง

ความต้องการของวันนินาที่จะเดินทางไปเมืองเนเปิลส์ต่อและปล่อยให้จาชินโตกลับกรุงโรมไปก่อน

ตามลําพังเนื่องจากวันนินายังมีวันหยุดเหลือก่อนที่จะต้องเริ่มงานสอนในโรงเรียนเมื่อเปิดเทอม หรือ

แม้กระทั่งเรื่องเล็กน้อยดังเช่นเหตุการณ์ในจัตุรัส (piazza) ระหว่างที่จาชินโตกับวันนินานั่งพักผ่อน

หย่อนใจอยู่ด้วยกัน วันนินาต้องการกลับบ้านเนื่องจากรถสกูตเตอร์หลายคันส่งเสียงดังอึกทึกจนทํา

ให้เธอรู้สึกมวนท้อง แต่เป็นเพราะจาชินโตเป็นช่างซ่อมรถ เขาจึงเคยชินกับเสียงเครื่องยนต์เป็นอย่าง

ดีและไม่ยอมกลับบ้านในทันทีตามความต้องการของวันนินา ฝุายวันนินาเองก็ให้อํานาจจาชินโต

ตัดสินใจพร้อมทั้งยอมทําตามการตัดสินใจของเขาแม้ว่ามันจะขัดกับความปรารถนาของเธอ  

ลักษณะนิสัยว่านอนสอนง่ายและยอมจํานนต่อสิ่งรอบข้างส่งผลให้วันนินาเปรียบเสมือนภาพแทน

ของผู้หญิงในอุดมคติตามขนบสังคมท่ีเชื่อฟังสามีโดยไม่มีข้อโต้แย้งใดๆ 

  การอบรมสั่งสอนให้ผู้หญิงว่านอนสอนง่ายและการให้คุณค่ากับธรรมเนียมปฏิบัติที่

ผู้หญิงตกเป็นฝุายยอมจํานนต่อทุกสิ่งนับเป็นวาทกรรม (discourse) ชุดหนึ่งที่สร้างข้ึนมาเพ่ือล้อม
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กรอบผู้หญิงให้ไม่เป็นพิษเป็นภัยลุกข้ึนมาเป็นปรปักษ์ต่ออุดมการณ์ปิตาธิปไตยที่ไหลเวียนเป็น

กระแสหลักในสังคม อาจเรียกวาทกรรมการเป็นภรรยาที่ดีผู้ปรนนิบัติและเชื่อฟังสามีได้ว่า “วาท

กรรมศรีภรรยา” ที่น้อมนําการปลูกฝังให้ผู้หญิงว่านอนสอนง่ายมาใช้ประโยชน์เพื่อทําให้ภรรยาต้อง

อุทิศตนและเสียสละเวลาส่วนใหญ่ของตนเองไปให้สามีซึ่งส่งผลให้ตัวตนของภรรยาถูกบดบังและ

ลดทอนลงไป เมื่อผู้หญิงตกลงใจแต่งงานร่วมชีวิตกับผู้ชายที่ได้ชื่อว่าเป็นสามี วาทกรรมศรีภรรยาก็

จะแทรกซึมอยู่ในทุกปฏิบัติการของชีวิตเธอไปตลอด กล่าวได้ว่าวาทกรรมศรีภรรยาเกิดขึ้นเพ่ือ

รองรับอุดมการณ์ชายเป็นใหญ่และปูองกันไม่ให้ผู้หญิงคุกคามอํานาจความเป็นชายด้วยในเวลา

เดียวกัน 

  คู่ตรงข้ามระหว่างการยึดตัวเองเป็นศูนย์กลางของสามีกับการโอนอ่อนผ่อนตามของ

ภรรยาไม่เพียงปรากฏให้เห็นผ่านการตัดสินใจในชีวิตประจําวันเท่านั้น แต่ยังเห็นได้เด่นชัดจาก

ปฏิสัมพันธ์ระหว่างการมีเพศสัมพันธ์ด้วย เมื่อจาชินโตมีความต้องการทางเพศ เขาจะจู่โจมวันนินา

ทันทีโดยไม่สนใจว่าเธอกําลังหลับหรือต้องการตอบสนองเขาหรือไม่และได้รับความสุขทางเพศ

เช่นเดียวกับเขาไหม ในทางตรงกันข้าม หากวันนินาเป็นฝุายที่ต้องการร่วมรักแต่จาชินโตไม่พร้อม 

เขาจะปฏิเสธเธอทันที่โดยไม่ลังเล ซึ่งเห็นได้ว่าจาชินโตตั้งตนเป็นศูนย์กลาง เขาสนใจแต่ความรู้สึก

และความพึงพอใจของเขาเองฝุายเดียวโดยไม่คํานึงว่าวันนินาจะได้รับความสุขนั้นร่วมกันด้วยหรือไม่ 

ทั้งยังละเลยที่จะตอบสนองความปรารถนาของวันนินา ในแง่นี้ภรรยาจึงมีสถานะไม่ต่างจากวัตถุทาง

เพศของสามีเท่านั้น อย่างไรก็ดี แม้ว่าวันนินาจะไม่พอใจที่จาชินโตไม่แบ่งปันความรู้สึกพึงพอใจทาง

เพศท่ีเกิดข้ึนกับเธอด้วย แต่เธอก็ไม่สามารถทําอะไรได้นอกจากยอมจํานนกับความขลาดกลัวของ

ตัวเองที่ไม่กล้าเป็นฝุายปฏิเสธจาชินโต แต่สิ่งที่แย่ไปกว่านั้นคือเมื่อเธอท้วงถามและขอให้จาชินโต

สนใจความรู้สึกเธอบ้าง เขากลับให้เหตุผลที่อธิบายแต่มุมมองที่สนใจเพียงความรู้สึกของเขาเองแต่

ฝุายเดียวโดยละเลยความรู้สึกของวันนินาเช่นเคย ด้วยเหตุนี้วันนินาจึงต้องสําเร็จความใคร่ให้ตัวเอง

เป็นการชดเชย ตามท่ีปรากฏในเนื้อเรื่องวันนินาไม่ได้สําเร็จความใคร่แค่เพียงครั้งเดียว ยิ่งไปกว่านั้น

เธอยังไปมีเพศสัมพันธ์กับเด็กชายวัย 14 ปีโดยได้รับความสุขด้วยกันทั้งสองฝุายด้วย ข้อสังเกตที่

น่าสนใจประการหนึ่งคือสถานที่ที่วันนินาเลือกมาใช้เป็นที่สําเร็จความใคร่ในครั้งแรกนั้นคือห้องครัว 

ทั้งยังมีกลิ่นอาหาร ได้แก่ หัวหอมและปลาแอนโชวี่เป็นตัวกระตุ้นอารมณ์ปรารถนาทางเพศของเธอ 
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อาหารซึ่งหมายรวมถึงการทําครัวเป็นภาพสะท้อนให้เห็นการกดข่ีผู้หญิงไว้ด้วยการมอบหมายงาน

ภายในครัว และพ้ืนที่ครัวก็เป็นพ้ืนที่ที่สงวนไว้ให้ผู้หญิงและอนุญาตให้ผู้หญิงครอบครอง แต่ใน

ขณะเดียวกันก็เป็นการจํากัดบริเวณให้ผู้หญิงอยู่แต่ในบ้านไปด้วยในตัว การสําเร็จความใคร่ใน

ห้องครัวโดยมีอาหารเป็นสิ่งเร้าอารมณ์ของวันนินาจึงเป็นการพลิกกลับคุณค่าของห้องครัวและการ

ทําครัวของผู้หญิง การใช้อาหารและพ้ืนที่ครัวซึ่งปกติอาจมองว่าเป็นการปิดก้ันและกําจัดอิสรเสรี

ภาพของผู้หญิงกลับกลายมาเป็นหนทางหนึ่งที่ผู้หญิงสามารถปลดปล่อยอารมณ์ความรู้สึกและความ

ต้องการที่ไม่ได้รับการตอบสนองของผู้หญิงออกมาได้  

เมื่อวันนินาได้รับการรบเร้าจากซูนาให้ไปคุยกับจาชินโตอีกครั้ง เขาก็ยังไม่เห็นด้วย

กับเธอเช่นเดิมและคัดค้านไม่ให้วันนินาไปเมืองเนเปิลส์ตามคําชวนของซูนา จาชินโตยกความรักมา

เป็นข้ออ้างทั้งที่วันนินาพยายามหาทางประนีประนอมให้ทุกฝุายด้วยการเก็บทําความสะอาดบ้าน

และเตรียมทุกอย่างไว้ให้จาชินโตเพ่ือที่การจากไปของเธอจะได้ไม่ทิ้งภาระงานไว้รบกวนเขา จาชินโต

ไม่ได้มองการตัดสินใจของวันนินาในแง่ที่ว่าเป็นความคิดหรือความต้องการของตัวเธอเอง แต่เขามอง

ในแง่ท่ีว่าวันนินาเชื่อฟัง ให้ความสําคัญ และทําตามความต้องการของใคร เมื่อจาชินโตเข้าตาจน

เนื่องจากวันนินามีทีท่าว่าจะโต้แย้ง เขาก็ใช้ความรักมาเป็นข้ออ้างหวังให้เธอเปลี่ยนใจ มุมมอง

ความคิดของจาชินโตแสดงให้เห็นว่าวันนินาไม่มีอิสรภาพทางความคิดและไร้ความเป็นตัวของตัวเอง 

แต่พร้อมที่จะถูกชี้นําความคิดได้เสมอ ซึ่งถือเป็นทัศนคติด้านลบที่สามีมีต่อภรรยา การใช้ความรักมา

เป็นไม้ตายโดยหวังให้ภรรยาสยบยอมเหมือนเช่นที่ผ่านมาเป็นการแสดงให้เห็นว่าความรักในกรณีนี้

เป็นเพียงมายาคติระหว่างสามีกับภรรยาที่ถูกสร้างขึ้นมาเพ่ือประกอบและสนับสนุนวาทกรรมศรี

ภรรยาให้ผู้หญิงติดกับดักอุดมการณ์ชายเป็นใหญ่เหมือนที่เคยผ่านมาโดยตลอด การที่วันนินาเป็น

ผู้หญิงว่านอนสอนง่ายและยอมรับค่านิยมอุดมการณ์ปิตาธิปไตยโดยดุษณีนั้นเป็นประโยชน์ต่อฝุายที่

กุมอํานาจดังกล่าวในสังคม แต่ในขณะเดียวกันกลับเป็นปฏิปักษ์ต่อแนวคิดสตรีนิยมที่ต้องการ

เรียกร้องให้เกิดการเปลี่ยนแปลงต่อการกดข่ีและการเหยียดเพศในสังคมที่ดํารงอยู่มาช้านาน  

บทบาทแม่ในนวนิยายของมาราอินีมักเป็นผู้ที่สยบยอมต่ออํานาจชายเป็นใหญ่และ

เป็นคนเกลี้ยกล่อมลูกสาวให้อยู่ในกรอบจารีตประเพณีซึ่งนับว่าเป็นการทําหน้าที่แทนพ่อ ตัวอย่างเช่น

มาเรีย (Maria) ดัชเชสผู้เป็นแม่ของมาริอันนาที่เป็นผู้แจ้งสารเรื่องการแต่งงานเธอกับน้าชายให้มาริอัน
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นาทราบ โดยการแต่งงานระหว่างชนชั้นสูงและในเครือญาตินับเป็นประเพณีนิยมในขณะนั้นที่มี

จุดประสงค์เพ่ือการรักษาสายเลือดบริสุทธิ์เอาไว้ ทั้งท่ีก่อนหน้านี้ดัชเชสผู้เป็นแม่ก็ถูกบังคับให้แต่งงาน

มาก่อน แต่ทว่าเธอเองกลับเป็นฝุายยื่นมือมาฉุดบังคับลูกสาวให้ก้าวเข้าสู่วังวนของระบบปิตาธิปไตย

เสียเอง ยิ่งไปกว่านั้น เมื่อปิเอโตรพยายามมีเพศสัมพันธ์กับมาริอันนาโดยที่เธอไม่ทันตั้งตัวและไม่เต็ม

ใจ เธอจึงรีบรุดกลับมาท่ีปราสาทพ่อแม่ของเธอ แต่แล้วมาริอันนาก็สิ้นหวังเมื่อแม่ของเธอกลับแสดง

ท่าทีตําหนิมาริอันนาที่หุนหันพลันแล่นและทิ้งหน้าที่ของภรรยามาเช่นนั้น  

ส่วน Memorie di una Ladra ก็เปิดเรื่องด้วยเรื่องเล่าความทรงจําของเตเรซา นู

มาท่ีมีต่อแม่ผู้ล่วงลับของเธอ “แม่” ในภาพความทรงจําของเตเรซามีฐานะเป็นเหมือนผู้ผลิตแรงงานที่

ให้กําเนิดลูกสาวลูกชายจํานวนมากทั้งที่มีชีวิตรอดและท้ังที่ตายไปแล้วนับตั้งแต่แม่อายุ 15 ปีเป็นต้น

มา นอกจากดํารงฐานะเป็นผู้ผลิตแรงงานแล้ว แม่ยังต้องรับภาระเป็นแรงงานทางเศรษฐกิจของ

ครอบครัวไปด้วยในเวลาเดียวกัน ภาระงานที่แม่ได้รับคือการนํางานที่มีรายได้มาทําในบ้าน การไป

ทํางานที่ร้านเหล้า (osteria) ในทุ่ง (campagna) และท่ีท่าเรือ ควบคู่ไปกับงานในครัวเรือนอย่างการ

ทํางานบ้าน การดูแลลูกและโดยเฉพาะอย่างยิ่งการดูแลสามี ภาพความทรงจําอีกชุดหนึ่งของเตเรซา

คือแม่จําต้องกระวีกระวาดเตรียมอาหารให้พ่อจนไม่มีเวลาดูแลตัวเองที่กําลังปุวยเพราะพ่อมักโมโหถ้า

อาหารไม่ตรงเวลา จนวันหนึ่งแม่ล้มปุวยด้วยโรคหลอดลมอักเสบและเนื่องจากภาระงานที่หนักอ้ึง

ตลอดทั้งวันทําให้แม่ไม่ได้พักผ่อนจนทําให้อาการของแม่หนักข้ึนและเสียชีวิตด้วยโรคปอดอักเสบใน

เวลาต่อมา 

ภาพแม่ของเตเรซาสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตผู้หญิงชนชั้นกลางตามขนบประเพณีท่ี

แบกรับหน้าที่ที่พ่วงมากับบทบาทเมียและแม่ ทั้งยังต้องทําหน้าที่เป็นหนึ่งในแรงงานที่หารายได้มาสู่

ครอบครัวด้วย  ซึ่งภาพดังกล่าวตรงข้ามกับลักษณะของเตเรซาในเรื่องเล่าของตัวเธอเองที่ย้อนวัยไป

ในอดีตว่าเธอเป็นเด็กสาวรักอิสระ ชอบเล่นเกมข้างถนนตลอดทั้งวัน ไม่ชอบไปโรงเรียน ไม่ชอบการ

เรียนตัดเย็บตามที่แม่ให้ไปฝึกเนื่องจากแม่กังวลว่าเตเรซาจะไม่มีอาชีพ เพราะในสายตาของแม่นั้น

เตเรซาคือผู้ที่ไม่ยอมทําอะไรเลย (nullafacente) ซึ่งอะไรในที่นี้ก็คือสิ่งที่ก่อประโยชน์และรายได้ทาง

เศรษฐกิจ ทั้งแม่ของมาริอันนาและแม่ของเตเรซาต่างแสดงให้เห็นว่าแม่สวมหัวโขนเป็นผู้ดูแลกฎและ

คอยควบคุมความประพฤติลูกสาวให้อยู่ในกรอบจารีตปิตาธิปไตยแทนพ่อ จึงกล่าวได้ว่าบทบาทของ
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แม่และเมียเป็นบทบาทที่ก้าวเข้าสู่ระบบปิตาธิปไตยทําให้การกดข่ีผู้หญิงที่เกิดขึ้นอยู่ในรูปแบบใหม่ที่

ไม่โจ่งแจ้งเช่นการควบคุมร่างกายและพรหมจรรย์ของลูกสาว แต่เปลี่ยนรูปแบบการกดข่ีโดยให้

ผู้หญิงบังคับใช้อํานาจปิตาธิปไตยด้วยกันเอง 

ตัวอย่างการกดข่ีทางเพศที่ยกมาท้ังหมดแสดงให้เห็นการควบคุมร่างกาย ความ

ประพฤติ และความคิดของผู้หญิงที่หยั่งรากฝังลึกจนบางครั้งพวกเธอก็ซึมซับรับเอาแนวคิดปิตาธิปไตย

และอคติทางเพศมาอย่างไม่รู้ตัวโดยที่ไม่ได้ตั้งคําถามหรือสํารวจตรวจตราตนเองมาก่อน การกดขี่ท้ัง

ทางด้านกาย วาจา และใจที่เกิดข้ึนทําให้ผู้หญิงถูกมองว่าเป็นสมบัติและกรรมสิทธิ์ของผู้ชาย ทั้งยังถูก

ลดสถานะเทียบเท่าวัตถุสิ่งของที่ผู้ชายสามารถกระทําความรุนแรงต่อพวกเธอได้โดยไม่ใส่ใจอารมณ์

ความรู้สึกและผลลัพธ์ที่เกิดขึ้นตามมา และมุมมองที่แสดงให้เห็นการกดขี่ทางเพศเช่นนี้ก็นําไปสู่ความ

รุนแรงทางเพศต่อไปด้วย จึงกล่าวได้ว่าชีวิตประจําวันของผู้หญิงที่ต้องดํารงบทบาทลูกสาว เมีย และ

แม่ในสังคมที่ยึดค่านิยมชายเป็นใหญ่อย่างเคร่งครัดนั้นเป็นชีวิตที่เผชิญกับความยากลําบากและความ

ทุกข์ทรมานจนนับได้ว่าชีวิตพวกเธอเต็มไปด้วยประสบการณ์บาดแผลอันเกิดจากการบังคับกดขี่ การ

ถูกปฏิบัติอย่างไม่เท่าเทียมตามฐานะที่เธอเป็นมนุษย์คนหนึ่งเช่นเดียวกัน ทําให้พวกเธอสูญเสียอํานาจ

ในการควบคุมตนเอง 

 3.1.2 ประสบการณ์บาดแผลจากการฝ่าฝืนจารีตและการขับไล่ออกจากสังคม 

 ด้วยเหตุที่โดยปกติแล้วตัวตนของผู้หญิงจะถูกนิยามด้วยบทบาทลูกสาว เมียและแม่ อันเป็น

ผลมาจากการประกอบสร้างทางสังคมซ่ึงเชื่อมโยงกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้อ่ืน ดังนั้น เมื่อผู้หญิงถูก

ตัดขาดหรือขับไล่ออกจากระบบความสัมพันธ์ดังกล่าว ตัวตนของพวกเธอก็จะเผชิญปัญหาจนทําให้

พวกเธอได้รับประสบการณ์บาดแผลไปด้วย ในหัวข้อนี้จะพูดถึงประสบการณ์บาดแผลของผู้หญิงอัน

เกิดจากการฝุาฝืนจารีตที่สังคมปิตาธิปไตยสร้างเป็นบรรทัดฐานเอาไว้ 

ความประพฤติของอิโซลินาในขณะที่เธอยังมีชีวิตอยู่ที่สังคมมองว่าเป็นการละเมิดจารีตที่

ปลูกฝังให้ผู้หญิงรักษาพรหมจรรย์จนกว่าจะเข้าพิธีแต่งงานดังที่กล่าวไว้ในบทที่แล้วกลายเป็นช่องโหว่

ในการต่อสู้คดีทางชั้นศาลให้ฝุายตรงข้ามนํามาโจมตีจนเธอกลายเป็นฝุายเพลี่ยงพล้ําและตกอยู่ใน

สถานะเป็นรอง  อิโซลินาถูกสังคมประณาม ถูกกล่าวหาว่าเป็นโสเภณีท้ังที่เธอมิได้เป็น ถูกนําไป
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เปรียบเทียบกับสัตว์ เช่น แมลงปุอง ลิง และแม่วัว เมื่อมีการบรรยายลักษณะของเธอ ทั้งยังถูกลบ

เลือนตัวตนออกจากประวัติศาสตร์ครอบครัวอีกด้วย จะเห็นได้ว่าการฝุาฝืนจารีตที่สังคมกําหนดส่งผล

ร้ายต่อผู้หญิงทําให้เธอถูกลดทอนความเป็นมนุษย์และถูกขับออกจากสังคมโดยไม่ทิ้งร่องรอยความ

ทรงจําเอาไว้ ภาพลักษณ์ของอิโซลินาถูกประกอบสร้างให้ผูกโยงกับมาเรีย โปลิคันเต (Maria 

Policante)ผ่านสัมพันธภาพฉันเพื่อน มาเรียเป็นหญิงสาวที่ถูกพ่อของอิโซลินากล่าวว่าเป็นตัวอย่างไม่

ดีให้แก่ลูกสาวของเขา ภาพลักษณ์ด้านลบของมาเรียเกิดจากการไม่ประพฤติตัวตามกรอบจารีตที่

สังคมกําหนดเช่นเดียวกันเพราะเธอเคยผ่านการทําแท้งมาก่อน  จึงจะเห็นได้ว่าชีวิตของผู้หญิงนั้นถูก

แทรกแซงและได้รับการประเมินคุณค่าอยู่ตลอดเวลา  ในขณะเดียวกัน ภาพลักษณ์ของตริวุลซิโอก็ถูก

ประกอบสร้างให้มีลักษณะตรงกันข้ามกับอิโซลินาอย่างเห็นได้ชัดเจน  

Trivulzio apparteneva ad una famiglia nobile di Udine, era 

ricco, e godeva di stima e simpatico fra i commilitoni e i superiori. 

“Un giovane leale, coraggioso, sincero, incapace di una simile 

orrenda azione” questo è il commento che si sente fra i militari. 

(Maraini, 2008: 10) 

ตริวุลซโิออยู่ในตระกูลชนช้ันสูงของเมืองอูดิเน เขามีฐานะร่ํารวย ไดร้ับ

ความเคารพนับถือและเป็นท่ีรักใคร่ในหมู่เพื่อนทหารและผู้บังคับบัญชา “เขา

เป็นคนหนุ่มที่ซื่อสตัย์ กล้าหาญ จริงใจ ไม่มีทางทําเรื่องเลวร้ายเช่นนี้ได้” นี่เป็น

ความเห็นที่ได้ยินกันในหมู่ทหาร48 

การสร้างภาพลักษณ์ที่มีลักษณะเป็นคู่ตรงข้ามระหว่างตริวุลซิโอกับอิโซลินาตอกย้ําให้มีการเลือกข้าง

และการตัดสินแบบขาวดํา กล่าวคือ ประวัติชีวิตโดยพื้นฐานของตริวุลซิโอดูเพียบพร้อมและไม่น่าจะ

สร้างรอยด่างเป็นมลทินในชีวิตด้วยการฆาตกรรมได้  อาจกล่าวได้ว่าความมีหน้ามีตาในสังคมและ

ความมีพรรคพวกของเขาในกองทัพส่งผลให้เกิดการเชื่อมโยงกับความดีงามถูกต้องและไม่น่าจะ

                                           
48 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ญผช ออกนอกบ้านและนอนห้องนัง่เลน่จึง negative ในสมยันัน้ (1900) 
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กระทําความผิดร้ายแรงได้ ในขณะที่ภาพลักษณ์ของอิโซลินาถูกผูกโยงกับความเสื่อมทรามเป็นคู่ตรง

ข้ามกันอย่างชัดเจนซึ่งยิ่งส่งผลให้ผลกระทบที่เกิดกับอิโซลินาทวีความรุนแรงยิ่งขึ้น 

ในกรณีของเตเรซา หลังจากที่เธอทะเลาะวิวาทกับภรรยาใหม่ของพ่อและโดนพ่อทําร้าย เธอก็

แสดงออกถึงการขัดขืนและการท้าทายอํานาจปิตาธิปไตยที่เธอมีต่อพ่อด้วย “ดังนั้น เมื่อฉันได้พบ

อิสรภาพทั้งหมดด้วยตัวฉันเอง ฉันก็อุทานว่า: ขอบคุณสวรรค์!49 (Allora quando mi sono vista 

tutta questa libertà ho detto: meno male!)” (Maraini, 2007: 18) คําพูดดังกล่าวส่งผลให้ผู้

เป็นพ่อบันดาลโทสะและขับไล่เธอออกจากบ้าน ซึ่งแสดงให้เห็นอํานาจของพ่อที่เป็นผู้มีอํานาจสูงสุด

ภายในบ้านที่สามารถอนุญาตให้ใครอาศัยอยู่หรือขับออกนอกบ้านได้และแสดงให้เห็นตัวอย่างของลูก

สาวที่ละเมิดคําสั่งของพ่อด้วยการถูกขับออกจากพ้ืนที่ในครัวเรือนไม่ต่างจากอิโซลินาที่ถูกกําจัดออก

จากสังคมด้วยความตายเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม การกระทําของพ่อในครั้งนี้ก็ทําร้ายจิตใจของเตเร

ซาไม่แพ้กรณีท่ีถูกตัดผมเปีย และส่งผลให้เธอแสดงพฤติกรรมตรงข้ามออกมาในทางขัดขืนและต่อต้าน

สังคมในเวลาต่อมาเม่ือเริ่มอาชีพขโมย จึงกล่าวได้ว่าการถูกพ่อขับไล่และตัดขาดจากความเป็นพ่อลูก

ทิ้งบาดแผลทางใจไว้ให้เตเรซาเช่นกันจนเป็นชนวนเหตุให้เธอหันเหไปเป็นมิจฉาชีพแม้ว่าเธอจะไม่

ยอมรับและพยายามปฏิเสธความเจ็บปวดนี้ก็ตาม 

นอกจากเตเรซาจะเผชิญความรุนแรงผ่านบทบาทลูกสาวแล้ว เธอยังพบมรสุมชีวิตจาก

บทบาทเมียและแม่อีกด้วย เมื่อซิสโต (Sisto) ชายหนุ่มที่เป็นฝุายเข้ามาติดพันเธอก่อนทราบว่าเธอถูก

พ่อตัดขาดจากครอบครัว เขาก็แสดงท่าทีอิดออดที่จะแต่งงานกับเธอทั้งที่ในขณะนั้นเธอกําลังตั้งครรภ์

ลูกของเขาด้วยเหตุที่นอกจากซิสโตจะรู้สึกพึงใจในตัวเตเรซาแล้ว เขายังหวังผลประโยชน์ทางการเงิน

จากพ่อของเธอด้วย แม้ว่าการแต่งงานจะถูกจัดขึ้นในเวลาต่อมาหลังจากท่ีเธอคลอดลูกชายแล้ว แต่

พ่อสามีของเธอก็ยังหวังให้ซิสโตลูกชายได้แต่งงานกับผู้หญิงที่มีฐานะร่ํารวย เขาหาทางกําจัดเตเรซา

ออกไปให้พ้นจากบ้านด้วยการร่วมมือวางแผนกับเพ่ือนอีกสองคนที่เป็นแพทย์และเป็นเจ้าหน้าที่

ตํารวจระดับสูงออกใบรับรองแพทย์ว่าเตเรซาเป็นบ้าและให้รถพยาบาลมารับตัวเธอไปโรงพยาบาลบ้า

ที่กรุงโรม แผนการนี้จะทําให้ลูกชายตกอยู่ในความดูแลของพ่อโดยปริยายซึ่งตรงตามเปูาประสงค์ของ

                                           
49 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 



 

 

88 

พ่อสามีที่ว่าต้องการหลานชายแต่ไม่ต้องการลูกสะใภ้อย่างเตเรซา จากประวัติชีวิตของเตเรซาก่อน

ตัดสินใจเลือกก้าวเดินเข้าสู่วงการมิจฉาชีพนั้นอาจกล่าวได้ว่าชีวิตของเธอตกเป็นฝุายถูกกระทําความ

รุนแรงทั้งการทุบตีซึ่งเป็นความรุนแรงทางกาย และการถูกพรากลูกชายรวมทั้งการกําจัดเธอออกจาก

ระบบสังคมและกักขังเธอไว้ในโรงพยาบาลบ้าซึ่งเป็นความรุนแรงเชิงสัญญะ ฝุายตรงข้ามที่กระทํา

ความรุนแรงต่อเตเรซาล้วนเป็นสถาบันที่ได้รับการสถาปนาในสังคมปิตาธิปไตย ทั้งสถาบันครอบครัว

จากพ่อและพ่อสามี สถาบันการแพทย์ผ่านหมอ และกระบวนการยุติธรรม(ท่ีไม่เป็นธรรม)ผ่าน

เจ้าหน้าที่ตํารวจระดับสูงซึ่งเป็นเพื่อนของพ่อสามีที่สมคบคิดในแผนการนี้ ทั้งสามสถาบันดังกล่าวอุดม

ไปด้วยอํานาจ (authority) และการยอมรับในสังคมว่ามีความถูกต้องชอบธรรม แต่การกระทําที่เกิด

ขึ้นกับเตเรซาเป็นภาพแทนที่สื่อให้เห็นว่าอํานาจปิตาธิปไตยดังกล่าวมีเบื้องลึกเบื้องหลังและเป็น

อํานาจที่รับใช้ฝุายชายให้บีบบังคับและกดข่มผู้หญิงเอาไว้ ทั้งยังเป็นอํานาจโดยมิชอบที่สามารถขจัด

ผู้หญิงที่ขบถต่อขนบธรรมเนียมประเพณีให้ออกไปได้อย่างแยบคายด้วย นอกจากนี้ การถูกขับออก

จากระบบสังคมให้อยู่ในพ้ืนที่เฉพาะอย่างโรงพยาบาลหรือคุก(ที่เตเรซาถูกจองจําฐานเป็นมิจฉาชีพใน

เวลาต่อมา)ยังแสดงให้เห็น “การถูกครอบงําโดยสถาบัน” (institutionalization) ซ่ึง “มีกระบวนการ

พรากและก าจัดตัวตนดั้งเดิมของบุคคลที่ถูกส่งไปอยู่ หรือ “เก็บ” ไว้ในนั้น ผ่านการสวมใส่เครื่องแบบ

ที่ระบุบทบาทหน้าที่ที่ต้องปฏิบัติอย่างเคร่งครัด การกินอยู่ตามเวลาที่ก าหนดอย่างตายตัว ในพ้ืนที่ที่

สถาบันก าหนดไว้เท่านั้น” (สายพิณ ศุพุทธมงคล, 2555: 119) จากคํากล่าวที่ยกมาจะเห็นได้ว่าการ

ครอบงําโดยสถาบันลดทอนความเป็นตัวตนให้ทุกคนมีสภาพเช่นเดียวกันหมด และสภาพความเป็นอยู่

ในสถานที่กักกันที่แยกความปกติออกจากความไม่ปกติโดยขาดสุขอนามัยที่ดีนั้นยังลดทอนความเป็น

มนุษย์อีกด้วย การกักขังในพ้ืนที่เฉพาะเช่นนี้จึงทิ้งประสบการณ์บาดแผลอันเลวร้ายไม่แพ้เหตุปัจจัย

ของความรุนแรงอ่ืนๆที่เกิดข้ึนกับผู้หญิง 

 จากตัวอย่างทั้งหมดข้างต้นอาจกล่าวได้ว่าลักษณะนิสัยของเตเรซาที่รักอิสระและดื้อรั้นไม่

ชอบทําตามธรรมเนียมและกฎเกณฑ์ท่ีถูกวางไว้มีลักษณะตรงกันข้ามกับผู้หญิงโดยทั่วไปที่สังคม

คาดหวังดังเช่นภาพผู้หญิงตามขนบที่นําเสนอผ่านแม่ของเตเรซา และเป็นปัจจัยที่ทําให้เตเรซาประสบ

ความรุนแรงจากการกดขี่ทางเพศและการขับไล่ให้ออกจากระบบสังคมทั่วไปที่ผู้หญิงควรดําเนินตาม

บทบาทของลูกสาว เมียและแม่ที่ดีตามที่สังคมปิตาธิปไตยต้องการ 
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 3.1.3 ประสบการณ์บาดแผลจากการถูกข่มขืนและการล่วงละเมิดทางเพศ 

การข่มขืนและการล่วงละเมิดทางเพศนับเป็นประสบการณ์บาดแผลจากเหตุการณ์ความ

รุนแรงที่เฉพาะเจาะจง ทั้งยังเป็นเหตุปัจจัยที่ส่งผลให้เกิดบาดแผลทางใจต่อผู้หญิงอย่างเห็นเด่นชัด

ผ่านบาดแผลทางกาย เช่น กลุ่มอาการ PTSD ดังที่ได้กล่าวไว้แล้วก่อนหน้านี้ บาดแผลจากการถูก

ข่มขืนและล่วงละเมิดทางเพศ โดยเฉพาะจากคนใกล้ชิดหรือคนรู้จักในครอบครัว มีความสลับซับซ้อน

ย้อนแย้งเป็นอย่างมาก ความซับซ้อนย้อนแย้งที่เกิดขึ้นนอกจากจะเป็นผลมาจากลักษณะเฉพาะของ

บาดแผลทางใจเองด้วยแล้ว ส่วนหนึ่งยังเป็นผลมาจากมิติทางสังคมที่สร้างความลําบากใจและส่งผล

กระทบต่อตัวตนของผู้หญิงที่ประสบเหตุด้วย 

  3.1.3.1 การกลับมาหลอกหลอนของความรุนแรงในอดีต  

 มาริอันนา อูคริอา ราชนิกุลผู้เป็นใบ้และหูหนวกท่ีมีชีวิตอยู่บนเกาะทางตอนใต้ของประเทศ

อิตาลีในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 18 ถูกหลอกหลอนด้วยความทรงจําที่แม้แต่ตัวเธอเองก็ไม่สามารถ

อธิบายออกมาและจดจําสิ่งที่เคยเกิดขึ้นไม่ได้ มาริอันนาเกิดความรู้สึกหวาดกลัวเมื่อน้าชายผู้เป็นสามี

ต้องการมีเพศสัมพันธ์กับเธอ  ทุกค่ําคืนที่ต้องใช้เวลาอยู่กับน้าชายผู้เป็นสามีเป็นช่วงเวลาที่โหดร้าย

สําหรับมาริอันนา  ความรู้สึกนี้แสดงให้เห็นชีวิตการแต่งงานที่ไร้ความสุขของเธอ  ปิเอโตร (Pietro) 

น้าชายผู้เป็นสามีถูกเปรียบเป็นหมาปุาดุร้ายที่มีสถานะเป็นผู้ล่า  ส่วนมาริอันนาผู้ตกเป็นเหยื่อทําได้

เพียงหลับตาและกัดฟันของตนเองไว้ในยามที่ต้องมีเพศสัมพันธ์กับเขาด้วยความจํานนและไร้ทางออก 

Quante volte ha ceduto a quell’abbraccio da lupo chiudendo le 

palpebre e stringendo i denti! Una corsa senza scampo, le zampe 

del predatore sul collo, il fiato che si fa grosso, pesante, una 

stretta sui fianchi e poi la resa, vuoto. (Maraini, 2010: 89) 

กี่ครั้งกันแล้วที่เธอต้องยอมจํานนตกอยู่ในอ้อมกอดของหมาปุาด้วยการหลับตา

และการกดัฟัน! การวิ่งไล่ทีไ่ร้ทางหลบหนี อุ้งมือของผู้ล่าตะปบอยู่ที่คอ ลม
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หายใจอันหนักหน่วง  การยดึจบับั้นท้ายเอาไว้แน่น และตามมาด้วยการยอม

จํานน ความว่างเปล่า50  

มาริอันนามักหลีกเลี่ยงการมีเพศสัมพันธ์กับน้าชายผู้เป็นสามีเท่าที่โอกาสจะอํานวยเสมอ กล่าวได้ว่า

พฤติกรรมของเธอแสดงให้เห็นอาการของผู้ปุวยโรคเครียดภายหลังเหตุการณ์สะเทือนขวัญ (Post-

Traumatic Stress Disorder หรือเรียกโดยย่อว่า PTSD) ในหมวดอาการหลีกเลี่ยงสิ่งกระตุ้นเตือนให้

นึกถึงเหตุการณ์บาดแผล (avoidance)  ซึ่งในท่ีนี้คือการมีเพศสัมพันธ์กับปิเอโตร ในทางกลับกัน  

เมื่อปมความกลัวในการมีเพศสัมพันธ์กับปิเอโตรนั้นคลี่คลายออกมาว่าเกิดจากการกระทําชําเราในวัย

เด็ก  มาริอันนาก็สามารถมีเพศสัมพันธ์กับซาโร (Saro) ชายหนุ่มที่ทํางานในบ้านของเธอได้อย่างปกติ

ด้วยความเต็มใจและความพึงพอใจของเธอเอง  ทั้งนี้แสดงให้เห็นว่าความเงียบของมาริอันนามิได้เป็น

เพียงความผิดปกติทางร่างกายเท่านั้น  แต่ยังสัมพันธ์กับบาดแผลทางใจจากเหตุการณ์เลวร้ายที่ถูกน้า

ชายขืนใจในวัยเด็กด้วย  แม้ว่าเธอจะพยายามสลัดความทรงจํานั้นทิ้งไปตามกลไกการปูองกันตนเอง

ทางจิต (self-defense mechanism)  แต่บาดแผลฝังใจยังคงอยู่และตามมาหลอกหลอนเธอโดยที่

เธอเองไม่สามารถอธิบายได้ในตอนแรก 

ชีวิตและความพิการของมาริอันนาเต็มไปด้วยปริศนาที่เธอเฝูาสงสัย ในตอนแรกมาริอันนามี

ความรู้สึกคลับคล้ายคลับคลาว่าเธอเคยได้ยินเสียงของผู้คนรอบข้างและเคยเปล่งเสียงตอบโต้พวกเขา

ได้  แต่ดยุคผู้เป็นพ่อของเธอบอกว่าเธอพิการมาแต่กําเนิด ด้วยความรักที่มาริอันนามีต่อพ่อ  เธอจึง

คล้อยตามและเชื่อคําพูดของเขาอย่างเต็มใจ   

Un giorno, senza una ragione, era ammutolita. Il silenzio si 

era impadronito di lei come una malattia o forse come una 

vocazione. Non sentire più la voce festosa del signor padre le era 

sembrato tristissimo. (…) <<Tu sei nata cosÌ, sordomuta>>, le 

aveva scritto una volta il padre sul quaderno e lei si era dovuta 

convincere di essersi inventata quelle voci lontane. Non potendo 

                                           
50 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้วจิัยเอง 
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ammettere che il signor padre dolcissimo che l’ama tanto dica 

delle menzogne, deve darsi della visionaria. (Maraini, 2010: 16-17) 

วันหน่ึงเธอ(มาริอันนา)กลายเป็นใบ้อย่างไม่ทราบสาเหตุ  ความเงียบ

เข้ามาครอบงําเธอราวกับความเจบ็ปุวยอย่างหนึ่งหรืออาจจะเป็นการเบี่ยงเบน

ทางธรรมชาติก็เป็นได้ การไม่ได้ยินเสยีงอันร่าเริงของคุณพ่ออกีต่อไปนั้นดู

เหมือนว่าเป็นเรื่องที่เธอเศร้าใจท่ีสดุ (…) <<ลูกหูหนวกและเป็นใบ้เช่นนี้มา

ตั้งแต่กําเนิด>> ครั้งหนึ่งผู้เป็นพ่อเคยเขียนเช่นน้ีไว้บนสมดุบันทึกให้เธออ่าน 

และเธอก็จําต้องเชื่อตามว่าเสียงท่ีเธอได้ยินแว่วๆนั่นเธออุปโลกน์ข้ึนมา51  

ฉากข้างต้นแสดงให้เห็นว่าบาดแผลจะแสดงออกมาผ่านอากัปกิริยาและอาการทางร่างกายโดยที่

ควบคุมไม่ได้ ซึ่งในที่นี้ได้แก่อาการเป็นใบ้และหูหนวกของมาริอันนา อาการดังกล่าวเกิดจากปัจจัยทั้ง

ภายนอกและภายใน กล่าวคือโลกแห่งความเงียบของมาริอันนานั้นเป็นผลมาจากการตัดลิ้นและ

กรอกตะกั่วเหลวลงหูจากฝีมือผู้เป็นพ่อ แต่ความทรงจําที่หายไปชั่วขณะของมาริอันนานั้นเป็นผลมา

จากกลไกในการรับมือบาดแผลที่เกิดข้ึนกับตัวเธอ นอกจากนี้ ในบางครั้งผู้ประสบเหตุก็มิสามารถ

อธิบายต้นสายปลายเหตุของการแสดงออกนั้นได้เช่นกันดังที่มาริอันนาจําต้องยอมให้ความไม่รู้ที่เกิด

ขึ้นกับเธอกลายเป็นช่องว่างที่ทําให้พ่อของเธอมีโอกาสเข้ามาบิดเบือนเรื่องราวในความทรงจําของเธอ

ได้โดยอาศัยความรักความผูกพันและความเคารพที่ลูกสาวมีต่อตัวเขามาเป็นข้ออ้าง การกระทําเช่นนี้

นับเป็นสิ่งสากลที่ผู้กระทําผิดมักจะนํามาใช้เพ่ือปกปิดสิ่งเลวร้ายที่ตนเองทํา    

In order to escape accountability for his crimes, the 

perpetrator does everything in his power to promote forgetting. 

Secrecy and silence are the perpetrator’s first line of defense. If 

secrecy fails, the perpetrator attacks the credibility of his victim. If 

he cannot silence her absolutely, he tries to make sure that no 

one listens. (…) The more powerful the perpetrator, the greater is 

                                           
51 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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his prerogative to name and define reality, and the more 

completely his arguments prevail. (Herman, 1992: 8)  

พ่อผู้เป็นดยุคบังคับใช้อํานาจกับมาริอันนาทําให้เธอตกอยู่ในความเงียบอย่างแท้จริงและพยายามทํา

ให้เธอลืมเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนด้วยการปูอนข้อมูลใหม่ว่าเธอพิการแต่กําเนิดซึ่งนับเป็นการสร้างและ

นิยามความจริงขึ้นมาใหม่ชุดหนึ่งให้ผู้ประสบเหตุอย่างมาริอันนายึดถือไว้ด้วย การคลุมถุงชนให้

แต่งงานกับน้าชายก็นับเป็นการโจมตีความน่าเชื่อถือและทําให้เสียงของมาริอันนาไม่มีใครฟังในกรณีท่ี

เธอสามารถปุาวประกาศความทรงจําบาดแผลของเธอออกมาได้เพราะถือว่าสุดท้ายปิเอโตรผู้ข่มขืน

มาริอันนาก็ได้แต่งงานกับเธอแล้วตามประเพณี แม้แต่คาร์โล (Carlo) ผู้เป็นพี่ชายยังคิดเช่นเดียวกัน

ว่าความรุนแรงทางเพศที่ปิเอโตรทํากับมาริอันนาได้ถูกชดเชยและไถ่ถอนความผิดกันไปแล้วผ่านการ

แต่งงาน แม้แต่ตัวของพ่อผู้เป็นดยุคที่ทําให้มาริอันนาพิการก็ถูกมองในแง่ดีว่ามีเจตนาเพ่ือลบความ

ทรงจําโหดร้ายออกจากสมองของมาริอันนาเพ่ือประโยชน์ของตัวเธอเอง ทั้งที่สิ่งที่พ่อทําก็มีความ

โหดร้ายรุนแรงไม่แพ้การกระทําของปิเอโตรผู้เป็นน้าชาย ดังนั้น พ่อผู้เป็นดยุคจึงกลายเป็นทั้งพ่อผู้

เป็นที่รักและพ่อผู้ทรยศ (beloved and betrayed) สําหรับมาริอันนาด้วยในเวลาเดียวกัน อนึ่ง 

ตัวอย่างที่ยกมาจากตัวบทในข้างต้นยังแสดงให้เห็นเพิ่มเติมอีกประการหนึ่งด้วยว่าสัญชาตญาณเป็น

สิ่งจําเป็นที่ละเลยไม่ได้สําหรับการทําความเข้าใจเรื่องเล่าบาดแผลดังเช่นความทรงจําส่วนลึกของมาริ

อันนาที่เชื่อว่าครั้งหนึ่งเธอเคยสื่อสารกับผู้อื่นได้ทางวาจา 

ในนวนิยายสืบสวนสอบสวนเรื่อง Voci  ตัวละครอันเจลา บาริ เหยื่อฆาตกรรมก็แสดงให้เห็น

อาการบาดแผลที่มีความสลับซับซ้อนด้วยเช่นเดียวกัน เธอเป็นตัวละครที่ถูกประกอบสร้างให้เป็นศพที่

ไร้เสียงตั้งแต่เปิดเรื่องตรงข้ามกับมาริอันนาที่ถูกผลักจากโลกท่ีสื่อสารด้วยเสียงให้ไปอยู่ในโลกแห่ง

ความเงียบ  มิเคลา คาโนวา นักข่าววิทยุที่อาศัยร่วมอพาร์ตเมนต์เดียวกันกับอันเจลาเป็นผู้หลอมรวม

ภาพอันเจลาให้กลับมีชีวิตขึ้นมาใหม่จากสรรพเสียงของคนรอบข้างที่แสดงทัศนะเกี่ยวกับอันเจลาไว้

อย่างหลากหลาย  บ้างก็ชื่นชมเธอว่าเป็นลูกสาวที่น่ารัก เป็นน้องสาวที่ข้ีอาย  เป็นสาวสวยที่มีหนุ่ม

หมายปองมากมาย  บ้างก็กล่าวหาว่าเธอเป็นโสเภณี  แต่เสียงที่มิเคลาให้ความสําคัญเป็นอย่างมากคือ

เสียงบันทึกของอันเจลาที่เล่าเทพนิยายที่มีโครงเรื่องซ้ําเดิมอันจบลงด้วยความโหดร้าย  
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Sono una ventina di favole, raccontate con molta dolcezza, senza 

un filo di compiacimento, prive di malizia e di pedanteria. Mano a 

mano che vado avanti col nastro, mi sembra che la sua voce si 

faccia più profonda e disperata. Le favole diventano, verso la fine, 

feroci. (Maraini, 2008: 187) 

(มัน)เป็นเทพนิยายประมาณยีส่ิบเรื่องที่เล่าด้วยความไพเราะอ่อนหวานอย่างยิ่ง 

โดยไม่มีความพึงพอใจเลยแม้แต่นอ้ย ปราศจากความมุ่งร้ายและไมไ่ด้ลง

รายละเอียดทีไ่มส่ําคัญ  เมื่อค่อยๆฟังอย่างต่อเนื่องไปเรื่อยๆ ฉันรูส้ึกว่าน้ําเสียง

ของเธอยิ่งฟังดูทุ้มและหมดหวังมากข้ึน  เทพนิยายตา่งๆกลับกลายเป็นเรื่อง

โหดร้ายในช่วงท้าย52  

เทพนิยายที่อันเจลาเล่าไว้ในเทปบันทึกเสียงสร้างน้ําหนักให้คํากล่าวที่ว่าอันเจลาเคยถูกพ่อเลี้ยงขืนใจ

และมีความสัมพันธ์ลึกซึ้งกันเป็นเวลาหลายปีนั้นมีความน่าเชื่อถือ  นอกจากนี้  ยังแสดงให้เห็นความ

พยายามในการถ่ายทอดประสบการณ์ที่เธอถูกพ่อเลี้ยงล่วงละเมิดทางเพศตั้งแต่วัยเด็กผ่านการใช้

สัญลักษณ์ด้วย  นิทานของอันเจลาเล่าถึง “พระราชา  พระราชินี  ลูกสาวที่ไม่เชื่อฟัง  มังกร  กวางที่

ต้องมนตร์สะกด  และท้องฟ้าที่มีพายุ” (Maraini, 2008: 186) ทุกเรื่องล้วนมีตอนจบที่โหดร้าย อาท ิ

ลูกสาวถูกพ่อจับกินหรือพ่อหักขาลูกสาวเพ่ือบังคับให้อยู่ในบ้าน   

 สังเกตได้ว่านิทานเรื่องต่างๆ ของอันเจลาใน Voci เผยให้เห็นประสบการณ์บาดแผลของเธอ

และมีลักษณะเป็นเศษเสี้ยวชิ้นส่วนที่เล่าซ้ําไปซ้ํามา ทั้งนี้ถึงแม้ว่าความทรงจําบาดแผลของอันเจลาจะ

แตกต่างจากความทรงจําบาดแผลของมาริอันนาตรงที่สามารถถูกเล่นซ้ํา (replayed) ได้ แต่การเล่า

ซ้ําไปซ้ํามาครั้งแล้วครั้งเล่าก็ยังพบปัญหาตรงที่ไม่สามารถรวบรวมเป็นเรื่องเล่าส่วนบุคคลที่มีเรื่องราว

เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันได้  เทพนิยายของอันเจลาแสดงให้เห็นว่าผู้ประสบเหตุการณ์ความรุนแรงไม่

สามารถปะติดปะต่อเรียบเรียงเรื่องราวในลักษณะที่เป็นเส้นตรงตามลําดับเวลา (linear time) ได้  

นอกจากนี้  การเล่านิทานเนื้อหาซ้ําไปซ้ํามาของอันเจลายังเทียบเท่าได้กับอาการของผู้ปุวย PTSD ใน

                                           
52 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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กลุ่มอาการการล่วงล้ํา (intrusion) ที่เกิดสถานการณ์ซ้ํารอยหรือสะท้อนเหตุการณ์บาดแผลที่ประสบ

ในอดีตซึ่งเป็นกลุ่มอาการเดียวกับการเกิดความฝันซ้ําแล้วซ้ําเล่าและภาพย้อนอดีต (flashback)  

 อย่างไรก็ตาม แม้ความทรงจําของอันเจลาจะได้รับการถ่ายทอดออกมาแต่เธอก็ไม่สามารถ

เล่าเหตุการณ์นั้นออกมาได้อย่างตรงไปตรงมาหรือเล่าออกมาได้ทั้งหมด การใช้อุปลักษณ์นับเป็น

ทางออกหนึ่งที่ทําให้เรื่องเล่าบาดแผลที่เต็มไปด้วยความรุนแรงนั้นสามารถนําเสนอออกมาได้  ทั้งนี้

เพราะเธอถูกพ่อเลี้ยงล่วงละเมิดทางเพศตั้งแต่เด็ก แต่เธอไม่สามารถปริปากบอกใครได้  การถ่ายทอด

เหตุการณ์ที่เกิดข้ึนกับเธอจึงต้องผ่านระบบสัญลักษณ์ซึ่งเป็นภาพแทนของเหตุการณ์ความรุนแรงที่ถูก

อําพรางไว้ เพราะความรุนแรงที่สร้างบาดแผลให้กับเธอนั้นมีทั้งส่วนที่ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาและ

ส่วนที่ยังรอการทําความเข้าใจ  เคธ ีคารูธกล่าวถึงการบังคับให้เกิดซ้ํา (repetition compulsion) ใน 

Unclaimed Expertience: Trauma, Narrative, and History (1996) ว่าเป็นความพยายาม

ที่จะควบคุมเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนซึ่งผู้ประสบเหตุไม่สามารถเข้าใจอย่างถ่องแท้ตั้งแต่ต้น ผู้รอดเหตุการณ์

จึงถูกบังคับให้ต้องเผชิญหน้ากับเหตุการณ์ดังกล่าวซ้ําๆ อย่างต่อเนื่อง  คารูธยกตัวอย่างการย้อนกลับ

มาของบาดแผลในรูปของความฝันที่ไม่ได้เกิดข้ึนอย่างตรงไปตรงมา โดยมีจุดประสงค์เพ่ือที่จะจัดการ

ควบคุมสถานการณ์เลวร้ายนั้นให้ได้  ดังนั้น ในกรณีของอันเจลา การใช้นิทานที่ต้องมีการตีความเชิง

สัญลักษณ์จึงนับเป็นทางออกหนึ่งที่ทําให้ผู้มีบาดแผลสามารถบอกเล่าสิ่งที่ต้องการออกมาและแสดง

ให้เห็นการรับมือกับบาดแผลผ่านการเกิดซ้ําได้เฉกเช่นเดียวกับลักษณะของความฝันแบบที่คารูธได้

ยกตัวอย่างเอาไว้ 

  3.1.3.2 ความสลับซับซ้อนและย้อนแย้งของบาดแผล 

  ความซับซ้อนย้อนแย้งของบาดแผลที่สําคัญประการหนึ่งคือผู้ที่ประสบเหตุการณ์

บาดแผลมีทั้งความต้องการที่จะปฏิเสธประสบการณ์เลวร้ายที่ตนเองมี แต่ก็มีความปรารถนาที่จะปุาว

ประกาศเหตุการณ์รุนแรงนั้นออกมาดังๆด้วยเช่นเดียวกัน ซึ่งความขัดแย้งดังกล่าวนี้ เฮอร์แมนถือว่า

เป็นหัวใจสําคัญของบาดแผล 

The conflict between the will to deny horrible events and the will 

to proclaim them aloud is the central dialectic of psychological 
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trauma. People who have survived atrocities often tell their story 

in a highly emotional, contradictory, and fragmented manner 

which undermines their credibility and thereby serves the twin 

imperatives of truth-telling and secrecy. When the truth is finally 

recognized, survivors can begin their recovery. But far too often 

secrecy prevails, and the story of the traumatic event surfaces not 

as a verbal narrative but as a symptom. (Herman, 1992: 1) 

จากคํากล่าวของเฮอร์แมนที่ยกมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าการยื้อยุด (tension) ระหว่างความต้องการที่

จะปกปิดและความประสงค์ท่ีจะเปิดเผยเหตุการณ์บาดแผลออกมานั้นทําให้หลีกเลี่ยงคู่ตรงข้าม

ระหว่างการบอกเล่าความจริงอันเจ็บปวดออกมาและการเก็บรักษาเรื่องราวนั้นไว้เป็นความลับไม่ได้ 

เฮอร์แมนแนะว่าหากผู้ประสบเหตุเล่าเหตุการณ์ออกมาแล้วมีคนรับฟังและเชื่อความจริงนั้น 

กระบวนการเยียวยารักษาก็จะดําเนินไปได้ แต่โดยปกติแล้วผู้ประสบเหตุมักจะปกปิดเหตุการณ์

บาดแผลไว้เป็นความลับ เพราะเรื่องเล่าของผู้ประสบเหตุมักจะถูกตั้งคําถามถึงความน่าเชื่อถือ

เนื่องจากเป็นเรื่องเล่าที่เต็มไปด้วยอารมณ์ความรู้สึก มีความย้อนแย้ง และเป็นเศษเสี้ยวชิ้นส่วนที่ต้อง

นํามาปะติดปะต่อร้อยเรียงเรื่องราวเอง เรื่องเล่าบาดแผลจึงขาดเสถียรภาพ ลักษณะของเรื่องเล่า

บาดแผลที่เต็มไปด้วยความย้อนแย้งเช่นนี้อาจนํามาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับคดีฆาตกรรมอิโซลินาได้ 

กล่าวคือ ร่างที่ถูกฆ่าหั่นศพและทิ้งกระจัดกระจายตามที่ต่างๆของอิโซลินาเป็นเหมือนอุปลักษณ์แสดง

ถึงเรื่องเล่าบาดแผลที่เป็นเศษเสี้ยวชิ้นส่วนซึ่งต้องนํามาปะติดปะต่อกันเพ่ือให้ได้ข้อมูลเบาะแสที่เป็น

ประโยชน์ ทั้งยังต้องใช้อารมณ์ความรู้สึกและสัญชาตญาณเป็นเครื่องมือร้อยเรียงชิ้นส่วนดังกล่าวเข้า

ด้วยกัน 

บาดแผลอันสืบเนื่องมาจากความรุนแรงภายในครอบครัวเต็มไปด้วยมิติทางสังคม 

(social dimension) ที่กํากับโดยค่านิยมและวัฒนธรรมที่ถูกสถาปนาขึ้นมาให้เป็นกระแสหลัก ซึ่งใน

ที่นีก้็คืออุดมการณ์ปิตาธิปไตย การให้คุณค่าผู้ชายเหนือผู้หญิงสัมพันธ์กับการเอ้ือประโยชน์ให้ผู้ชาย

ได้รับสิทธิทางการเมืองและเศรษฐกิจมากกว่าและทําให้อํานาจทุกอย่าง อาทิ อํานาจทางการเงินและ

อํานาจการปกครองตกไปอยู่ในมือของผู้ชาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสถาบันหน่วยย่อยในสังคมอย่าง
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ครอบครัว ด้วยเหตุนี้ ผู้หญิงซึ่งตกเป็นเบี้ยล่างในสังคมอยู่แล้วที่เผชิญความรุนแรงภายในบ้านซ้ําๆก็ยิ่ง

ถูกกดขี่ ทั้งยังถูกทําให้เงียบไร้ปากเสียงยิ่งขึ้นกว่าเดิม และเม่ือพวกเธอเลือกเงียบ พวกเธอก็จะขาด

ปฏิสัมพันธ์กับผู้อื่นจนกลายเป็นว่าพวกเธอแบกรับความเจ็บปวดอย่างโดดเดี่ยวตามลําพัง โดยการ

แยกตัวเองออกจากผู้อ่ืนนั้นไม่ได้หมายความถึงการตัดขาดจากสังคมภายนอกเท่านั้น แต่หมายรวมถึง

การขาดปฏิสัมพันธ์ที่ดีกับสมาชิกในครอบครัวด้วยกันเองด้วย เบร็นดา เดลี (Brenda Daly) 

ศาสตราจารย์ผู้เขียนหนังสือชื่อ Authoring a Life: Woman’s Survival in and through 

Literary Studies (1998) ที่ใช้ประสบการณ์ส่วนตัวของเธอเองมาประกอบการเขียนกล่าวว่าเด็กท่ี

ถูกล่วงละเมิดทางเพศภายในครอบครัวต้องทนเจ็บปวดกับความรู้สึกละอาย (shame) ความสงสัยใน

ตัวเอง (self-doubt) ความรู้สึกอับจนหนทางทําอะไรไม่ถูก (helplessness) และความรู้สึกผิด (guilt)  

ซึ่งส่งผลต่อชีวิตความเป็นอยู่และอาชีพการงานของพวกเธอ อาการทางด้านอารมณ์ความรู้สึกเหล่านี้

ได้รับอิทธิพลมาจากกระบวนการทางสังคมที่สร้างมายาคติให้ผู้หญิงเก็บเงียบเหตุการณ์ความรุนแรงไว้

กับตัวเอง นอกจากไม่ยอมปริปากเปิดเผยเรื่องราวแล้ว ผู้หญิงที่ได้รับประสบการณ์บาดแผลยังปลีก

ตัวเองออกมาจากสังคมเพราะรู้สึกว่าตัวเองแปลกแยก ทั้งยังกลัวความลับที่เก็บงําไว้จะเปิดเผย ซึ่ง

ความคิดเหล่านี้เป็นปัจจัยกระตุ้นให้ผู้หญิงที่ตกเป็นเหยื่ออยู่โดดเดี่ยวขึ้นมาอย่างแท้จริง เมื่อเป็นเช่นนี้

กระบวนการในการทลายความเงียบ (breaking the silence) จึงต้องใช้แรงขับดันจากทั้งตัวผู้ประสบ

เหตุเองและจากสังคมไปพร้อมๆกัน เพราะหากผู้ประสบเหตุเลือกท่ีจะออกมาปุาวประกาศเหตุการณ์

บาดแผลโดยที่สังคมมิได้รับรองความชอบธรรมและไม่พร้อมรับฟังปัญหา เรื่องเล่าดังกล่าวก็อาจจะถูก

กล่าวหาว่าขาดความน่าเชื่อถือ ซึ่งส่งผลเสียต่อตัวผู้ประสบเหตุเองที่จะได้รับความทุกข์ทรมานใจ

เพ่ิมข้ึนหากไม่มีคนรับฟัง  

ความเงียบและภาวะกลืนไม่เข้าคายไม่ออกท่ีเกิดจากความขัดแย้งภายในจิตใจและ

ข้อห้ามทางสังคม (social taboo) สามารถนํามาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับแนวคิดเรื่องมาเฟียที่

นับเป็นเอกลักษณ์อย่างหนึ่งของสังคมอิตาเลียนทางตอนใต้ซึ่งปรากฏในนวนิยายเรื่อง Bagheria ได้  

กล่าวคือเมื่อเกิดบาดแผลกระทบจิตใจขึ้นมา ผู้ประสบเหตุจะตกอยู่ในภาวะของความขัดแย้งและแรง

ยื้อยุดระหว่างความต้องการที่จะเปิดเผยกับความปรารถนาที่จะเก็บงําประสบการณ์เลวร้ายเอาไว้ ใน 

Bagheria ผู้เล่าเรื่องยอมรับว่า “บาเกเรียเป็นเมืองมาเฟีย” (Maraini, 2010: 115) โดยที่ทุกคนรับรู้
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เป็นอย่างดี แต่การรับรู้ดังกล่าวก็ไม่ส่งผลกระทบต่อระบบมาเฟียในชุมชนเลยแม้แต่น้อย ทั้งนี้เป็น

เพราะถึงแม้คนทั่วไปจะรู้ว่ามีอํานาจมืดที่สามารถทําให้ความปรารถนาหรือเปูาหมายบรรลุผลได้ด้วย

มีดและปืนอยู่เบื้องหลังเหตุการณ์ต่างๆในชุมชน แต่ใครก็ตามที่รู้เห็นก็ควรจะแสร้งเอาหูไปนาเอาตาไป

ไร่เสีย มิฉะนั้นอาจถูกฆ่าหรือทําร้ายร่างกายได้ด้วยเหตุที่ว่าพูดสิ่งที่สังคมมาเฟียคิดว่าไม่ควรพูด

ออกมา การปิดปากเงียบไม่พูดออกมาท้ังที่อาจจะรู้อยู่เต็มอกว่ามีอํานาจมืดเช่นนี้สามารถนํามา

เปรียบเทียบกับความเงียบของผู้หญิงที่ถูกล่วงละเมิดทางเพศในครอบครัวดังที่ปรากฏอยู่ในหลาย

เหตุการณ์ของเรื่องเล่าในบาเกเรียแห่งนี้ได้ เนื่องจากมักไม่มีใครฟังเมื่อพวกเธอพูดเรื่องอ้ือฉาวที่

เกิดข้ึนออกมา ทั้งยังอาจถูกกล่าวหาหรือถูกประณามว่าเป็นฝุายผิดเสียเองในฐานที่ยั่วยวนผู้ชายก่อน

หรือฐานที่การเปิดเผยของพวกเธอมีส่วนทําให้สถาบันครอบครัวต้องล่มสลายได้อีกประการหนึ่ง เฮอร์

แมนกล่าวว่าการพูดถึงประสบการณ์ความรุนแรงทางเพศและความรุนแรงในครอบครัวเป็นการ

เปิดทางให้เกิดการทําให้เสียเกียรติในที่สาธารณะ (public humiliation) และการถูกเยาะเย้ยถากถาง 

รวมถึงเมื่อเปิดเผยเหตุการณ์ออกไปแล้วอาจไม่มีคนเชื่อคําพูดของพวกเธอด้วย ความกลัวและความ

ละอายทําให้ผู้หญิงตกอยู่ในความเงียบเพราะไม่กล้าเสี่ยงต่อผลต่างๆที่อาจจะเกิดขึ้นเมื่อเปิดเผย

เรื่องราวออกไป นอกจากนี้ ความเงียบยังเป็นผลมาจากความรู้สึกผิดและความรู้สึกละอายใจที่ตัว

ผู้หญิงเองคิดว่าตนมีส่วนทําให้การล่วงละเมิดนั้นเกิดข้ึนได้ด้วย ทั้งในแง่ที่เธอรู้สึกเหมือนเป็นผู้ร่วมลง

มือเมื่อการข่มขืนเกิดขึ้น และในแง่ที่เธอรู้สึกเป็นเหมือนผู้สมรู้ร่วมคิดให้การกระทําชําเราเกิดได้ต่อไป

ในกรณีที่การข่มขืนเกิดข้ึนกับพ่ีน้องผู้หญิงคนอ่ืนภายในบ้านด้วย ความเงียบของผู้หญิงเปรียบเสมือน

ใบเบิกทางที่ให้ทําให้การกดข่ีทางเพศและความรุนแรงในครอบครัวสามารถดําเนินต่อไปได้อย่างไม่มี

วันจบสิ้น การเปิดเผยเรื่องอ้ือฉาวที่ผู้หญิงตกเป็นเหยื่อการกระทําชําเรา โดยเฉพาะจากคนใกล้ตัว

ภายในบ้าน จึงเปรียบเทียบได้กับความตายทางสังคม (social death) ไม่ต่างจากท่ีร่างกายถูกทําร้าย

จนเสียชีวิตซึ่งนับว่าเป็นกฎของระบบมาเฟีย53 มิหนําซ้ํา ยังอาจแย่ยิ่งกว่าตรงที่การตายทางสังคมของ

พวกเธอมิได้ทําให้ความรุนแรงต่อพวกเธอสิ้นสุดลง ไม่ว่าจะเป็นการเลือกเปิดเผยหรือเก็บเงียบ ผู้ชาย

ในครอบครัวยังคงสามารถกระทําชําเราร่างกายและจิตใจของพวกเธอต่อไปได้ ผู้ชายจึงเปรียบเสมือน

                                           
53 อ่านรายละเอียดเพิ่มเติมเร่ืองมาเฟียในสังคมอิตาเลียนได้ใน สรรควัฒน์ ประดิษฐพงศ์, " มาเฟีย," วารสารอักษรศาสตร์ 

33, no. 2 (2547). 
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มาเฟียในบ้านสําหรับผู้หญิง ทั้งหมดนี้เป็นเพราะโครงสร้างสังคมปิตาธิปไตยที่เอ้ือให้ผู้ชายใน

ครอบครัวสามารถใช้อํานาจเหนือผู้หญิงผ่านบทบาทของปูุ/ตา พ่อ สามี และพ่ีชาย/น้องชายนั่นเอง 

 ลักษณะสําคัญของบาดแผลที่โดดเด่นและส่งผลต่อการดําเนินชีวิตประจําวันของผู้ประสบเหตุ

เป็นอย่างมากก็คือการหลอกหลอนของเหตุการณ์ท่ีเคยเกิดขึ้นเมื่อตกอยู่ในภาวะกลืนไม่เข้าคายไม่

ออก ทั้งยังเป็นสิ่งที่พูดออกมาไม่ได้ (unspeakableness) จึงเกิดการยื้อยุดระหว่างการจดจําและการ

ลืมเลือน ความต้องการที่จะเล่าเหตุการณ์บาดแผลออกมามีจุดประสงค์เพ่ือทําให้อาการที่ถูก

ประสบการณ์บาดแผลกลับมาหลอกหลอนนั้นทุเลาบรรเทาลง แต่ครั้นจะถ่ายทอดเรื่องเล่าออกมาก็จะ

พบอุปสรรคสําคัญคือเรื่องเล่านั้นสะท้อนให้เห็นความรุนแรงที่เกิดขึ้นในสังคมซึ่งเป็นสิ่งที่สังคม

ต้องการปกปิดด้วยการสร้างมายาคติให้เหตุการณ์เหล่านั้นเป็นเรื่องต้องห้าม โดยปกติ การถ่ายทอด

เรื่องราวบาดแผลที่มีส่วนในการช่วยเยียวยาผู้ที่มีอาการบาดแผลเป็นสิ่งที่ทําได้ยากยิ่งจนทําให้ผู้

ประสบเหตุหลายคนเลือกท่ีจะเงียบและปล่อยให้เหตุการณ์บาดแผลถูกเพิกเฉยเพ่ือหลีกเลี่ยงความ

เสี่ยงนานัปการที่อาจได้รับเมื่อเปิดเผยเรื่องต้องห้ามให้สังคมรับรู้ ทว่า ผู้หญิงที่ถูกล่วงละเมิดทางเพศ

ภายในครอบครัวจะได้รับความแรงกดดันและแรงเสียดทานทางสังคมมากยิ่งขึ้น 

 

3.2 ความงียบ: อุปสรรคในการถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผล 

มาราอินีนําความเงียบมาใช้เป็นสัญลักษณ์อย่างมีความหมายสําคัญต่อบาดแผลที่ผู้หญิงได้รับ

จากความรุนแรงรูปแบบต่างๆที่มีผลมาจากอคติและการกดขี่ทางเพศในสังคมปิตาธิปไตย โดยไม่เพียง

แสดงให้เห็นภาวะที่ตัวละครผู้หญิงจําต้องเผชิญกับมาตรฐานทางเพศสถานะในสังคมที่ตกเป็นรองเพศ

ชายเท่านั้น แต่ยังเผยให้เห็นกระบวนการหล่อหลอมของสังคมที่สร้างขึ้นด้วยกลอุบายอันแยบคายและ

สืบทอดเป็นธรรมเนียมปฏิบัติจนบางครั้งสมาชิกในสังคมมิได้ตระหนักถึง นอกจากนี้ ยังนําเสนอ

ทางเลือกท่ีผู้หญิงสามารถทลายกําแพงความเงียบที่สังคมสร้างกั้นพวกเธอไว้ออกมาได้ด้วยใน

ขณะเดียวกัน 

ความซับซ้อนของการศึกษาเรื่องเล่าบาดแผลมิได้ขึ้นอยู่กับการยื้อยุดระหว่างความต้องการ

ภายในจิตใจเพียงเท่านั้น แต่ยังมีความขัดแย้งในแง่ของภาษาซึ่งเป็นปัจจัยสําคัญในการแสดงความ
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เจ็บปวดออกมาในรูปของเรื่องเล่าด้วย ถึงแม้ว่าภาษาจะมีข้อดีคือเป็นตัวกลางในการถ่ายทอด

ประสบการณ์ความรุนแรงของผู้ประสบเหตุที่เคยเกิดขึ้นในอดีตอันส่งผลต่อเนื่องถึงปัจจุบันออกมาได้ 

แต่การบอกเล่าเหตุการณ์รุนแรงผ่านภาษาก็มีอุปสรรคเช่นเดียวกัน กล่าวคือ เหตุการณ์บาดแผลเป็น

ประสบการณ์เจ็บปวดที่ถูกกดทับไว้ในระดับจิตไร้สํานึกและจะแสดงออกมาผ่านอาการทางร่างกายซึ่ง

ไม่สามารถอธิบายเป็นเหตุเป็นผลได้เหมือนโรคอ่ืนๆทั่วไปที่สามารถรักษาด้วยการใช้ยาหรือวิทยาการ

ทางการแพทย์อ่ืนๆ การถ่ายทอดบาดแผลทางใจออกมาต้องผ่านภาษาที่มีโครงสร้างไวยากรณ์และ

ต้องผ่านกระบวนการไตร่ตรอง การเลือกใช้คํา รวมทั้งการเรียบเรียงในระดับจิตสํานึกซึ่งนับว่าเป็น

เรื่องยากสําหรับผู้ประสบเหตุที่ต้องการจะผลิตเรื่องเล่าออกมา ยิ่งไปกว่านั้น กระบวนการตีความและ

ถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผลผ่านโครงสร้างภาษาในระดับจิตสํานึกนั้นก็อาจไม่สามารถแสดง

ความรู้สึกเจ็บปวดภายในจิตไร้สํานึกได้อย่างครบถ้วนกระบวนความด้วย เพราะปัญหาสําคัญประการ

หนึ่งของผู้ประสบเหตุ คือ การเอ้ือนเอ่ย (articulation) แต่ในมุมกลับกัน เมื่อผู้ประสบเหตุต้อง

เผชิญหน้ากับความเจ็บปวดของตนเองและพยายามที่จะถ่ายทอดประสบการณ์ออกมาเป็นเรื่องเล่าสู่

สาธารณชน ดังนั้น ภาษาและเรื่องเล่าจึงนับว่าเป็นดาบสองคมสําหรับผู้ประสบเหตุการณ์บาดแผล คือ

เป็นทั้งอุปสรรคในการถ่ายทอดและนับว่ามีคุณูปการในการช่วยเยียวยาบาดแผลของผู้ประสบเหตุด้วย

เช่นเดียวกัน 

 ตัวอย่างความย้อนแย้งของบาดแผลที่กล่าวมาท้ังหมดข้างต้นนําไปสู่ความยากลําบากที่ผู้

ประสบเหตุต้องเผชิญในการแสดงบาดแผลออกมาเพราะเหตุการณ์บาดแผลไม่สามารถเข้าใจได้

ทั้งหมด และเม่ือทําความเข้าใจบาดแผลได้บ้างบางส่วน ผู้ประสบเหตุก็จะเกิดความลังเลใจว่าควรจะ

ปกปิดหรือเปิดเผยเรื่องราวที่ตนเองได้ประสบมา และหากเล่าความจริงนั้นออกมาก็อาจเสี่ยงที่จะมีคน

ตั้งคําถามถึงความน่าเชื่อถือของเรื่องเล่า เนื่องจากเหตุการณ์ท่ีนํามาสู่บาดแผลมักเป็นเหตุการณ์ที่ถูก

สังคมตีตราว่าเป็นเรื่องต้องห้าม อาทิ การล่วงประเวณีในครอบครัว หรือสงครามฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ ที่

แสดงให้เห็นจิตใจด้านมืดที่ชั่วร้ายของมนุษย์ เหตุการณ์บาดแผลอาจเป็นเหตุการณ์หายนะท่ีสังคม

ต้องการลบเลือนออกไปจากความทรงจํา เพราะนอกจากจะสร้างความเจ็บปวดและย้ําเตือนความ

สูญเสียของมนุษย์แล้ว ยังแสดงให้เห็นขีดจํากัดความสามารถของมนุษย์ที่มิอาจควบคุมสถานการณ์

ต่างๆได้ทั้งหมด เช่น ภัยพิบัติทางธรรมชาติ หรือภัยจากโรคระบาด เป็นต้น ซึ่งจะเห็นได้ว่าการ
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แสดงออกซ่ึงบาดแผลสัมพันธ์กับค่านิยมและวัฒนธรรมที่ถูกประกอบสร้างและไหลเวียนอยู่ในสังคม

ด้วย ตัวอย่างที่สามารถยกมาสนับสนุนคํากล่าวนี้ได้ดีคือกรณีท่ีฟรอยด์ศึกษาค้นคว้าอาการฮีสทีเรีย 

(hysteria) แล้วพบว่าสัมพันธ์กับการล่วงละเมิดทางเพศในครอบครัวซึ่งสั่นคลอนสถานภาพของ

สถาบันครอบครัวชนชั้นกลางในเวลานั้นจนสร้างความกดดันให้เขาออกมาหักล้างงานวิจัยของตนเอง

แล้วกล่าวว่าอาการฮีสทีเรียเกิดจากความฟูุงฝัน (fantasy) ของผู้หญิงที่เกิดจากจินตนาการทางเพศ

แทน54 

 ในหนังสือชื่อ The Limits of Autobiography: Trauma and testimony (2001) 

ลีห์ กิลมอร์ (Leigh Gilmore) ผู้วิจัยและค้นคว้าด้านงานอัตชีวประวัติกล่าวว่าบาดแผลเป็นมูลเหตุ

ส่วนใหญ่ของงานเขียนประเภทเรื่องเล่าเกี่ยวกับชีวิต (life narrative) เธอกล่าวถึงความหมายดั้งเดิม

ตามภาษากรีกไว้ว่าเหตุการณ์บาดแผลทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงตัวตน (self) และปัญหาสําคัญของ

บาดแผลก็คือความยากลําบากนานัปการที่เกิดขึ้นเมื่อพยายามจะอธิบายประสบการณ์ความรุนแรงที่

ก่อให้เกิดบาดแผลออกมา 

Crucial to the experience of trauma are the multiple difficulties 

that arise in trying to articulate it. Indeed, the relation between 

trauma and representation, and especially language, is at the 

center of claims about trauma as a category.   (Gilmore, 2001: 6) 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่าอุปสรรคสําคัญประการหนึ่งของการถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผล

ออกมานั้นคือปัญหาด้านภาษา คํากล่าวของกิลมอร์สอดคล้องกับความคิดของเบร็นดา เดลีที่ว่า

กระบวนการเล่าเรื่องก็มิได้ราบรื่นสําหรับเหยื่อความรุนแรงภายในครอบครัวที่ถึงแม้จะรวบรวมความ

                                           
54 ในช่วงแรกที่ฟรอยด์ศึกษาอาการฮีสทีเรียในฐานะที่เป็นภาวะที่เกิดจากบาดแผลทางใจนั้น ทฤษฎีของเขาเช่ือมโยงอาการ

ฮีสทีเรียกับประสบการณ์ทางเพศของผูห้ญิง โดยระบุวา่อาการฮีสทีเรียที่เกดิขึ้นกับผู้หญิงนั้นเป็นผลของความทรงจาํอันเลวร้ายที่เกิด
จากการถูกทารุณกรรมทางเพศ (sexual abuse) อยา่งไรก็ตาม ในเวลาต่อมา ฟรอยด์กลับล้มล้างสมมติฐานที่เขาเคยกล่าวไว้ด้วยตัวเอง
เพื่อลดแรงเสียดทานทางสังคมที่ส่งผลกระทบกับเขา ฟรอยด์เสนอความคิดใหมว่่าอาการฮีสทีเรียเกิดจากความฟุูงฝันของผู้หญิงที่ถูกเก็บ
กดเอาไว้ ไม่ใช่จากความทรงจําบาดแผลเช่นที่เขาเคยกล่าวไว้ ดูรายละเอยีดเพิ่มเติมใน Judith Lewis Herman, Trauma and 
Recovery: The Aftermath of Violence from Domestic Abuse to Political Terror(New York: Basic Books, 1992). และ E. 
Ann Kaplan, Trauma Culture: The Politics of Terror and Loss in Media and Literature.(New Jersey: Rutgers 
University Press, 2005). 
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กล้าตัดสินใจเปิดปากบอกเล่าเรื่องราวของตนเองได้แล้ว แต่ก็ยังพบอุปสรรคสําคัญในการใช้ภาษา 

ทั้งนี้เนื่องจากการล่วงละเมิดทางเพศเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์เชิงอํานาจระหว่างหญิงชาย โดยภาษา

ก็นับรวมเป็นหนึ่งในระบบอํานาจของผู้ชายหรือกฎของพ่อ (the Law of the Father) กล่าวคือ นัก

ทฤษฎีสตรีนิยมสายจิตวิเคราะห์ได้เสนอว่าถึงแม้แม่จะเป็นผู้ให้กําเนิด แต่เมื่อเด็กเจริญวัยขึ้นในระดับ

ที่สามารถเรียนรู้ภาษาได้ เด็กจะถูกพรากจากแม่และเข้าสู่โลกของภาษา เป็นการเปลี่ยนผ่านจากโลก

ที่เสรีของแม่มาสู่โลกที่ถูกจํากัดด้วยเหตุและผลของพ่อ ซึ่งเป็นการเรียนรู้ถึงอํานาจของพ่อที่เต็มไป

ด้วยระบบระเบียบ กฎเกณฑ์ ศีลธรรม ภาษาซึ่งเป็นสิ่งหนึ่งที่ถูกควบคุมด้วยกฎของพ่อจึงสัมพันธ์กับ

อํานาจความชอบธรรม (authority) และเพศสถานะ (gender) ที่ไม่เท่าเทียมกันระหว่างชายหญิง  

ดังที่เดลีบรรยายไว้ในหนังสือของเธอ 

 What I needed most-to examine the debilitating effects 

of paternal sexual abuse on women’s ability to language, to read, 

write, speak, and listen-was authority. It is difficult for women to 

claim such linguistic authority, according to some feminist 

theorists, because language is governed by the Law of the Father. 

(Daly, 1998: 6) 

เดลียังเผยให้เห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับผู้หญิงและผู้ชายมีความแตกต่างกัน กล่าวคือลูก

ชายได้รับสิทธิ์อันชอบธรรม “ตามธรรมชาติ” ที่จะเขียนหรือใช้ภาษา ในขณะที่ลูกสาวนั้นถูกสอนให้

สืบทอดความเงียบที่รับเอามาจากแม่ “Women relationship to language differs from that of 

men: while sons assume they have a “natural” right to authority, a right to 

authorship, women have been taught that their rightful inheritance is maternal 

silence.” (Daly, 1998: 7) ด้วยเหตุนี้ ผู้หญิงส่วนใหญ่ทั้งที่ตกเป็นเหยื่อการล่วงละเมิดทางเพศหรือ

แม้แต่เป็นผู้มีส่วนรู้เห็นเหตุการณ์จึงเลือกที่จะเงียบและก้มหน้ายอมรับชะตากรรมต่อไป  

กิลมอร์เสนอประเด็นเกี่ยวกับอัตลักษณ์ไว้ว่าโดยทั่วไปผู้หญิงก็เผชิญปัญหาในการนําเสนอ

ตัวตนอยู่แล้ว และเม่ือเป็นเรื่องของบาดแผลจากการล่วงละเมิดทางเพศ ผู้หญิงก็ยิ่งถูกสงสัยและตั้ง
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คําถามมากขึ้น “In part, the risk is already there. Consider that first-person accounts of 

trauma by women, for example, are likely to be doubted, not only when they bring 

forward accounts of sexual trauma but also because their self-representation 

already is at odds with the account the representative man produce.” (Gilmore, 

2001: 23) สืบเนื่องมาจากความเงียบนี้เองที่ทําให้ผู้หญิงที่ผ่านประสบการณ์บาดแผลรู้สึกว่าตนเอง

โดดเดี่ยวและแปลกแยกออกสังคมที่เธออยู่ซึ่งนับเป็นอาการหนึ่งของบาดแผล จะเห็นได้ว่าอาการ

บาดแผล ประสบการณ์บาดแผล ความทรงจําบาดแผล และสถานภาพของผู้หญิงในสังคมเป็นสิ่งที่

เชื่อมโยงกันเหมือนใยแมงมุมอันสลับซับซ้อนที่ปิดกั้นทางออกของผู้หญิงเอาไว้ 

ตัวละครที่มาพร้อมกับความเงียบที่มาราอินีสร้างขึ้นนั้นเปรียบเสมือนภาพแทนของผู้หญิงอัน

หลากหลายในสังคม มาราอินีแสดงความเงียบให้เห็นเป็นรูปธรรม เป็นรูปเป็นร่าง และชัดเจนผ่านการ

กระทําและอาการของตัวละครเอกผู้หญิงในตัวบทนวนิยายทั้งหกเล่ม ซึ่งมีทั้งความเงียบตาม

ความหมายนัยตรงอันเกิดเนื่องจากความบกพร่องของร่างกายหรือจากความตายที่ทําให้ตัวละครไม่

สามารถบอกเล่าเรื่องราวของเธอออกมาเป็นเสียงพูดได้ ความเงียบตามความหมายนัยประหวัด/แฝง

เร้นที่เป็นผลมาจากสถานะลูกสาว แม่ และเมียซึ่งเป็นลักษณะตามแบบฉบับที่สังคมขัดเกลาเอาไว้ 

รวมถึงความเงียบที่เกิดการดํารงสถานะเป็นคนส่วนน้อยหรือเป็นคนนอกกฎหมายซึ่งนับว่าเป็นคนชาย

ขอบของสังคม และความเงียบที่ได้รับผลกระทบมาจากเหตุการณ์บาดแผล (traumatic event) และ

ความทรงจําบาดแผล (traumatic memory) อีกด้วยประการหนึ่ง 

 ตัวละครของมาราอินีที่เผชิญกับความเงียบตามความหมายนัยตรงนั้นได้แก่ ราชนิกุลที่ถูกทํา

ให้เชื่อว่าเป็นใบ้หูหนวกมาแต่กําเนิดอย่างมาริอันนา อูคริอา จาก La Lunga Vita di Marianna 

Ucría และความตายที่ทําให้ตัวละครกลายเป็นเพียงศพไร้วิญญาณตั้งแต่แรกเริ่มอย่างอิโซลินา คานูติ 

จาก Isolina และอันเจลา บาริ จาก Voci ส่วนตัวละครที่ประสบกับความเงียบตามความหมายนัย

ประหวัดนั้นคือ วันนินา จาก Donna in Guerra ที่ดําเนินชีวิตเป็นภรรยาและผู้หญิงที่สงบปากสงบ

คําตามประเพณีนิยม และยอมจํานนต่ออํานาจปิตาธิปไตยอย่างไร้ข้อโต้แย้ง ซึ่งเท่ากับว่าเธอแบกรับ

ภาพแทนของผู้หญิงที่ยอมรับเอาความเงียบที่สืบทอดมาจากแม่และสัมพันธ์กับสถานะบทบาทแม่ เมีย 

ลูกสาวที่ผู้หญิงได้รับจากสังคม (maternal silence) มาเป็นของตัวเธอเองตามที่สังคมปิตาธิปไตย
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พยายามบ่มเพาะและสืบต่อให้ผู้หญิงจากรุ่นสู่รุ่น ดังที่ผู้เขียนวิทยานิพนธ์ได้อ้างคํากล่าวของเดลีเอาไว้

ก่อนหน้านี้ เตเรซา ขโมยสาวจาก Memorie di una Ladra ก็เป็นตัวละครอีกตัวหนึ่งที่เผชิญหน้า

กับความเงียบตามความหมายแฝงเร้น โดยปรากฏให้เห็นผ่านเรื่องเล่าของเธอที่ใช้ชีวิตสวนทางกับ

บทบาทของผู้หญิงตามกรอบจารีตและตัวบทกฎหมาย เรื่องราวชีวิตของเธอจึงถูกปัดออกจากเรื่องเล่า

ทางการ ให้กลายเป็นเพียงคนชายขอบซึ่งทําให้เสียงของเธอถูกกดทับตามสถานะทางสังคมที่เธอได้รับ

ตามไปด้วย นอกจากนี้ ยังมีตัวละครซูนา จาก Donna in Guerra หญิงสาวผู้ที่แม้ว่าจะมีความคิด

เรื่องความเท่าเทียมทางเพศล้ําหน้าผู้หญิงร่วมสมัยเดียวกันกับเธอ แต่ด้วยความพิการด้วยโรคโปลิโอ

ทําให้สถานภาพในสังคมของเธอถูกละเลยเป็นเพียงคนชายขอบและความคิดของเธอก็ถูกมองว่าเป็น

เพียงเรื่องไร้สาระเพราะเป็นความคิดที่ขัดแย้งและอยู่นอกกรอบสังคมร่วมสมัยของเธอด้วย 

อย่างไรก็ตาม มาราอินีก็แสดงให้เห็นในท้ายที่สุดว่าความเงียบที่เกิดข้ึนกับตัวละครทั้งหมด

ข้างต้นล้วนเป็นผลมาจากการประกอบสร้างและกระบวนการขัดเกลาของสังคม โดยพิจารณาได้จาก

ความตาย(ท่ีเป็นการบังคับให้ตัวละครผู้หญิงต้องจมอยู่กับความเงียบไปโดยปริยาย)ของอิโซลินาและ

อันเจลาซึ่งเป็นผลมาจากความรุนแรงทางเพศในทั้งสองกรณี ส่วนซูนาและเตเรซาที่ถูกขับให้ออกนอก

สังคมก็แสดงให้เห็นนัยยะของความเงียบในแง่ที่เกิดจากการผลักเสียงนั้นให้กลายเป็นอ่ืน กลายเป็นภัย

คุกคามที่ต้องถูกกําจัดออกไปจากสังคม ในกรณีของซูนานั้น เหตุผลของข้อจํากัดทางศักยภาพทาง

ร่างกายของเธอมิได้มีน้ําหนักพอให้เธอถูกขับออกจากขบวนการทางการเมืองที่เคลื่อนไหวใต้ดิน

เท่ากับชนวนเหตุสุดท้ายที่เธอไปมีความสัมพันธ์ทางเพศกับเพ่ือนร่วมองค์กรที่ชื่อมาฟัลดาซึ่งเป็น

ผู้หญิงด้วยกัน ความสัมพันธ์ระหว่างผู้หญิงด้วยกันเองยังไม่เป็นที่ยอมรับและถือเป็นการละเมิด

ข้อบังคับของสังคมอย่างร้ายแรงจนกล่าวได้ว่าเป็นความผิดทางศีลธรรม เหตุที่กล่าวว่าการขับไล่ซูนา

ออกจากกลุ่มด้วยเหตุผลทางศีลธรรมเป็นเพียงข้ออ้างเท่านั้นเป็นเพราะองค์กรยินยอมให้มาฟัลดา

ดํารงสถานะเป็นสมาชิกต่อไปได้เนื่องจากเธอยังสามารถทํางานอันเป็นประโยชน์ให้กับขบวนการได้อยู่ 

ส่วนซูนานั้นถูกขบวนการใต้ดินใช้ประโยชน์เฉพาะปัจจัยทางการเงินเนื่องจากเธอมาจากครอบครัวที่มี

ฐานะ แต่ทว่าในยามที่เธอหมดประโยชน์ เธอจึงถูกขับไล่ให้ออกจากการเป็นสมาชิกองค์กร ประโยชน์

ที่ขบวนการใต้ดินต้องการจากผู้หญิงมีเพียงปัจจัยทางการเงินและการสนับสนุนในฐานะกองหลัง

เท่านั้น ในทางกลับกัน การมีเพศสัมพันธ์ระหว่างผู้ชายด้วยกันที่ปรากฏในนวนิยายกลับเป็นเรื่องที่
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ยอมรับได้ในชุมชนบนเกาะอัดดิสแห่งนี้ ในกรณีนี้การยกหลักศีลธรรมมาเป็นเหตุผลสนับสนุนจึงเป็น

การขับไล่ที่ไม่เป็นธรรมและเป็นการนําอคติทางเพศมาเป็นข้ออ้าง ส่วนในกรณีของเตเรซานั้น เสียงที่

ไม่มีใครฟังจนกลายเป็นความเงียบของเธอสัมพันธ์กับลักษณะนิสัยดื้อรั้นและเป็นขบฎ (rebellious) 

ของตัวเธอเอง นับตั้งแต่ที่เธอทะเลาะกับภรรยาใหม่ของพ่อแต่พ่อกลับไม่ฟังคําอธิบายจากปากของ

เธอเลยแม้แต่น้อย จนถึงเหตุการณ์ที่เธอถูกกลั่นแกล้งและใส่ความจากพ่อของสามีให้เข้าไปอยู่ใน

โรงพยาบาลรักษาผู้ปุวยทางจิตเพ่ือต้องการพรากลูกชายไปจากเธอและเมื่อเธอต้องรับโทษเข้าคุก 

เสียงของเธอก็ยังเป็นเสียงที่ไม่มีใครรับฟังอยู่เช่นเคย อาจกล่าวได้ว่าความเงียบที่เกิดข้ึนกับตัวละครทั้ง

สองเป็นเหตุมาจากการตายทางสังคมซ่ึงสัมพันธ์กับการกีดกัน (exclusion) แบ่งแยกและปัดให้ตัว

ละครดังกล่าวตกอยู่ในสถานะเป็นคนชายขอบของสังคมและทําให้ “เสียง” ของพวกเธอเป็นเสียงที่ไม่

มีใครฟังจนกลายเป็นความเงียบเช่นเดียวกัน เนื่องจากการกระทําของตัวละครทั้งสองนับเป็นอันตราย

ต่อระบบสังคมปิตาธิปไตย ทั้งในแง่ของการละเมิดกฎควบคุมท่ีสังคมสถาปนาขึ้นให้ผู้หญิงตกอยู่ใน

สถานะท่ีเป็นรองผู้ชาย และเหตุผลในแง่ของระบบเศรษฐกิจที่บทบาทแม่และเมียธํารงไว้เพ่ือการ

สืบพันธุ์ (reproduction) เพ่ือแรงงานทางเศรษฐกิจและเพ่ือจํากัดสิทธิผู้หญิงให้เป็นเพียงฝุาย

สนับสนุนและเป็นกองหนุนของผู้ชายเท่านั้น    

เมื่อความรุนแรงบังเกิดข้ึนและท้ิงร่องรอยบาดแผลทั้งทางร่างกายและทางจิตใจเอาไว้ ผู้

ประสบเหตุการณ์บาดแผลจึงเผชิญกับความเงียบจากอาการช็อกและจากการถูกโดดเดี่ยวด้วยปัจจัย

ทางด้านสังคม บาดแผลจากความรุนแรงที่ผู้หญิงเผชิญไม่เพียงสร้างความเงียบซึ่งเป็นผลกระทบ

ทางด้านสังคมและสัมพันธภาพกับผู้อ่ืน โดยเฉพาะสายสัมพันธ์ในครอบครัวเท่านั้น แต่ยังส่งผล

ต่อเนื่องทําให้ผู้หญิงสูญเสียความม่ันใจทั้งต่อตัวเองและต่อผู้คนรอบข้างด้วย 

 

3.3 วิกฤตความเป็นชาย: ที่มาของความรุนแรงต่อผู้หญิง 

ในสังคมปิตาธิปไตยใช่ว่าผู้หญิงจะตกเป็นฝุายถูกกดขี่และเป็นเหยื่อความรุนแรงเพียงฝุาย

เดียว จากการศึกษาตัวบทนวนิยายของมาราอินีพบว่าผู้ชายเองก็เป็นฝุายที่ถูกสังคมปิตาธิปไตยกดขี่

เอาไว้เช่นเดียวกัน ผลงานของมาราอินีเผยให้เห็นวิกฤตความเป็นชายที่เกิดขึ้นอันเป็นเหตุนําไปสู่การ

ใช้ความรุนแรงต่อผู้หญิงที่เป็นผู้อ่อนกําลังกว่า การกดขี่และความรุนแรงที่เกิดข้ึนดังที่อธิบายไว้ใน
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ตอนต้นของบทนี้สะท้อนให้เห็นความกลัว ความวิตกกังวล และสภาวะความไม่ม่ันคงที่เกิดขึ้นกับ

ความเป็นชายของตัวละคร  

ตัวบทนวนิยายของมาราอินีรื้อสร้างมายาคติของความเป็นชายว่าเป็นคุณลักษณะที่สังคม

ประกอบสร้างขึ้นมา ไม่ใช่สารัตถะแท้จริง ไม่ใช่ธรรมชาติแต่เป็นวัฒนธรรม เพราะฉะนั้นจึงทําให้เกิด

การเหลื่อมล้ํากันระหว่างอุดมคติท่ีสร้างข้ึนจากอุดมการณ์กับความเป็นจริง อํานาจปิตาธิปไตยเป็น

อํานาจที่เลื่อนไหล เปลี่ยนผ่านกันได้ ซึ่งเป็นที่มาทําให้การครอบครองอํานาจดังกล่าวสร้างความพึง

พอใจและความวิตกกังวลไปในคราวเดียวกัน ตัวอย่างที่สนับสนุนคํากล่าวนี้ได้เป็นอย่างดี คือ การ

บรรยายภาพความสัมพันธ์พ่อกับลูกชายใน La Lunga Vita di Marianna Ucrìa ที่ซ่อนนัยยะ

ของการช่วงชิงอํานาจกันเอาไว้ ระหว่างซินญอเร็ตโต (Signoretto) กับดยุคผู้เป็นพ่อ ซินญอเร็ตโตซึ่ง

เป็นพี่ชายคนโตของมาริอันนารับตําแหน่งเป็นทายาทผู้สืบทอดมรดกของตระกูล เขาถูกบรรยายเอาไว้

ว่าเป็นคู่แข่งที่ใช้ชื่อเดียวกับพ่อของเขา ทั้งยังถอดแบบดยุคผู้เป็นพ่อมาทุกกระเบียดนิ้วจนทําให้พ่อ

รู้สึกพึงพอใจและกังวลใจไปพร้อมกัน ด้วยเหตุที่อํานาจของเพศชายที่ผูกติดกับบทบาทพ่อและลูกชาย

นั้นมีพลวัต (dynamic) สามารถเลื่อนไหล เปลี่ยนผ่าน และแทนที่กันได้ทําให้ดยุคผู้เป็นพ่อเกิด

ความรู้สึกท้ังยินดีและหวาดวิตกข้ึนพร้อมกัน 

 3.3.1 สิ่งท่ีสังคมคาดหวังกับโลกแห่งความจริง 

พลวัตของอํานาจปิตาธิปไตยนําไปสู่การยืนยันความเป็นชายตามคุณลักษณะที่สังคมสร้าง

ขึ้น55 (male identification) และการหมกมุ่นกับอํานาจในการควบคุม (obsession with control)  

เพราะเมื่อใดก็ตามที่อํานาจในการควบคุมขาดหายไป ก็จะเกิดความรู้สึกสิ้นหวัง รู้สึกเสื่อมเสียเกียรติ

และแสดงให้เห็นความไม่ม่ันคงในความเป็นชายตามที่สังคมคาดหวัง ซึ่งแสดงให้เห็นช่องว่างระหว่าง

อุดมคติกับความเป็นจริงที่ไม่สอดประสานกันอย่างลงตัวเนื่องจากมันไม่ใช่เรื่องที่เกิดขึ้นเองโดย

ธรรมชาติ แต่เป็นสิ่งที่สังคมปรุงแต่งข้ึนมา ความเป็นจริงไม่สามารถบรรจบกับอุดมคติจึงทําให้ช่องว่าง

นั้นพร่องและเติมไม่เต็ม  

                                           
55 ตัวอย่างของคุณลักษณะความเป็นชายที่สังคมสร้างขึ้น เช่น อํานาจในการควบคุม ความเป็นผู้นํา ความมีเหตุผล การ

ยับยั้งอารมณ์ความรู้สึก เป็นต้น 
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ในนวนิยายเรื่อง La Lunga Vita di Marianna Ucrìa ภาพของปิเอโตร น้าชายผู้เป็น

สามีของมาริอันนาถูกนําเสนอให้เป็นผู้ที่ไม่มีอํานาจในตนเองเท่าท่ีควรจะมีในฐานะที่เขาเป็นถึงลูกชาย

เพียงคนเดียวที่ต้องทําหน้าที่เป็นทายาทผู้สืบทอดตระกูล  ความอ่อนแอของปิเอโตรแสดงให้เห็นผ่าน

ความสัมพันธ์ระหว่างเขากับแม่  ในเหตุการณ์ท่ีเขาถูกแม่ลงโทษตีก้นต่อหน้าธารกํานัลภายในบ้าน 

และแม่ยังพรากชีวิตแพะตัวเมีย สัตว์ที่เขาเลี้ยงไว้เป็นเพื่อนด้วยความรักและความหวงแหนไปจากเขา 

(…), la signora nonna Giulia aveva ordinato di portarla in campagna 

e lasciarla lì. Pietro aveva ubbidito ma poi di notte usciva di 

nascosto per andare a dormire nella stalla con la capra. Nonna 

Giulia l’aveva saputo e aveva fatto uscidere la bestia. E poi, davanti 

a tutta la famiglia, aveva frustato il figlio sulle natiche nude. 

(Maraini, 2010: 151) 

(…), คุณยายจูเลียสั่งให้นํามัน(แพะ)ไปไว้ในฟารม์และปล่อยมันทิ้งไวท้ี่น่ัน ปิเอ

โตรก็เช่ือฟัง แต่แล้วในตอนกลางคืนเขาก็แอบออกไปนอนกับแพะเพศเมยีตัว

นั้นในคอกสัตว์ พอคุณยายจเูลยีทราบเรื่องก็สั่งให้ฆา่สตัว์ตัวนั้นท้ิงเสยี หลังจาก

นั้นคุณยายกห็วดก้นเปลือยเปล่าของลูกชายต่อหน้าทั้งครอบครัว56 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าปิเอโตรนั้นไม่มีความมั่นใจในตนเองท่ีจะยอมต่อต้านและขัดขืนอํานาจ

ที่แสดงออกผ่านคําสั่งของแม่ต่อหน้าหรืออย่างตรงไปตรงมาได้ เขาทําได้เพียง“แอบ”ละเมิดคําสั่งของ

แม่เข้าไปนอนกับสัตว์เลี้ยงแสนรักของเขาเท่านั้น แล้วเมื่อถูกจับได้ เขาก็ได้แต่เก็บความโกรธและ

ความไม่พอใจนั้นไว้กับตนเองจนถึงวันที่แม่ของเขาเสียชีวิต ความไม่ม่ันใจนี้ยังเชื่อมโยงได้กับการแอบ

ซึ่งถือได้ว่าเป็นการลักลอบและเป็นการกระทําที่หลบๆซ่อนๆไม่ตรงไปตรงมาอันนําไปสู่การข่มขืนมาริ

อันนาในวัยเด็กและการมีเพศสัมพันธ์กับมาริอันนาหลังแต่งงานโดยที่มาริอันนาไม่สมยอมด้วย

เนื่องจากเขามักจะกระทําการโดยที่มาริอันนาไม่รู้ตัวซึ่งเทียบเท่าได้กับการ“แอบ”ล่วงล้ําร่างกายของ

เธอเช่นกัน กล่าวได้ว่าปิเอโตรกอบกู้อํานาจความเป็นชายที่สูญเสียไปด้วยการข่มขืน อย่างไรก็ดี 

                                           
56

 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานพินธ์ 
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ตัวอย่างข้างต้นก็แสดงให้เห็นมุมมองอีกด้านหนึ่งที่ว่าปิเอโตรมิได้เป็นผู้ก่อความรุนแรง (abuser) มา

แต่กําเนิด ทว่าเขาก็เป็นหมากตัวหนึ่งที่ได้รับผลกระทบจากสังคมที่หล่อหลอมให้เขากลายเป็นเช่นนี้

ด้วยกัน กล่าวคือ เขาเรียนรู้ว่าความรัก ซึ่งในท่ีนื้คือความรักที่เขามีต่อสัตว์เลี้ยงคือแพะตัวนั้นเป็นสิ่ง

ผิดและถูกลงโทษ เมื่อเขาเติบโตมาด้วยการเรียนรู้ว่าความรักเป็นสิ่งผิด รักแล้วถูกเฆี่ยนตี ซึ่งเป็นการ

เรียนรู้ในทางที่ผิด สิ่งที่หลงเหลืออยู่จึงมีเพียงความต้องการทางเพศเท่านั้น และด้วยการเรียนรู้ที่ผิดๆ

อย่างที่กล่าวไปแล้ว ความใคร่ของเขาจึงถูกแสดงหรือระบายออกมาเป็นความรุนแรงด้วยการล่วง

ละเมิดผู้อ่ืน นอกจากนี้ยังกล่าวได้ว่าความรักของปิเอโตรเต็มไปด้วยการพลัดพราก ทั้งการพรากจาก

แพะที่แม่นําไปฆ่าและการพรากจากพ่ีสาวที่เขารักยิ่งและทําตัวผูกติดกับเธอตลอดเวลาเนื่องจากเธอ

ต้องไปแต่งงานกับพ่อของมาริอันนา ด้วยเหตุนี้จึงไม่น่าแปลกใจว่าทําไมมาริอันนาผู้เป็นหลานสาวซึ่ง

เป็นเลือดเนื้อเชื้อไขของพ่ีสาวของเขา และยังเป็นเพียงเด็กหญิงท่ีอ่อนเดียงสาต่อโลกและอ่อนกําลัง

กว่าเขาจึงตกเป็นเหยื่อของการระบายความรู้สึกทางเพศและต่อการใช้กําลังอํานาจที่เขามี 

นอกจากความสัมพันธ์ระหว่างเขากับแม่แล้ว  ความสัมพันธ์ระหว่างเขากับมาริอันนาในฐานะ

ภรรยาก็ตอกย้ําให้เห็นภาวะที่เขาไร้อํานาจอย่างเด็ดขาดด้วย จากกรณีที่มาริอันนาสั่นคลอนความ

มั่นใจในอํานาจเพศชายของเขาด้วยการส่ายหน้าปฏิเสธที่จะร่วมรักกับเขาเป็นครั้งแรกหลังจากท่ีเธอ

บรรลุภารกิจในการให้กําเนิดทายาทเพศชายสองคนเป็นที่เรียบร้อยแล้ว  การปฏิเสธครั้งนั้นของมาริ

อันนาทําให้เขาตะลึงงันจนไม่สามารถขยับเขยื้อนตัวได้และรู้สึกประหลาดใจจนทําอะไรไม่ถูก  ทั้งยัง

แสดงความอ่อนแอทางกายออกมาให้มาริอันนาเห็นเป็นครั้งแรกด้วยการนอนหมอบคุดคู้อยู่บนพื้น 

Ora per la prima volta, guardando in faccia il signor marito zio, 

riesce a fare un segno di diniego con la testa. E lui si paralizza, 

con il membro rigido, la bocca aperta, talmente sorpreso del suo 

rifiuto da rimanere lì impalato senza sapere che fare. (…) Allora si 

avvia verso la grande finestra che dà sul balcone e lo trovalì, 

accovacciato per terra, la testa in cassata fra le spalle, lo sguardo 

rivolto verso la campagna lattiginosa.  (Maraini, 2010: 90-91) 
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ตอนนี้เป็นครั้งแรกในขณะที่มองหน้าน้าชายผู้เป็นสามี เธอสามารถสั่นศีรษะส่ง

สัญญาณเป็นเชิงปฏิเสธเขาได้ แลว้เขาก็น่ิงงัน  แขนขาแข็งทื่อไม่ขยับ อ้าปาก

ค้าง เขาประหลาดใจต่อการปฏเิสธของเธอเป็นอย่างมากจนนอนนิ่งอยู่อย่างน้ัน

โดยที่ไม่รู้จะทําอะไร (...) จากนั้นเธอก็เดินไปทางหน้าต่างบานใหญ่ที่หันหน้าสู่

ระเบียง และก็พบเขาท่ีนั่น เขานอนหมอบอยู่บนพ้ืน ศีรษะจมอยูร่ะหว่างไหล่

ทั้งสอง สายตาทอดมองไปท่ีท้องทุ่งสีน้ํานม57 

ฉากข้างต้นแสดงให้เห็นความรู้สึกว่างเปล่าและทําอะไรไม่ถูกเม่ือปิเอโตรสูญเสียอํานาจในการควบคุม

ไป ยิ่งไปกว่านั้น หลังจากคํ่าคืนที่ถูกมาริอันนาปฏิเสธร่วมรักด้วย ปิเอโตรก็มิได้เข้าหามีเพศสัมพันธ์กับ

เธออีกเลย แต่“แอบ”ไปมีความสัมพันธ์ลับกับโรซาเลีย (Rosalia) ภรรยาใหม่ของลูกน้องตนเองแทน 

ด้วยเหตุนี้ จึงอาจอนุมานได้ว่าสาเหตุที่ปิเอโตรข่มขืนมาริอันนาในวัยห้าขวบนั้นเป็นเพราะความรู้สึก

อ่อนแอและอํานาจของตนเองถูกสั่นคลอนโดยแม่ของเขาซึ่งเป็นเพศหญิง เขาจึงหาทางออกด้วยการ

ใช้กําลังเหนือเด็กผู้หญิงซึ่งก็คือมาริอันนา หลานสาวแท้ๆของเขาเอง ตามการสั่งสมและปลูกฝังของ

อุดมการณ์ปิตาธิปไตยที่เชื่อว่าเพศชายมีอํานาจเหนือเพศหญิง ด้วยเหตุนี้จึงกล่าวได้ว่าปิเอโตรเองก็

ได้รับผลกระทบจากโครงสร้างสังคมท่ียึดถืออุดมการณ์ปิตาธิปไตยด้วยเช่นกัน 

 3.3.2 ความรุนแรงต่อผู้หญิง: การกอบกู้อ านาจเพศชายในทางที่ผิด 

ช่องว่างระหว่างอุดมคติกับความเป็นจริงในหัวข้อข้างต้นนําไปสู่การใช้อํานาจในทางมิชอบ

โดยเฉพาะกับผู้หญิง เพราะอํานาจเพศชายเป็นอํานาจที่ต้องเทียบเคียงกับผู้หญิงเสมอ การกระทํา

ความรุนแรงมีวัตถุประสงค์เพ่ือแสดงตนและยืนยันว่าตนเองยังดํารงอยู่ในอํานาจที่ถูกคาดหวังจาก

ระบบสังคมซึ่งเป็นอํานาจกระแสหลักนั้น  

ตัวอย่างของการกอบกู้อํานาจเพศชายที่สูญเสียไปในทางที่ผิดปรากฏใน Donna in 

Guerra ผ่านเรื่องเล่าของการแก้แค้นเอาคืนบนเกาะอัดดิสที่มีลักษณะเป็นสังคมปิตาธิปไตยอย่าง

เคร่งครัด ตัวอย่างแรกเป็นการแก้แค้นส่วนตัว เมื่อจ็อตตินาและโตตา สองสาวเจ้าถิ่นที่เข้ามาผูกมิตร

                                           
57 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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กับวันนินาในช่วงวันหยุดฤดูร้อนของเธอเล่าว่าฟาเอเล (Faele) หนึ่งในสมาชิกของขบวนการใต้ดินที่

วันนินารู้จักนั้นเป็นคนน่ารังเกียจและไม่ควรคบค้าสมาคมด้วย สองสาวเล่าว่าในอดีตฟาเอเลตกหลุม

รักหญิงสาวชาวเยอรมันคนหนึ่ง แต่เธอไปมีสัมพันธ์ลึกซึ้งกับเป็ปเป (Peppe) ผู้มีน้องสาวเป็นเด็กที่มี

ปัญหาพัฒนาการทางสมอง ซึ่งในที่นี้เรียกแทนตัวเธอว่าลา ม็องโกลา (la mongola58) เนื่องจากไม่มี

ใครรู้ชื่อที่แท้จริงของเธอ ฟาเอเลต้องการแก้แค้นศัตรูความรักของเขาจึงคิดข่มขืนลา ม็องโกลา แต่

เมื่อถึงเวลาลงมือ เขากลับเป็นฝุายประหลาดใจกับท่าทีของเด็กสาวผู้ไม่สมประกอบที่พร้อมจะร่วมรัก

กับเขาราวกับว่ามันเป็นหน้าที่ของเธอโดยธรรมชาติ ฟาเอเลพบว่าที่ปฏิกิริยาของเด็กสาวเป็นเช่นนี้

เนื่องจากเธอถูกคนใกล้ชิดรอบตัวเธอทั้งพ่อและพ่ีชายล่วงละเมิดทางเพศมานับครั้งไม่ถ้วนเพียง

เพราะเธอเป็นใบ้และมีความพิการทางสมองซึ่งเอ้ือประโยชน์ให้ผู้รังแกเธอสามารถปกปิดความชั่วร้าย

ที่พวกเขากระทําต่อเธอได้ 

 การถูกเอาเปรียบที่เกิดขึ้นกับลา ม็องโกลา โดยเฉพาะอย่างยิ่งเหตุการณ์ท่ีเกิดในครอบครัว

ซึ่งถือเป็นเรื่องส่วนตัวของแต่ละบ้านเป็นสิ่งที่ประสบพบเห็นได้บ่อย อาการเป็นใบ้ของเด็กสาว

สามารถนํามาเปรียบเทียบได้กับผู้หญิงที่ไร้ทางต่อสู้จนต้องยอมจํานนต่อความรุนแรงทางเพศโดยมิ

สามารถปริปากเปิดเผยเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นออกมาได้ไม่ว่าจะด้วยเหตุผลใดก็ตาม ส่วนอาการปัญญา

อ่อนก็สามารถเชื่อมโยงได้กับความไม่ตระหนักรู้ถึงเหตุการณ์ความรุนแรงที่กําลังเผชิญอยู่เพราะคิด

ว่ามันเป็นเรื่องธรรมดาสามัญ อย่างไรก็ตาม แม้ท้ายที่สุดแล้วฟาเอเลจะเปลี่ยนใจไม่ขืนใจเด็กสาว แต่

เหตุการณ์ที่เกิดข้ึนก็แสดงให้เห็นมุมมองอันเนื่องมาจากอคติทางเพศที่ว่าผู้หญิงเป็นเพียงวัตถุของการ

แก้แค้น และการข่มขืนก็ถูกนํามาใช้เพ่ือหยามเกียรติทั้งของตัวผู้หญิงเองและของบุคคลที่เป็น

เปูาหมายหลักด้วย ทั้งที่ความจริงแล้วผู้หญิงคนนั้นอาจไม่มีส่วนเกี่ยวข้องกับสาเหตุของความ

บาดหมางนั้นเสียเลยด้วยซ้ํา เป็นที่น่าสังเกตว่าในเหตุการณ์นี้ฟาเอเลเลือกโกรธแค้นเฉพาะเป็ปเป 

และคนที่เขาเลือกท่ีจะระบายความแค้นเป็นเด็กสาวพิการทางสมองอย่างลา ม็องโกลา อาจวิเคราะห์

ได้ว่าสาเหตุที่ทําให้ฟาเอเลไม่พอใจความสัมพันธ์ระหว่างหญิงชาวเยอรมันกับเป็ปเปนั้นมิใช่ประเด็น

เรื่องความรักแต่เป็นประเด็นเรื่องเกียรติยศศักดิ์ศรีที่ถูกหมิ่นความเป็นชายและความเป็นชายของตัว

เขาเองถูกคุกคามเพราะหญิงสาวที่เขาปรารถนาเลือกมีสัมพันธ์กับชายคนอ่ืน ที่ตีความเช่นนี้เพราะ

                                           
58 ผู้ที่มีปัญหาพัฒนาการทางสมองหรือดาวน์ซินโดรม (down syndrome) 
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เป็ปเปผู้เป็นพี่ชายของลา ม็องโกลานั้นได้รับฉายาว่า “cazzuniro” (หรือ “Blackcock” ใน

ภาษาอังกฤษ) ซึ่งเป็นฉายาที่อ้างอิงกับอวัยวะเพศชายอันมีนัยยะสื่อถึงความเป็นชายและความ

เหนือกว่าทางเพศท่ีส่งผลให้ฟาเอเลรู้สึกว่าตนเองมีความเป็นชายที่ด้อยกว่าเป็ปเปได้ ยิ่งไปกว่านั้น 

ฟาเอเลไม่ได้เลือกท่ีจะต่อสู้ซึ่งๆหน้ากับเป็ปเปผู้มีกําลังเทียบเท่าหรือมากกว่าเขา แต่กลับเลือกเอาคืน

กับผู้หญิงไร้ทางสู้ที่อ่อนกําลังกว่าเขาและไม่รู้เรื่องราวอะไรด้วยเลยแม้แต่น้อย อาจตีความได้ว่า

นอกจากเหตุที่ผู้หญิงมีพละกําลังน้อยกว่าผู้ชายทําให้จัดการได้ง่ายกว่าแล้ว ในที่นี้ผู้หญิงยังทําหน้าที่

ส่งเสริมความมั่นใจในอํานาจให้กับผู้ชายได้ด้วย การแก้แค้นเอาคืนจึงมิได้เกี่ยวข้องกับอารมณ์ความ

ปรารถนาประการเดียว แต่สัมพันธ์อย่างยิ่งยวดกับอํานาจ การคุกคามความเป็นชายและการเรียก

ความมั่นใจในความเป็นชายคืนกลับมา 

 อีกตัวอย่างหนึ่งเป็นการแก้แค้นส่วนรวม เหตุเกิดจากบนเกาะอัดดิสมีการขายบริการทาง

เพศของ ‘บรรดาหนุ่มหล่อ’ (i belli) ผู้ชายหน้าตาดีที่อาศัยอยู่บนเกาะแห่งนี้หรือในละแวกใกล้เคียง 

การขายบริการดังกล่าวเป็นอาชีพเสริมของพวกเขาในช่วงวันหยุดฤดูร้อน โดยมีกลุ่มลูกค้าเปูาหมาย

เป็นนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติโดยเฉพาะผู้หญิงเยอรมันที่เป็นภรรยาของนักธุรกิจซึ่งเดินทางมาท่ีนี่

เพ่ือพักผ่อนและเพ่ือร่วมรักกับบรรดาหนุ่มหล่อ การขายบริการของผู้ชายเหล่านี้เป็นที่ทราบกันดีใน

เกาะและผู้ชายหน้าตาดีที่อาศัยอยู่ท่ีนี่ก็อาจถูกเหมารวมเป็น ‘บรรดาหนุ่มหล่อ’ ได้เช่นกัน เมื่อครั้งที่

วันนินาเดินทางไปร่วมอาหารค่ํากับครอบครัวของซันติโน โตโต (Toto) พ่ีชายของซันติโน่ได้รับการ

คะยั้นคะยอจากผู้เป็นพ่อให้เล่าเรื่องราวที่เขาถูกเข้าใจผิดว่าเป็นหนึ่งใน ‘บรรดาหนุ่มหล่อ’ ขึ้นมา

ระหว่างรับประทานอาหารร่วมกัน เหตุการณ์มีอยู่ว่าหญิงเยอรมันวัยประมาณ 50 ปีคนหนึ่งเข้าใจผิด

ว่าเขาขายบริการทางเพศ โตโตไม่ได้แก้ความเข้าใจผิดนั้นแต่สมยอมตอบรับคําเชิญไปบ้านเธอ เมื่อถึง

ที่หมายเขาก็เรียกให้จิจิ (Gigi) ผู้เป็นพี่ชาย อาร์มันโด (Armando) และโอริโอ (Orio) ผู้เป็นน้องชาย

เข้าไปร่วมกิจกรรมด้วย การเข้ามาของพวกเขาทําให้หญิงเยอรมันตกใจกลัว พวกเขาหมดทั้งสี่คนมี

เพศสัมพันธ์กับเธอขณะที่หญิงเยอรมันกรีดร้องและตะโกนเรียกพวกเขาว่าฆาตกร การกระทําชําเรา

ผู้หญิงต่างชาติที่โตโตเล่าแสดงให้เห็นความไม่พอใจของชายพ้ืนถิ่นที่มีต่อการขายบริการทางเพศของ 

‘บรรดาหนุ่มหล่อ’ โดยเห็นได้จากคําพูดของเป็ปปิโน ปิซโซคาเน (Peppino Pizzocane) ผู้เป็นพ่อที่

ให้ความคิดเห็นว่าการกระทําความรุนแรงดังกล่าวของลูกชายถือเป็นบทเรียนของผู้หญิงที่มาซื้อ
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บริการเหล่านั้นเอง “บทเรียนเดียวไม่สาสมกับหญิงส าส่อนพวกนั้นหรอก และใครกันที่จะหยุดพวก

หล่อนได้ล่ะ?59(Una lezione non basta a quelle puttane, e chi le ferma?)” (Maraini, 

2008: 33) ทั้งยังเรียกพวกเธอว่าหญิงสําส่อนซึ่งเป็นการดูถูกเกินกว่าเหตุด้วยเนื่องจากการซื้อขาย

บริการทางเพศที่เกิดขึ้นบนเกาะนั้นอยู่บนพ้ืนฐานความพึงพอใจระหว่างผู้ซื้อและผู้ขาย มิใช่การ

บังคับข่มเหง หากจะมีการตําหนิติเตียนเกิดขึ้นก็ควรจะเป็นการตําหนิทั้งสองฝุาย ไม่ใช่โทษเพียง

ผู้หญิงที่เป็นผู้ซื้อบริการแต่เพียงฝุายเดียว อาจวิเคราะห์ได้ว่าความโกรธแค้นดังกล่าวของบ้านปิซโซ

คาเนเกิดมาจากความรู้สึกว่าความเป็นชายของตนเองกําลังถูกคุกคาม ดังที่กล่าวไปก่อนหน้านี้ว่า

อํานาจของเพศชายขึ้นอยู่กับอํานาจทางการเงินเช่นกัน ด้วยเหตุนี้การซื้อขายบริการของ ‘บรรดา

หนุ่มหล่อ’ กับผู้หญิงต่างชาติจึงเป็นการพลิกกลับบทบาทของเจ้าของทุนและการใช้อํานาจการซื้อ

ขาย จากเดิมท่ีผู้ชายเป็นผู้ซื้อและผู้หญิงเป็นผู้ให้บริการ อํานาจการซื้อขายดังกล่าวเกิดข้ึนด้วยปัจจัย

ทุนนิยมทางเศรษฐกิจซึ่งเป็นปัจจัยหนึ่งที่คุกคามอํานาจความเป็นชายเมื่อผู้หญิงเป็นฝุายที่มีกําลัง

ทรัพย์มากกว่า ทว่าเมื่อไม่สามารถโต้กลับด้วยกําลังทรัพย์ที่มากกว่าได้ ผู้ชายเหล่านี้ก็เลือกใช้กําลัง

กระทําชําเราเป็นทางออกในการเอาคืนที่เพศชายถูกหยามเกียรติและถูกคุกคาม ทั้งยังเป็นการเรียก

คืนความเป็นชายซึ่งผูกโยงกับอํานาจเงินที่สูญเสียไปให้กลับคืนมาอีกด้วย 

 พ่อที่ล่วงเกินลูกสาวของตนเองใน  Bagheria ทั้งสองกรณีได้รับการกล่าวถึงในฐานะ

ผู้ปกครองในบ้านภายใต้บทบาทของ “พ่อ” เท่านั้น บาเกเรียเป็นเมืองมาเฟียซึ่งเป็นพ้ืนที่สงวนไว้

สําหรับเพศชายโดยเฉพาะดังที่ได้กล่าวไปแล้วว่าในพ้ืนที่เฉพาะแห่งนี้มีโครงสร้างภายในเป็นลําดับขั้น 

แบ่งเป็นหัวหน้าใหญ่ หัวหน้า และลูกน้อง ลดหลั่นกันไป เห็นได้ว่าระดับความสัมพันธ์ในหมู่เพศชาย

ด้วยกันเองก็มีความไม่เท่าเทียมกัน ลําดับขั้นดังกล่าวได้ส่งอิทธิพลต่อผู้หญิงด้วย กล่าวคือ เมื่อผู้ชาย

ถูกเพศเดียวกันลดทอนอํานาจ ผู้ชายที่ถูกลดทอนอํานาจจะสูญเสียความมั่นใจ ดังนั้น ผู้หญิงจึงถูกมอง

ว่าสามารถใช้เป็นทางออกในการเสริมสร้างความมั่นใจอํานาจเพศชายที่ถูกสั่นคลอนได้ เราอาจตีความ

ว่าการแบ่งลําดับขั้นและการกดขี่อํานาจของผู้ชายด้วยกันเองในสังคมมาเฟียทําให้ผู้ชายที่ด้อยอํานาจ

หรือต้องการเพ่ิมอํานาจของตนหันมาใช้กําลังบีบบังคับผู้หญิงเพ่ือทดแทนอํานาจดังกล่าว สังคมหน่วย

เล็กที่สุดดังเช่นครอบครัวมีลักษณะโครงสร้างเป็นลําดับขั้นเช่นเดียวกับสังคมมาเฟีย ผู้ชายถือเป็น

                                           
59 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์   
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หัวหน้าใหญ่ภายในบ้าน ส่วนผู้หญิงอยู่ในระดับขั้นสุดท้าย พ่อจึงเป็นมาเฟียทรงอิทธิพลในครอบครัวที่

ใช้กําลังเหนือลูกสาวได้ตามค่านิยมปิตาธิปไตยซึ่งผูกโยงกับแนวคิดเรื่องโครงสร้างลําดับขั้นของมาเฟีย

ดังนั้น การข่มขืนที่ปรากฏในนวนิยายจึงมีนัยยะทางการเมืองเรื่องอํานาจระหว่างเพศหญิงและเพศ

ชาย การขาดอํานาจหรือไม่สามารถใช้อํานาจที่มีอยู่อย่างเต็มที่ได้หลอกหลอนความเป็นเพศชายและ

กระตุ้นให้ผู้ชายใช้ความรุนแรงต่อผู้หญิง โดยเฉพาะผู้หญิงใกล้ตัวในครอบครัว 

จากตัวอย่างทั้งหมดข้างต้นจะพบว่าระบบปิตาธิปไตยเป็นตัวกํากับและควบคุมการกระทําของสมาชิก

ในสังคมไม่ว่าจะอยู่ในเพศสถานะใด การหล่อหลอมค่านิยมว่าผู้ชายเป็นผู้มีอํานาจในสังคมเป็นเพียง

มายาคติที่ในบางครั้งก็ไม่อาจบรรจบกับภาพความเป็นจริงได้ ซึ่งเป็นสาเหตุที่นําไปสู่ความรุนแรงที่

ผู้ชายกระทําต่อผู้หญิงเพ่ือกู้คืนความมั่นใจในอํานาจตามมายาคติของตนเองคืนมา ความรุนแรงที่

เกิดข้ึนเผยให้เห็นว่าทั้งผู้หญิงและผู้ชายต่างตกเป็นหยื่อท่ีถูกระบบสังคมปิตาธิปไตยกดขี่เอาไว้  

กล่าวคือ ผู้ชายกดขี่ผู้หญิง เพราะผู้ชายก็ถูกความคาดหวังของสังคมกดขี่ด้วยเช่นกัน วนเวียนกันไป

เช่นนี้ ดังนั้นการแก้ปัญหาความรุนแรงทางเพศท่ีจะได้ผลสัมฤทธิ์จึงไม่ใช่การโจมตีผู้ชายเพียงฝุายเดียว 

แต่จําเป็นต้องมองเห็นปัญหาที่มีสาเหตุมาจากระบบการปกครองและวัฒนธรรมที่ถูกหล่อหลอมซึ่ง

ครอบงําสังคมมาอย่างช้านานด้วย 



 

 

บทที่ 4 

กระบวนการเล่าเร่ืองกับการเยียวยาบาดแผล 

 

จากบทท่ีสามจะเห็นว่าสภาพสังคมปิตาธิปไตยเป็นปัจจัยสําคัญท่ีทําให้ผู้หญิงตกอยู่ในสถานะ

เป็นเหยื่อความรุนแรงในสังคมซึ่งส่งผลทําให้ตัวตนหรืออัตลักษณ์ของพวกเธอประสบปัญหาโดย

ปรากฏให้เห็นเด่นชัดผ่านอาการต่างๆของบาดแผล โดยเฉพาะความเงียบ ผนวกกับอาการซึ่งเป็นผล

มาจากแรงกดดันทางสังคม ในบทนี้จะกล่าวถึงกระบวนการเล่าเรื่องของมาราอินีที่แสดงให้เห็นความ

พยายามที่จะรื้อฟ้ืนความเงียบและประสบการณ์ของผู้หญิง รวมทั้งบทบาทของเรื่องเล่าที่มีต่อการ

เยียวยาบาดแผลจากความรุนแรงผ่านทั้งเนื้อหาและกลวิธีการเขียน โดยมาราอินีเปิดโอกาสให้ผู้หญิงที่

ประสบเหตุการณ์ความรุนแรงได้กลายมาเป็นองค์ประธาน (subject) ของเรื่องเล่าผ่านการใช้รูปแบบ

การประพันธ์ที่แตกต่างกันเพ่ือการนําเสนออันหลากหลายโดยเป็นการขยายมิติการนําเสนอให้

ครอบคลุมได้มากขึ้น การกระทําและผลงานของมาราอินีมีผลต่อการสร้างจิตสํานึกและการต่อสู้ทาง

สังคมและการเมืองซึ่งเป็นพันธกิจหนึ่งของนักเขียนและในฐานะท่ีเธอเป็นผู้หญิงคนหนึ่งที่ต่อสู้เพื่อ

ผู้หญิงด้วย 

  

4.1 การรื้อฟื้นเสียงและประสบการณ์จากความเงียบและบาดแผลของผู้หญิง 

 ในสังคมปิตาธิปไตย ผู้หญิงถือได้ว่าเป็นประชากรชั้นสองที่มิอาจแสดงออกท้ังทางการกระทํา

และทางความคิดได้อย่างอิสระเท่าเทียมผู้ชายที่นับเป็นประชากรชั้นหนึ่งในสังคม แนวความคิดเรื่อง

ความไม่เท่าเทียมกันอันเป็นกระแสไหลเวียนอยู่ในสังคมและถูกสั่งสมจนเหมือนเป็นสํานึกท่ีฝังรากลึก

นี้ทําให้ผู้หญิงเป็นเพศท่ีถูกกดขี่และทําให้ความเป็นตัวตนของผู้หญิงเสียหาย ซ้ําร้ายไปกว่านั้นเมื่อ

ผู้หญิงเป็นผู้ที่ถูกกระทําในเหตุการณ์ความรุนแรงทางเพศ อัตลักษณ์ซึ่งเชื่อมโยงกับบาดแผลของพวก

เธอก็ยิ่งขาดวิ่นเว้าแหว่งเพ่ิมขึ้นเท่าทวีคูณ เมื่ออัตลักษณ์ถูกทําลายโดยสังคมอันมีลักษณะเป็นลําดับ

ขั้น (hierarchy) และเอ้ือให้กลุ่มท่ีมีอํานาจแสดงออกทางตัวตนได้อย่างเต็มท่ี พร้อมกันนี้ก็ได้กีดกัน

กลุ่มคนบางกลุ่มออกจากวงโคจรหรือกดทับเอาไว้ให้มีฐานะเป็นรอง กระบวนการเล่าเรื่องจึงมีส่วนรื้อ

ฟ้ืนและเติมเต็ม(ความเข้าใจผิดที่ว่า)อัตลักษณ์ดังกล่าวนั้นบกพร่องได้ เพราะอัตลักษณ์เป็นผลจากการ
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เรียนรู้จากสังคมภายนอก อัตลักษณ์เป็นการประกอบสร้างผ่านเรื่องเล่ามิใช่สิ่งที่เป็นสารัตถะหรือตดิ

ตัวมาตั้งแต่กําเนิดอย่างที่เคยรับรู้กัน ทั้งยังมีลักษณะเป็นเศษเสี้ยวชิ้นส่วนขึ้นอยู่กับตําแหน่งแห่งที่ของ

เราในแต่ละช่วงเวลา ซึ่งแสดงให้เห็นว่าสังคมมีส่วนสําคัญในการกําหนดการรับรู้ตัวตนของเราอย่างมี

เงื่อนไข อัตลักษณ์มิได้ขึ้นอยู่เพียงว่าเรารู้จักตัวตนเราเองอย่างไรเท่านั้น หากแต่เกิดจากการรับรู้ของ

คนอ่ืนที่มีต่อเราด้วย อัตลักษณ์จึงเป็นปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (interpersonal) บางครั้งการรับรู้

ของเราที่มีต่อตนเองและที่คนอ่ืนหรือสังคมมีต่อเรานั้นอาจไม่ตรงกัน ดังเช่น กรณีของอิโซลินาและอัน

เจลา ตัวละครที่เป็นเพียงร่างไร้วิญญาณและถูกประกอบสร้างอัตลักษณ์ขึ้นมาใหม่ตามแต่มุมมองที่คน

อ่ืนมีต่อพวกเธอและขึ้นอยู่กับว่าเป็นมุมมองที่ต้องการเข้าข้างและรับใช้อุดมการณ์ฝั่งใด เพราะฉะนั้น 

แรงยื้อยุดและการเจรจาต่อรอง (negotiation) อัตลักษณ์จึงเกิดข้ึนอยู่เสมอ 

นวนิยายทั้งหกเรื่องที่เลือกนํามาศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้สะท้อนให้เห็นกระบวนทัศน์ของ

มาราอินีที่มีต่อผู้หญิงด้วยกัน เรื่องเล่าของเธอสัมพันธ์กับแนวความคิดการปรับมุมมองพิจารณาใหม่

ของเอเดรียน ริช นักเขียนและนักสตรีนิยมชาวอเมริกันผู้ชี้ให้เห็นความสําคัญของการอ่านและการ

เขียนตัวบทในอดีตใหม่ (rereading and rewriting) โดยใช้มุมมองจากประสบการณ์ผู้หญิงซึ่งเป็น

ส่วนหนึ่งของกลยุทธ์การเรียกร้องสิทธิสตรี (feminist strategy) ด้วยเหตุที่วรรณกรรมมีผลต่อการ

หล่อหลอมความคิดหรืออุดมการณ์และสร้างจินตนภาพขึ้นมาให้กลายเป็นความทรงจําทางวัฒนธรรม 

(cultural memory) ได ้ ริชจึงกล่าวว่าตัวบทหรือเรื่องเล่าในอดีตท่ีเคยมีมานั้นสร้างผลเสียหายต่อ

ผู้หญิง เพราะตัวละครผู้หญิงส่วนใหญ่มักถูกกดทับให้อยู่กับความเงียบหรือเป็นเพียงตัวละครสมทบที่

ถูกสร้างภาพเหมารวมตามมุมมองของนักเขียนผู้ชาย การเขียนเรื่องราวของผู้หญิงข้ึนมาใหม่จาก

มุมมองของผู้หญิงที่ผ่านประสบการณ์มาด้วยตนเองจึงแสดงให้เห็นการต่อรองและการนิยาม

ความหมายของเรื่องเล่าในอดีตนั้นขึ้นมาใหม่เพ่ือทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงที่ดีข้ึนสําหรับผู้หญิง 

เพราะการรับรู้และเข้าใจอดีตในมุมมองที่แตกต่างออกไปนั้นจะช่วยทลายสิ่งที่ขนบธรรมเนียม

ประเพณีตามอุดมการณ์ปิตาธิปไตยกักขังและทําลายตัวตนของผู้หญิงนั้นได้  
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4.1.1 การเล่าต านานและเทพนิยายในมุมมองใหม่ (retelling myth and fairy 
tales) 

 กลวิธีหนึ่งของการเล่าเรื่องที่มาราอินีนํามาใช้ในการประพันธ์นวนิยายของเธอเพ่ือ

ตีความหมายประสบการณ์ของผู้หญิงใหม่คือการนําเทพปกรณัม (mythology) และเทพนิยายมาเล่า

ใหม่ในมุมมองของผู้หญิงเอง ตํานานและเทพนิยาย (รวมถึงนิทาน) เป็นเรื่องเล่าที่มีฐานะเป็น

วรรณกรรมเอก (canonical works) ซึ่งได้รับการยอมรับอยู่ในกระแสสังคมและถูกถ่ายทอดกันมารุ่น

ต่อรุ่นนับแต่บรรพกาล ในมุมมองสตรีนิยม เรื่องเล่าเหล่านี้ทําหน้าที่กุมความหมายสําคัญทาง

วัฒนธรรมที่เฉพาะเจาะจงเอาไว้ โดยเป็นการสร้างภาพที่เป็นแบบแผนตายตัว (stereotype) ของ

ผู้หญิงตามมุมมองของผู้ชายขึ้นมาและภาพดังกล่าวนั้นถูกสะท้อนกลับมาที่การดําเนินชีวิตของผู้หญิง

ตามข้อสังเกตของเจโรม บรูเนอร์ (Jerome Bruner) นักจิตวิทยาผู้สนใจทฤษฎีและศาสตร์ของเรื่อง

เล่ากล่าวในหนังสือชื่อ Making Stories: Law, Literature, Life (2003) ที่ว่าเรื่องเล่าส่งผล

สะท้อนกลับมายังความเป็นจริงในชีวิต “All I want to say for the moment is that narrative, 

including fictional narrative, gives shape to things in the real world and often 

bestows on them a title to reality.” (Bruner, 2002: 8) การนําเรื่องราวเหล่านี้มาเล่าและ

ตีความใหม่ในมุมมองของผู้หญิงเองเผยให้เห็นว่าภาพดังกล่าวเป็นเพียงมายาคติท่ีลดทอนความ

หลากหลายของผู้หญิงเนื่องจากเสนอผ่านมุมมองที่ตายตัวของผู้ชายที่ไม่ได้มีประสบการณ์ตรงเพียง

มุมมองเดียว 

ความเงียบของมาริอันนา ราชนิกุลอาภัพผู้เป็นใบ้และหูหนวกตั้งแต่เด็กใน La Lunga Vita 

di Marianna Ucrìa สอดคล้องกับตํานานของฟิโลมีลา (Philomela myth) เจ้าหญิงแห่งเอเธนส์ผู้

ถูกพ่ีเขยข่มขืนและถูกตัดลิ้นให้พูดเล่าเหตุการณ์เลวร้ายที่เกิดข้ึนกับเธอออกมาไม่ได้ ซึ่งปรากฏในมหา

กาพย์ เมตามอร์โฟซิส (Metamorphoses) ของโอวิด (Ovid) กวีชาวโรมัน 

ถึงแม้ว่าตํานานเรื่องเล่าฟิโลมีลามีหลายสํานวนโดยมีรายละเอียดแตกต่างกันไป แต่เรื่องราว

ในภาพรวมนั้นคือ ฟิโลเมลาเป็นน้องสาวของพร็อกนี (Procne) และเป็นธิดาของกษัตริย์แพนดีออนที ่

1 (Pandion I) แห่งเอเธนส์กับซูซิปปี (Zeuxippe) ตํานานเริ่มต้นที่พร็อกนีผู้เป็นพ่ีสาวซึ่งแต่งงานกับ

กษัตริย์เตเรอุส (Tereus) แห่งเธรส (Thrace) นั้นจากบ้านเกิดไปนานจึงต้องการเชิญฟิโลมีลา 
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น้องสาวให้มาพบเธอที่เธรส เตเรอุสรับอาสาไปเอเธนส์เพ่ือรับฟิโลมีลา เมื่อพบเธอเขาก็ปรารถนาใน

ตัวเธอและขืนใจเธอในระหว่างที่เดินทางมายังเธรสด้วยกันตามลําพัง เตเรอุสตัดลิ้นฟิโลมีลาเพ่ือไม่ให้

เล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นและซ่อนตัวเธอเอาไว้ เมื่อกลับมาถึงเธรส เตเรอุสบอกกับพร็อกนีว่าฟิโลมีลา

เสียชีวิตระหว่างทาง เนื่องจากในเวลานั้นยังไม่มีการเขียนหนังสือ ฟิโลมีลาจึงทอพรมเปิดเผยเรื่องราว

ที่เกิดขึ้นและฝากหญิงชรานําไปให้พร็อกนี เมื่อทราบเรื่อง พร็อกนีมาช่วยน้องสาวและวางแผนล้าง

แค้นสามี พร็อกนีฆ่าลูกชายของเธอกับเตเรอุสและนําชิ้นส่วนศพไปเสิร์ฟเป็นอาหารค่ําให้เตเรอุส

รับประทาน เมื่อเตเรอุสทราบเรื่องท่ีเกิดข้ึนจึงโกรธแค้นและไล่ฆ่าพร็อกนีกับฟิโลมีลา เมื่อจนมุม พวก

เธอสวดอ้อนวอนต่อเหล่าทวยเทพ และถูกบันดาลให้กลายร่างเป็นนกเสียก่อนที่เตเรอุสจะทันลงมือ 

โดยฟิโลมีลากลายเป็นนกไนติงเกล ส่วนพร็อกนีกลายเป็นนกนางแอ่น60 

ตํานานฟิโลมีลาและนกไนติงเกลเป็นภาพแทนของความเศร้าโศกเสียใจและความระทมทุกข์

ที่กวีมักนํามาใช้เป็นแรงบันดาลใจสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ในหลายยุคหลายสมัย ถึงแม้มาราอินีจะไม่ได้

ระบุถึงฟิโลมีลาโดยตรง แต่ภาพความรุนแรงจากการขืนใจและการตัดลิ้นโดยคนใกล้ชิดที่เกิดขึ้นกับ

มาริอันนาใน La Lunga Vita di Marianna Ucrìa ก็ทําให้กล่าวได้ว่ามาราอินีนําตํานานฟิโลมีลา

ในเทพปกรณัมกรีกซึ่งเป็นที่รู้จักมานานมาตีความใหม่ในมุมมองของเธอเองผ่านตัวละครที่มีตัวตนอยู่

จริงในประวัติศาสตร์อย่างมาริอันนา อูคริอา 

In quel momento una idea la attraversa da capo a piedi come 

una saetta: per la prima volta nella sua vita capisce con 

limpidezza adamantine che è lui, suo padre, il responsabile della 

sua mutilazione. Per amore o per distrazione non lo saprebbe 

dire; ma è lui che le ha tagliato la lingua ed è lui che le ha 

riempito le orecchie di piombo fuso perché non sentisse nessun 

suono e girasse perpetuamente su se stessa nei regni del silenzio 

e dell’apprensione. (Maraini, 2010: 192-193) 

                                           
60 บางสํานวนกล่าวสลับกันวา่พร็อกนีเป็นนกไนติงเกล ส่วนฟิโลมีลาเป็นนกนางแอ่น 
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ในช่ัวขณะนั้น ความคิดหนึ่งได้แล่นผ่านเธอจากศีรษะจรดปลายเท้าดุจดั่ง

สายฟูาฟาด เป็นครั้งแรกในชีวิตที่เธอเข้าใจอย่างแจ่มแจ้งว่าเป็นเขา พ่อของเธอ

เอง ผู้ที่ทําให้เธอกลายเป็นคนพิการ จะด้วยความรักหรือความพลัง้เผลอ ก็มิ

อาจบอกได้ แต่เป็นเขาท่ีตดัลิ้นของเธอและเป็นเขาอีกนั่นแหละทีก่รอกตะกั่ว

เหลวลงไปในหูของเธอ เพื่อท่ีจะทําให้เธอไม่ได้ยินเสียงอะไรทั้งสิ้นและตกอยู่ใน

อาณาจักรแห่งความเงียบและความหวาดวิตกตลอดกาล61 

จากฉากข้างต้นที่ความทรงจําบาดแผลของมาริอันนาหวนกลับมาในขณะที่เธออาการหนักด้วยโรคเยื่อ

หุ้มปอดอัดเสบทําให้เธอตระหนักรู้ว่าความเงียบของเธอนั้นมิใช่สาเหตุของความพิการแต่กําเนิด

ตามท่ีดยุคผู้เป็นพ่อบอก แต่ความเงียบของเธอเป็นหลักฐานของความรุนแรงที่เกิดข้ึนในอดีตจากคน

ใกล้ชิดเช่นเดียวกับเหตุการณ์ในตํานานฟิโลมีลา ตัวละครทั้งสองตัวตอกย้ําภาพความเงียบที่เกิดขึ้นกับ

ผู้หญิงที่ถูกข่มขืนอย่างเป็นรูปธรรมด้วยการสูญเสียลิ้นและคําพูดไปอย่างทารุณ อย่างไรก็ตาม ภาพ

ความเงียบของผู้หญิงที่ถูกข่มขืนในงานประพันธ์ของมาราอินีก็มีการปรับมุมมองให้เห็นความแตกต่าง 

โดยมิได้เป็นการผลิตซ้ําภาพความรุนแรงที่เกิดขึ้นเท่านั้น กล่าวคือ ในบริบทของตํานานฟิโลมีลาที่

ปรากฏในวรรณกรรมเอกนั้น แม้ว่าภาพผู้หญิงที่เล่าผ่านตัวละครฟิโลมีลาและพร็อกนีจะแสดงให้เห็น

สถานการณ์ที่ผู้หญิงตกเป็นเหยื่อความรุนแรง แต่ก็นําเสนอว่าผู้หญิงเป็นฝุายกระตุ้นให้เกิดความ

รุนแรงดังกล่าวด้วยเช่นกัน ทั้งการบรรยายถึงความงามของฟิโลมีลาที่สะกดสายตาเตเรอุสแต่แรกเห็น

และการที่เธอข่มขู่เตเรอุสว่าจะเปิดโปงเรื่องที่เขาขืนใจเธอ เตเรอุสจึงชิงตัดลิ้นฟิโลมีลาเสียก่อน เรื่อง

เล่าดังกล่าวบอกเป็นนัยว่าผู้หญิงเป็นฝุายยั่วยุราคะและโมหะเป็นฝุายกระตุ้นให้เกิดความรุนแรง ซึ่ง

ต่างจากการตีความประสบการณ์ของมาริอันนาที่มาราอินีนําเสนอ แม้ว่าจะไม่มีการพรรณนา

เหตุการณ์ขณะที่เธอถูกขืนใจเอาไว้ แต่ก็อนุมานได้ว่าด้วยร่างกายของมาริอันนาในวัยห้าขวบที่ยังไม่โต

เป็นสาวเต็มวัยนั้นยังไม่เดียงสาและไม่พร้อมเป็นฝุายกระตุ้นอารมณ์ทางเพศ การตีความใหม่เผยให้

เห็นว่าการข่มขืนเป็นผลมาจากอุดมการณ์ปิตาธิปไตยดังที่กล่าวไว้แล้วในบทที่สาม เพราะฉะนั้นมายา

คติท่ีว่าการข่มขืนเกิดจากตัวผู้หญิงเป็นฝุายยั่วยวนจึงถูกปรับเปลี่ยนไป พร้อมทั้งแสดงให้เห็นว่าการ

                                           
61 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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ข่มขืนมีนัยยะของอํานาจระหว่างเพศ โดยเป็นการใช้กําลังต่อผู้ที่ไม่มีทางสู้ ดังเช่นน้าชายกับหลานสาว

ซึ่งยังเป็นเด็กในตัวบทนวนิยาย เป็นต้น  

นอกจากนี้ ตํานานฟิโลมีลายังสื่อให้เห็นภาพผู้หญิงเป็นฝุายกระทําความรุนแรงผ่านการล้าง

แค้นแบบตาต่อตา ฟันต่อฟันโดยไม่คํานึงถึงเลือดเนื้อเชื้อไขของตน ในขณะที่มาราอินีให้ความสนใจ

กับวิธีการที่เหยื่อความรุนแรงรับมือและจัดการกับอารมณ์ความรู้สึกและประสบการณ์บาดแผลของ

ตนมากกว่าการล้างแค้นเอาคืน เพราะโดยส่วนใหญ่แล้วเมื่อผู้หญิงเผชิญเหตุการณ์ความรุนแรง ผล

ของบาดแผลนั้นจะทําให้พวกเธอจัดการกับอารมณ์ความรู้สึกของตนเองและใช้ชีวิตตามปกติได้อย่าง

ยากลําบาก ทั้งนี้ มาราอินีไม่ได้ละเลยรายละเอียดอันสลับซับซ้อนของสายสัมพันธ์สมาชิกในครอบครัว 

เธอชี้ให้เห็นว่าความสัมพันธ์ของสมาชิกในครอบครัวเป็นปัจจัยสําคัญประการหนึ่งที่ทําให้ผู้ประสบเหตุ

ตกอยู่ในภาวะกลืนไม่เข้าคายไม่ออก ดยุคผู้เป็นพ่อเป็นคนที่มาริอันนารักและนับถือมาตั้งแต่เด็ก และ

เธอแสดงความรักต่อพ่อมากกว่าแม่ ความสัมพันธ์ระหว่างเธอกับพ่อแน่นแฟูนเป็นอย่างดีจนแม้แต่

ซินญอเร็ตโต พ่ีชายคนโตของเธอยังเคยมองเขม่น พ่อจึงเป็นผู้ที่มาริอันนาให้ความรักและความไว้ใจ

เป็นอย่างมาก ด้วยเหตุนี้ หากมาริอันนาเปิดเผยเรื่องราวที่เกิดข้ึนในอดีต พ่อผู้เป็นที่รักซึ่งถือเป็นคน

สมคบคิดในเหตุการณ์ครั้งนั้นก็จะกลายเป็นคนผิดและถูกตําหนิไปด้วย  ความรู้สึกท่ีว่าเธอทรยศต่อ

พ่อก็จะเกิดข้ึน  อย่างไรก็ดี ในทางกลับกัน พ่อผู้เป็นที่รักก็ทรยศต่อความเชื่อใจของเธอเช่นกัน เมื่อ

ภาพในอดีตหวนกลับเข้ามาในห้วงความทรงจําของมาริอันนา  คนที่สร้างความสะเทือนใจให้เธอกลับ

เป็นพ่อผู้บิดเบือนความจริงและทําร้ายร่างกายเธอจนทําให้เธอตกอยู่ในโลกของความเงียบมากกว่าที่

จะเป็นน้าชายผู้เป็นสามีท่ีข่มขืนเธอทําให้เธอช็อคและสูญเสียความทรงจําชั่วขณะในวัยเด็กไป  

อาจกล่าวเพ่ิมเติมได้ว่าในบริบทของมาริอันนานั้น มาราอินีต้องการนําเสนอประสบการณ์

ของผู้หญิงที่เผชิญความรุนแรงที่ขาดหายไปในเรื่องเล่าที่เล่าผ่านมุมมองของผู้ชาย และต้องการแสดง

ให้เห็นการมีชีวิตอยู่รอดต่อไปได้ด้วยตนเองภายใต้การกดข่ีที่เกิดขึ้นโดยไม่ต้องอาศัยอํานาจของเทพ

เจ้าเข้ามาช่วยเหลือ ซึ่งในท้ายที่สุดนั้น แม้อํานาจของเทพเจ้าจะช่วยให้ฟิโลมีลาและพร็อกนีรอดพ้น

จากความตายด้วยคมขวานของเตเรอุส แต่อํานาจดังกล่าวก็ทําให้พวกเธอตกอยู่ในความเงียบตลอด
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กาลด้วยเช่นกัน62 แม้ว่าตัวละครมาริอันนาจะไม่สามารถเปล่งเสียงพูดออกมาได้เช่นช่วงเวลาเดิมก่อน

ถูกตัดลิ้น แต่เรื่องเล่าของเธอก็แสดงให้เห็นการปรับเอาความเงียบมาใช้เป็นวิธีการสื่อสารในแบบฉบับ

ของตัวเธอเอง(ดังท่ีจะอธิบายต่อไปในหัวข้อความเงียบในฐานะท่ีเป็นภาษาของผู้หญิง) และยังดําเนิน

ชีวิตรอดอยู่ได้แม้ว่าจะผ่านประสบการณ์รุนแรงมา ซึ่งนับว่าเป็นการดําเนินเรื่องที่ช่วยสร้างความหวัง

และทางเลือกให้กับผู้หญิงที่ถูกข่มขืนว่าจะผ่านเหตุการณ์เลวร้ายและสามารถเริ่มต้นชีวิตใหม่ข้ึนมาได้

ดังที่มาริอันนาตัดสินใจออกเดินทางจากปราสาทของเธอไปอย่างไม่มีกําหนดกลับในตอนท้ายเรื่อง 

 เทพนิยายนับเป็นเรื่องเล่าที่แสดงให้เห็นวาทกรรมของอุดมการณ์ปิตาธิปไตยที่ผลิตซ้ําคุณค่า

ความหมายต่อบทบาทของผู้หญิงในสังคม เหตุที่กล่าวว่าเทพนิยายเป็นผลิตผลของอุดมการณ์ปิตาธิป

ไตยนั้นเนื่องมาจากโดยปกตแิล้วในการรับรู้ของคนทั่วไปนั้นเรื่องราวในเทพนิยายจะดําเนินไปอย่าง

สวยงาม ตัวละครเอกเผชิญอุปสรรคแต่ก็จะสามารถคลี่คลายปัญหาและสิ้นสุดด้วยการพบคู่ครองและ

แต่งงานใช้ชีวิตอย่างมีความสุขตลอดไป จะเห็นได้ว่าการดําเนินเรื่องดังกล่าวเน้นการเจริญเติบโตให้

เป็นไปในทิศทางและเป็นไปตามแบบแผนที่ระบบปิตาธิปไตยวางไว้ โดยเฉพาะชีวิตของผู้หญิง 

กล่าวคือ การดําเนินบทบาทเป็นลูกสาวที่ดีตามประเพณีนิยมในตอนเริ่มเรื่องและแต่งงานออกเรือน

ไปสู่บทบาทของเมียและแม่ต่อไปในตอนจบ ในเรื่อง Voci มาราอินีนําเทพนิยายมานําเสนอและ

ตีความในมุมมองใหม่ด้วยประสบการณ์ของผู้หญิงเองโดยลบภาพความสวยงามออกไปแล้วแทนที่ด้วย

ความโหดร้ายทารุณ 

Il re viene ritratto come un tiranno dai modi imprevedibili: 

un pò la sevizia, la tiene prigioniera, la chiude dentro una torre 

senza porte né finestre. (…) Il re, incollerito, taglia la testa alla 

figlia. In un’altra, le trancia le mani e se le fa cucinare al 

rosmarino, non prima però di averle regalato due bellissimi anelli 

con rubini e smeraldi. (Maraini, 2008: 187) 

                                           
62 นกไนติงเกลได้รับยกย่องวา่เป็นนกที่มีเสียงร้องไพเราะที่สุดในโลก และเป็นที่นา่สนใจว่าเสียงร้องของนกไนติงเกลเกิดจาก

ตัวผู้เท่านั้น โดยจะส่งเสียงร้องยามคํ่าคืนในฤดูใบไม้ผลิเพื่อหาคู่ผสมพันธุ์ 
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พระราชาถูกพรรณนาใหม้ีบทบาทเป็นทรราชย์จากการกระทํารูปแบบ

ต่างๆที่ไมส่ามารถคาดการณ์ได:้ ทรมานลูกสาวให้เจ็บปวดเล็กน้อย จองจําเธอ

ไว ้ กักขังเธอไว้ในหอคอยที่ไม่มีทั้งประตูหรือหน้าตา่ง (...) พระราชาผู้ขุ่นเคือง

ตัดศีรษะลูกสาว ในอีกเรื่องหนึ่ง (พระราชา)ตัดมือบุตรสาวแล้วนําไปปรุงกับ

โรสแมรี หลังจากท่ีมอบแหวนทับทิมและแหวนมรกตทีส่วยท่ีสดุสองวงเป็น

ของขวัญให้เธอ63 

เทพนิยายที่อันเจลาเล่าใส่เทปบันทึกให้มิเคลาฟังข้างต้นเน้นที่ครอบครัวและบทบาทลูกสาว เนื่องจาก

เรื่องเล่าของอันเจลาสะท้อนให้เห็นความรุนแรงในครอบครัวที่ถูกพ่อเลี้ยงขืนใจ พระราชาที่ปรากฏใน

เทพนิยายของอันเจลาสื่อให้เห็นภาพแทนของพ่อผู้กุมอํานาจและใช้อํานาจในทางมิชอบกับลูกสาว 

แม้ว่าจะมีมุมที่เขาให้ของขวัญหรือของรางวัลซึ่งแสดงให้เห็นภาพของพ่อผู้เป็นที่รักไปด้วยพร้อมกัน 

ซึ่งตัวอย่างข้างต้นเป็นการตีความใหม่ในอีกมิติหนึ่งจากมุมมองของผู้หญิงและเด็กหญิงที่ถูกข่มขืน 

เทพนิยายของอันเจลาแสดงให้เห็นบทบาทของเรื่องเล่าในสองระดับ ประการแรกคือการนํา

เทพนิยายซึ่งเป็นเครื่องมือส่งเสริมอุดมการณ์ปิตาธิปไตยของผู้ชายเองนั้นมาเป็นเรื่องเล่าโต้กลับ 

(counternarrative) ที่ตีแผ่ประสบการณ์ความรุนแรงที่ผู้หญิงเผชิญในครอบครัวโดยเผยให้เห็นมายา

คติของอุดมการณ์ปิตาธิปไตย ฮิลด์ ลินเดอแมนน์ เนลสัน (Hilde Lindemann Nelson) ระบุใน

หนังสือชื่อ Damaged Identities, Narrative Repair (2001) ไว้ว่าปัญหาที่เกิดขึ้นกับอัตลักษณ์

มีสองแบบคือการถูกกีดกันโอกาส (deprivation of opportunity) และจิตสํานึกถูกแทรกแซง 

(infiltrated consciousness) 

Here we may speak of damaged identities. A person’s identity is 

damaged when a powerful social group views the members of her 

own, less powerful group as unworthy of full moral respect, and 

in consequence unjustly prevents her from occupying valueable 

social roles or entering into desirable relationships that are 

                                           
63 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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themselves constitutive of identity. We may call this harm 

deprivation of opportunity. Further, a person’s identity is damaged 

when she endorses, as part of her self-concept, a dominant 

group’s dismissive or exploitative understanding of her group, and 

loses or fails to acquire a sense of herself as worthy of full moral 

respect. We may call this harm infiltrated consciousness. (Nelson, 

2001: xii) 

ตัวอย่างของอัตลักษณ์ท่ีถูกทําลายแบบจิตสํานึกถูกแทรกแซงซึ่งเป็นการซึมซับรับเอาการกดทับทาง

สังคมนั้นเข้ามาไว้ในสํานึกของตนเองนั้น ได้แก่ ตัวละครวันนินาที่ซึมซับรับเอาลักษณะผู้หญิงว่านอน

สอนง่ายตามแบบฉบับที่สังคมต้องการปลูกฝังให้ผู้หญิงเป็นโดยที่เธอไม่ได้ตระหนักว่าเป็นการบดบัง

ตัวตนและความปรารถนาอันแท้จริงของเธอ ความเสียหายทั้งสองแบบนี้มีระดับความรุนแรงต่างกัน 

การซึมซับรับเอาการกดขี่มาไว้ในมโนสํานึกนั้นเป็นความเสียหายที่รุนแรงและฟ้ืนฟูได้ยากกว่าการถูก

กีดกันโอกาส แต่ส่วนใหญ่ความเสียหายทางอัตลักษณ์ท้ังสองกรณีมักจะทับซ้อนกันอย่างแยกไม่ออก 

นอกจากเนลสันจะชี้ให้เห็นปัญหาแล้ว เธอยังได้เสนอทางออกท่ีจะแก้ปัญหาไว้ด้วย นั่นคือการใช้เรื่อง

เล่าประเภทเรื่องเล่าโต้กลับ (counterstory) ซึ่งเป็นเรื่องเล่าที่มีจุดประสงค์เพ่ือต่อต้านอัตลักษณ์ท่ีถูก

กดข่ีเอาไว้และพยายามแทนที่ด้วยเรื่องเล่าที่สามารถฟ้ืนฟูอัตลักษณ์ที่ถูกทําลายนั้นขึ้นมา ด้วยเหตุนี ้

การตีความใหม่ในเรื่องเล่าโต้กลับจึงต้องทลายภาพตั้งต้นของเรื่องเล่ากระแสหลักเสียก่อนเพื่อทําให้

เกิดการปรับเปลี่ยนการรับรู้ดังเช่นที่มาราอินีชี้ให้เห็นว่าสถาบันครอบครัวซึ่งได้รับการเชิดชูให้เป็น

สังคมท่ีเปี่ยมไปด้วยความรักความอบอุ่นตามอุดมการณ์ปิตาธิปไตย มิได้คงไว้แต่เพียงความสวยงาม

เฉกเช่นเทพนิยาย ภายใต้ความสวยงามที่สร้างขึ้นเต็มไปด้วยความรุนแรงโหดร้ายต่อผู้หญิงที่ถูกบดบัง

ไว้ การทํางานของเรื่องเล่าโต้กลับมีสองทางซึ่งล้อไปกับอันตรายที่ทําลายอัตลักษณ์ตามที่เนลสันเสนอ

ไว้ ทางแรกคือการถอนรากถอนโคนเรื่องราวที่เป็นภัยต่อการประกอบสร้างอัตลักษณ์ของคนกลุ่มย่อย 

ซึ่งภัยดังกล่าวเป็นมุมมองที่มาจากกลุ่มผู้ครองอํานาจ เรื่องเล่าโต้กลับมุ่งท่ีจะปรับเปลี่ยนการรับรู้ของ

กลุ่มผู้ถือครองอํานาจที่มีต่อคนกลุ่มย่อย ซึ่งในที่นี้ได้แก่ผู้หญิงที่ประสบเหตุการณ์บาดแผล ส่วนอีก

ทางหนึ่งคือ การขจัดเรื่องเล่าที่เป็นภัยต่อการรับรู้ตัวตนของตนเอง สําหรับทางออกนี้ เรื่องเล่าโต้กลับ
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มุ่งที่จะปรับเปลี่ยนการรับรู้ตัวตนของผู้หญิงที่เป็นฝุายตกเป็นเหยื่ออุดมการณ์ปิตาธิปไตย ทางออกทั้ง

สองทางนี้จะช่วยสร้างคุณค่าของตัวตนและทําให้ความสามารถในการกระทําการของผู้หญิงเหล่านั้น

สามารถดําเนินไปอย่างมีอิสระมากข้ึน 

อีกประการหนึ่งนั้น มาราอินีนําเทพนิยายมาใช้เป็นเครื่องมือให้ผู้ประสบเหตุความรุนแรง

ถ่ายทอดเรื่องเล่าทุกข์ทรมานใจของตนออกมาได้ ประสบการณ์บาดแผลเป็นสิ่งที่ไม่สามารถถ่ายทอด

ออกมาได้โดยตรงอย่างง่ายดายและเป็นเรื่องเล่าที่มักไม่ได้รับการเชื่อถือ เพราะความรุนแรงภายใน

ครอบครัวเป็นสิ่งที่ขัดกับแบบอย่างจารีตที่ถูกสร้างขึ้นทําให้กลายเป็นสิ่งที่สังคมต้องการปกปิดดังท่ี

กล่าวไว้แล้วในบทที่สาม ดังนั้น การใช้สัญลักษณ์และอุปลักษณ์จึงเป็นหนทางหนึ่งที่ทําให้ผู้ประสบ

เหตุถ่ายทอดความทุกข์ทรมานที่ยากแก่การบรรยายออกมาได้  

ตัวอย่างบางส่วนที่ยกมาจากนวนิยายของมาราอินีสองเรื่องแสดงให้เห็นการรื้อสร้างมายาคติ

ที่ผู้ชายสร้างขึ้นพร้อมกับนําเสนอการตีความใหม่ในมุมมองของผู้หญิงที่ผ่านประสบการณ์นั้นมาด้วย

ตนเอง ทําให้เกิดเรื่องเล่าที่มิได้มาจากจินตนาการของผู้ชายเพียงด้านเดียว โดยแม้ว่าเรื่องเล่าดังกล่าว

จะมิได้ปฏิเสธว่าผู้หญิงตกเป็นเหยื่อความรุนแรง แต่ในบางกรณีก็แสดงให้เห็นการเอาชีวิตรอดและ

นําเสนอทางออกให้เป็นแบบแผนทางเลือกของผู้หญิงขึ้นมาอีกทางหนึ่งด้วย 

4.1.2 การรื้อฟื้นตัวตนของผู้หญิงที่ถูกลบเลือนผ่านเรื่องเล่า  

ดังที่กล่าวไปแล้วในบทที่สามว่าตัวตนของผู้หญิงนั้นถูกสร้างให้สัมพันธ์กับบทบาทลูกสาว เมีย 

และแม่ซึ่งเป็นบทบาทที่อิงอยู่กับผู้ชายทั้งสิ้น และเมื่อผู้หญิงใช้ชีวิตออกนอกบทบาทดังกล่าว ผู้หญิงก็

จะประสบปัญหาด้านอัตลักษณ์และตัวตนที่ถูกลบเลือนออกจากเรื่องเล่ากระแสหลัก ดังเช่น ตัวละคร

ที่อัตลักษณ์ถูกทําลายเทียบได้กับร่างของเธอที่ถูกหั่นเป็นชิ้นๆและโยนลงแม่น้ําอย่างอิโซลินา และตัว

ละครเตเรซา มิจฉาชีพที่ถูกขับออกนอกสังคม หัวข้อนี้จะกล่าวถึงการรื้อฟ้ืนอีกรูปแบบหนึ่งที่มาราอินี

นํามาใช้ ได้แก่ การส่งเสียงหรือใส่คําพูดให้กับความเงียบที่เกิดขึ้นเพ่ือประกอบสร้างตัวตนของผู้หญิง

ขึ้นมาใหม่ให้เห็นประสบการณ์ชีวิตอันหลากหลายของผู้หญิง ทั้งความเงียบที่ไร้เสียงพูดกับความเงียบ

ที่เกิดขึ้นเพราะเมื่อพูดแล้วไม่มีใครฟัง จุดร่วมของตัวละครผู้หญิงทั้งสองตัวคือการสร้างภาพลักษณ์ให้

พวกเธอเป็นผู้หญิงไม่ดีที่ประพฤติตัวออกนอกกรอบประเพณีนิยมที่สังคมตั้งบรรทัดฐานเป็นมาตรวัด
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ความดี/ความชั่วเอาไว้ การสร้างภาพลักษณ์ดังกล่าวมีการประเมินคุณค่าทําให้ตัวตนของผู้หญิงถูกลบ

เลือนออกไปจากประวัติศาสตร์และเรื่องเล่าทางการ เรื่องเล่าหรือคําพูดซึ่งเป็นเครื่องมือที่ใช้สร้าง

ภาพลักษณ์ผู้หญิงไม่ดีจนทําให้ตัวตนของผู้หญิงหายไปนั้นถูกมาราอินีนํามาใช้เป็นเครื่องมือเดียวกัน

ตอบโต้และสวนกลับในการสร้างตัวตนของผู้หญิงขึ้นมาใหม่ 

การเดินทางไปตามหาข้อมูลคดีอิโซลินาที่ยังคงทิ้งเง่ือนงําคาใจแก่ผู้เล่าเรื่อง (narrator I) ใน 

Isolina ทําให้เธอมีโอกาสรื้อฟ้ืนตัวตนของอิโซลินาในวัย 19 ปีที่เว้าแหว่งเช่นเดียวกับร่างของเธอที่

ถูกหั่นเป็นชิ้นส่วนกระจัดกระจายอยู่ตามที่ต่างๆขึ้นมาใหม่ มาราอินีแสดงให้เห็นว่าบรรทัดฐานที่ถูก

นํามาใช้ตัดสินและถูกยกย่องว่าเป็นความจริงแท้แน่นอนนั้นเป็นเพียงมุมมองมุมมองหนึ่งเท่านั้น 

ตัวอย่างเช่น การกล่าวอ้างบนหน้าหนังสือพิมพ์ว่าอิโซลินาเป็นผู้หญิงไม่ดีด้วยเหตุที่เธอชอบสังสรรค์

กับเพ่ือนแม้ในยามวิกาล ตั้งครรภ์ก่อนเข้าพิธีแต่งงาน คบเพ่ือนผู้หญิงที่เคยทําแท้ง เป็นต้น เป็นเพียง

บรรทัดฐานที่ประเมินเธอผ่านกรอบความดีที่อิงกับการรักษาพรหมจรรย์ที่สังคมบ่มเพาะไว้ให้ผู้หญิง

ปฏิบัติตามซึ่งเป็นเพียงมุมมองหนี่งมิใช่ความจริงอันสูงสุด (absolute truth) เช่นเดียวกันกับเมื่อเรา

มองผ่านกรอบศีลธรรมซึ่งนับเป็นมุมมองอีกด้านหนึ่งที่มิใช่ความจริงแท้แน่นอนเช่นกัน ตามที่ผู้เล่า

เรื่องนําเสนอไว้ว่าเมื่ออิโซลินารู้ตัวว่าตั้งครรภ์ เธอไม่ต้องการที่จะทําแท้งนั้น เราก็จะเห็นภาพอีกด้าน

หนึ่งของเธอนอกเหนือจากการเป็นผู้หญิงไม่ดีตามท่ีข่าวหนังสือพิมพ์ลงบันทึกเอาไว้ 

Sappiamo che64 voleva tenere il figlio, nonostante fosse 

povera e le piacesse divertirsi. Più volte disse alla sorella e al 

Trivulzio e alle amiche che non voleva abortire. (Maraini, 2008: 29) 

พวกเราทราบว่าเธอต้องการเก็บเด็กไว้แม้ว่าเธอจะยากจนและเป็นคน

รักสนุก หลายครั้งท่ีเธอบอกน้องสาวและตริวลุซิโอและเพื่อนๆผู้หญิงของเธอว่า

เธอไม่ต้องการทําแท้ง65 

                                           
64 เน้นข้อความโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ ์
65 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 



 

 

124 

ในขณะที่ตริวุลซิโอที่ถูกมองว่าเป็นสุภาพบุรุษและเป็นผู้บริสุทธิ์ที่ถูกทําลายชื่อเสียงเพราะคดีนี้กลับ

เป็นฝุายบอกให้อิโซลินาไปทําแท้งครั้งแล้วครั้งเล่า ทั้งซื้อยาทําแท้งให้เธอกินและจะส่งเธอไปเอาเด็ก

ออกท่ีมิลาน นอกจากนี้ เรายังเห็นการเสนอภาพอิโซลินาที่ดูแลเพ่ือนของเธอเป็นอย่างดีตอนที่เพ่ือน

ของเธอต้องไปทําแท้งทั้งท่ีจะทําให้ภาพลักษณ์ของอิโซลินาเสื่อมเสียตามไปด้วย จึงจะเห็นได้ว่า

นอกจากการรับรู้ว่าอิโซลินาเป็นผู้หญิงไม่ดีที่เป็นเหยื่อฆาตกรรมเมื่อหลายทศวรรษก่อนแล้ว การ

เดินทางไปหาข้อมูลของคดียังทําให้ผู้เล่าเรื่องมีโอกาสเผยให้เห็นภาพของอิโซลินาจากมุมมองอัน

หลากหลายเพิ่มขึ้นด้วย โดยแสดงให้เห็นว่าตัวตนนั้นมีหลายด้านซึ่งสัมพันธ์กับจุดยืนที่ต่างกันและ

ขึ้นอยู่กับว่าด้านใดที่ได้รับการนําเสนอและด้านใดถูกปกปิดเอาไว้ ดังเช่นคําถามธรรมดาสามัญของผู้

เล่าเรื่องที่ว่าพวกเราทราบอะไรเกี่ยวกับอิโซลินาบ้าง? “Cosa sappiamo di lei?” (Maraini, 2008: 

28) ที่ชวนให้คิดคําตอบได้อย่างลุ่มลึกว่าสิ่งที่เรารับรู้เกี่ยวกับอิโซลินาที่เกิดจากการรวบรวมข้อมูลทาง

หน้าหนังสือพิมพ์ คําบอกเล่าจากทายาท หรือหลักฐานทางกฎหมายที่หลงเหลืออยู่นั้นมีสิ่งใดบ้างท่ีบ่ง

บอกตัวตนที่ขาดวิ่นของเธอได้ และคําบอกเล่าหรือบันทึกต่างๆที่อ้างว่าเป็นความจริงนั้นทําให้เรา

เข้าถึงข้อมูลตัวตนของเธอได้มากเพียงใด  

นอกจากนี้ ในการตามหาข้อมูลของคดีฆ่าหั่นศพอิโซลินา ผู้เล่าเรื่องยังตั้งข้อสังเกตและตั้ง

คําถามที่แสดงทัศนะของตนเองสอดแทรกระหว่างเรื่องเล่าด้วย เช่น เธอชี้ให้เห็นข้อผิดพลาดทาง

จิตวิทยา (errore psicologico) ของตริวุลซิโอที่พยายามเอาตัวเองออกห่างจากข้อสงสัยทั้งหมดด้วย

การปฏิเสธหลักฐานทั้งที่มีการพิสูจน์ยืนยันแล้ว หรือการชี้ให้เห็นความเชื่อมโยงระหว่างการตัดสินคดี

กับประเด็นเรื่องชนชั้นและอํานาจทางการทหารผ่านการนําเสนอจดหมายของตริวุลซิโอที่เขียน

ระหว่างที่เขาโดนคุมตัวอยู่ในห้องขังถึงผู้บังคับบัญชายศพันเอกของเขา โดยไม่เข้าไปแทรกแซงหรือ

ตัดสินถูกผิดแต่ปล่อยให้ผู้อ่านใช้วิจารณญาณของตนเองพิจารณาช่องโหว่ของเรื่องเล่าและคิดตาม

คําถามของผู้เล่าเรื่องเอาเอง จดหมายฉบับดังกล่าวถูกตีพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์ที่เข้าข้างตริวุลซิโอโดย

มีความน่าสนใจตรงที่ใจความของจดหมายนั้นมีการอ้างความเป็นครอบครัว อ้างว่าผู้บังคับบัญชา

เปรียบเสมือนพ่อคนที่สองของเขา อ้างความเป็นพวกเดียวกัน อ้างเกียรติยศของทหาร อ้างศาสนา

ด้วยการร้องขอความช่วยเหลือจากพระเจ้า อ้างแม่ผู้ชราภาพผู้น่าสงสาร และบอกว่าตนเองเชื่อถือ

ความยุติธรรม มีการบรรยายอารมณ์ความรู้สึกและยืนยันความบริสุทธิ์ของตนเอง ซึ่งแม้ว่าเนื้อหาใน
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จดหมายจะมิได้อธิบายหรือบอกเล่าเหตุการณ์ที่เก่ียวข้องกับรูปคดีนี้ ทั้งยังมิได้แสดงหลักฐานคลี่คลาย

ปมว่าเขาเป็นผู้บริสุทธิ์เลยแม้แต่น้อย แต่การอ้างสถาบันต่างๆที่ได้รับการยอมรับในสังคม อาทิ 

ศาสนา การทหารและครอบครัว กลับทําให้เขาสามารถช่วงชิงพ้ืนที่สื่อ และสร้างความน่าเชื่อถือทําให้

ท่าทีและความรู้สึกของผู้คนบางกลุ่มเปลี่ยนมาเข้าข้างเห็นใจว่าเขาเป็นผู้บริสุทธิ์ที่ถูกใส่ร้าย การได้รับ

คะแนนสงสารจากประชาชนเพ่ิมข้ึนส่งผลสะท้อนกลับไปยังรูปคดีด้วย ในช่วงเวลานั้นหนังสือพิมพ์

หลายฉบับต่างลงข่าวของอิโซลินา คดีของอิโซลินากลายเป็นคดีระดับชาติที่มีการเชื่อมโยงกับการเมือง

และการทหาร โดยความเห็นของประชาชนแบ่งออกเป็นสองฝุายคือฝุายที่เชื่อว่ามีการวางแผนต่อต้าน

กองทัพ  กับอีกฝุายที่เห็นตรงกันข้ามโดยมองว่าเป็นความอยุติธรรมที่เกิดข้ึนในสังคม ในเวลาต่อมา

ตริวุลซิโอก็ได้รับการปล่อยตัว เนื่องจากนายกรัฐมนตรีที่ดํารงตําแหน่งสูงสุดของรัฐบาลในเวลานั้นเป็น

ทหาร การนําเสนอดังกล่าวชี้ให้เห็นความสัมพันธ์ของผู้กุมอํานาจในสังคมทั้งอํานาจของการเมือง 

การทหาร กระบวนการยุติธรรม รวมทั้งสื่อมวลชน ความสัมพันธ์ของทุกฝุายมีความสอดประสานกัน

และทําให้บุคคลที่อยู่ในฝุายของตนหรือเป็นฝุายที่สังคมให้การสนับสนุนนั้นพ้นผิดได้ ทั้งยังเผยให้เห็น 

ว่าความถูกต้องและความยุติธรรมมิใช่ความจริงแท้แน่นอนแต่เป็นการตัดสินที่ข้ึนอยู่กับว่าจะเลือก

มุมมองใดมาสนับสนุน 

อย่างไรก็ตาม สิ่งที่ผู้เล่าเรื่องทํามิได้เป็นการพิพากษาคดีหรือหาคนผิดขึ้นมาใหม่ นอกจาก

เป็นเพราะข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับคดีนี้สูญหายตามกาลเวลาไปเป็นจํานวนมากแล้ว ยังเป็นเพราะการอ้าง

ความถูกต้องนั้นใช้ตรรกะความคิดเดียวกันกับการอ้างความจริงสูงสุด ซึ่งเป็นความคิดตามอุดมการณ์

ปิตาธิปไตย ผู้เล่าเรื่องใช้คําพูดที่เคยมีอํานาจในการลบเลือนตัวตนของผู้หญิงมาตั้งคําถามและสร้าง

ความคลางแคลงใจต่อสิ่งที่เกิดขึ้นและถูกยอมรับกันนั้นว่าไม่ใช่ความจริงโดยสมบูรณ์ แต่เป็นเพียง

ทัศนคติของกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ถ้ากลุ่มใดมีอํานาจ มุมมองของกลุ่มนั้นก็ได้รับความเชื่อถือขึ้นมา สิ่งที่ผู้

เล่าเรื่องทําตรงกับแนวคิดของออเดร ลอร์ด (Audre Lorde) นักสตรีนิยมผิวสีที่เรียกร้องให้เกิดการ

ยอมรับความแตกต่างโดยไม่มีการตัดสินถูกผิดหรืออคติใดๆ ลอร์ดเสนอแนวคิดที่ว่าการใช้เครื่องมือ

หรือระบบคิดแบบปิตาธิปไตยมาวิจารณ์สังคมปิตาธิปไตยนั้นไม่สามารถนําไปสู่การเปลี่ยนแปลงใน

สังคมได้ดังที่เธอเปรียบความไว้ในประโยคเด็ดที่เป็นชื่อความเรียงของเธอด้วยเช่นกันว่า “The 

Master’s tools will never dismantle the Master’s house” 
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It is learning how to take our differences and make them 

strengths. For the master’s tools will never dismantle the master’s 

house. They may allow us temporarily to beat him at his own 

game, but they will never enable us to bring about genuine 

change. And this fact is only threatening to those women who still 

define the master’s house as their only source of support. (Lorde, 

1984: 112) 

แนวคิดท่ีผู้เล่าเรื่องนํามาใช้นําเสนอตัวตนของอิโซลินาและการสืบค้นคดีความที่ถูกพิพากษาไปเมื่อ

หลายทศวรรษก่อนสอดคล้องกับความคิดของลอร์ดตรงที่ไม่ได้เป็นการไปตอกย้ํากระบวนการคิดแบบ

ปิตาธิปไตยท่ีอ้างความเป็นจริงและความถูกผิดที่แยกจากกันอย่างชัดเจน การนําเสนอมุมมองที่มีการ

พลิกกลับไปกลับมาเช่นเสียงประชาชนที่ปรับเปลี่ยนเข้าข้างไปตามการนําเสนอของสื่อหนังสือพิมพ์ก็

แสดงให้เห็นอํานาจของการสร้างเรื่องเล่า รวมทั้งอํานาจที่อยู่เบื้องหลังการสร้างเรื่องเล่านั้นๆที่มีผลต่อ

การพิจารณาคดีความด้วยเช่นกัน เพราะฉะนั้นสิ่งที่ถูกอ้างว่าเป็นความถูกต้องหรือเป็นความจริงแท้จึง

ถูกตั้งคําถาม ยิ่งไปกว่านั้น ในท้ายที่สุดแล้วตัวตนและภาพลักษณ์ของอิโซลินาก็ยังคงเป็นเศษเสี้ยว

ชิ้นส่วนเช่นเดียวกับศพของเธอที่ไม่มีวันกลับมาประกอบรวมร่างได้เหมือนเช่นเดิม เพราะเป็นตัวตนที่

ถูกทําลายหรืออาจกล่าวอย่างสุดโต่งว่าตัวตนที่แท้จริงนั้นไม่เคยมี มีเพียงตัวตนในแง่มุมต่างๆที่

แตกต่างกันไปตามสถานการณ์และบริบทที่รายล้อมอยู่เท่านั้น 

 เช่นเดียวกันกับการนําเรื่องราวชีวิตของเตเรซามานําเสนอใน Memorie di una Ladra 

ชีวิตของขโมยนั้นเป็นเรื่องเล่าที่ถูกขับออกจากเรื่องเล่าทางการหรือถูกลดทอนให้มีสถานะเป็นเพียง

กรณีศึกษาที่มีประโยชน์ต่อองค์ความรู้หรือสถาบันทางสังคมเท่านั้น ตัวอย่างที่สนับสนุนคํากล่าว

ข้างต้นได้ดีคือการศึกษาของเชซาเร ล็อมโบรโซ (Cesare Lombroso) เกี่ยวกับอาชญวิทยา ใน 

Crime and Culture: An Historical Perspective แมรี กิบสัน (Mary Gibson) อ้างผลงาน

ของล็อมโบรโซที่ชื่อ Criminal Women, the Prostitute and the Normal Women ว่า

พยายามที่จะสร้างค่านิยมหรือบรรทัดฐานใหม่ของอาชญากรโดยนํามาเชื่อมโยงกับเรื่องธรรมชาติ 

“True to the principles of his internationally-renowned theory of criminal 
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anthropology, he detailed the many physical anomalies that distinguished the 

female born criminal from the ‘normal’ woman.” (Gibson, 2005: 37) จากข้อความ

ข้างต้นทีย่กมาจะเห็นได้ว่าผู้กระทําผิดกฎหมายจะถูกมองแบบเหมารวมและถูกจัดประเภทให้อยู่นอก

กรอบของ ‘ความปกติ’ และบอกเป็นนัยได้ว่าผู้กระทําผิดมีสถานะเป็นเพียงวัตถุแห่งการศึกษาเท่านั้น 

อันแสดงให้เห็นว่าเรื่องเล่าที่นับเป็นประสบการณ์ส่วนตัวหรือประสบการณ์ชีวิตของคนชายขอบ

เหล่านี้ถูกละเลยไปเช่นเดียวกับตัวตนของพวกเขา การนําเรื่องราวของเตเรซามาบันทึกไว้ในงาน

ประพันธ์ทําให้ความเงียบของเธอที่เกิดจากการถูกขับออกนอกสังคมนั้นถูกทลายลงไป ประสบการณ์

ชีวิตของเตเรซาที่ถูกเปิดเผยออกมาเป็นเรื่องเล่าแสดงให้เห็นที่มาท่ีไปของการก้าวเข้าสู่วงการมิจฉาชีพ 

และแสดงให้เห็นการเอาชีวิตรอดเม่ือเธอไม่สามารถดํารงบทบาทลูกสาว แม่และเมียตามแบบที่สังคม

ต้องการได้ ซึ่งเห็นได้ว่ามาราอินีไม่ได้นําเสนอประสบการณ์ของผู้หญิงในแง่ที่ตกเป็นเหยื่อหรือฝุายถูก

กระทําเพียงด้านเดียว แต่เธอไม่เพิกเฉยต่อการเอาตัวรอดของผู้หญิงในแบบที่เป็นขบฎต่อสังคมด้วย 

นอกจากนี้ เรื่องเล่าของคนนอกสังคมของมาราอินียังเป็นการรื้อสร้างการแบ่งแยกตามแนวคิดของ

กระบวนการปิตาธิปไตยและสร้างตัวตนของเตเรซาขึ้นมาใหม่ในฐานะของผู้หญิงที่ต่อสู้ดิ้นรนในการ

เอาชีวิตรอดในแต่ละวันโดยไม่ได้ตัดสินว่าการกระทําของเธอนั้นถูกหรือผิด เพราะการทําเช่นนั้นเป็น

การอ้างสิทธิและอํานาจชอบธรรมซึ่งตอกย้ําวาทกรรมปิตาธิปไตย กล่าวได้ว่าการนําเสนอเรื่องราวของ

คนชายขอบในนวนิยายเรื่องนี้เป็นการตีแผ่ให้เห็นประสบการณ์อันหลากหลายของผู้หญิงในฐานะท่ี

เป็นมนุษย์ (นอกเหนือไปจากบทบาทลูกสาว แม่และเมีย) ที่ต้องเอาชีวิตรอดภายใต้การกดข่ีของสังคม

ปิตาธิปไตยให้ได้ โดยการนําเสนอดังกล่าวมิได้ต้องการให้เกิดการตัดสินความถูกผิดในการดําเนินชีวิต 

แต่ต้องการการรับรู้และการทําเข้าใจประสบการณ์ของผู้หญิง 

มาราอินีนําเรื่องเล่าที่เคยถูกใช้เป็นเครื่องมือในการลดทอนและลบเลือนตัวตนของผู้หญิงมา

ถ่ายทอดประสบการณ์ชีวิตเพ่ือประกอบสร้างและปะติดปะต่ออัตลักษณ์ท่ีถูกทําลายนั้นขึ้นมาใหม่ โดย

ที่มิได้เชิดชูอัตลักษณ์ดังกล่าวแบบเหมารวมว่าเป็นภาพจริง เพราะอัตลักษณ์มีความเลื่อนไหลขึ้นอยู่

กับมุมมองและจุดยืนของการตีความ ซึ่งแสดงให้เห็นว่าถึงแม้เรื่องเล่าจะสร้างความรุนแรงให้เกิด

ขึ้นกับผู้หญิง แต่เรื่องเล่าก็เป็นเครื่องมือเดียวกันที่มาราอินีนํามาใช้ในการรื้อฟ้ืนตัวตนของผู้หญิงโดยที่
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ไมไ่ด้ตอกย้ําความรุนแรงหรือวาทกรรมปิตาธิปไตย ทั้งยังแสดงให้เห็นพลังอํานาจของเรื่องเล่าที่มีสอง

ด้านทั้งการทําลายตัวตนและการเยียวยาบาดแผลไปพร้อมกันด้วย 

4.1.3 ความเงียบในฐานะท่ีเป็นภาษาของผู้หญิง 

การทําให้ความเงียบเปล่งเสียงออกมาได้นั้นมิใช่วิธีการเดียวที่มาราอินีใช้ทบทวนและรื้อฟ้ืน

ประสบการณ์ของผู้หญิง ผลงานของมาราอินีเผยให้เห็นว่าความเงียบเป็นวิธีการสื่อสารประเภทหนึ่งที่

มีการประกอบสร้างเช่นเดียวกับการส่งเสียง คํากล่าวนี้สามารถอธิบายตามแนวคิดของมิเชล ฟูโกต์ 

(Michel Foucault) ว่าความเงียบและคําพูดมิได้อยู่แยกจากกันแบบตรงกันข้าม ทั้งความเงียบและ

คําพูดแสดงออกถึงการสื่อสารผ่านสิ่งที่พูดออกมาและสิ่งที่บอกเล่าออกมาไม่ได้ จึงจําเป็นต้องให้ค่า

ความสําคัญกับทั้งคําพูดและความเงียบ 

There is no binary division to be made between what one 

says and what one does not say; we must try to determine the 

different ways of not saying such things, how those who can and 

those who cannot speak of them are distributed, which type of 

discourse is authorized, or which form of discretion is required in 

either case. There is not one but many silences, and they are an 

integral part of the strategies that underlie and permeate 

discourses. (Foucault, 1990: 27)  

ตัวอย่างจากตัวบทนวนิยายที่นํามาสนับสนุนคํากล่าวข้างต้นได้คือฉากหนึ่งในนวนิยายสืบสวน

สอบสวนเรื่อง Voci ที่มิเคลา ตัวละครเอกของเรื่องฝันว่าพ่อเดินเข้ามาในห้องของเธอและทําให้เธอ

ตกใจตื่น บทสนทนาระหว่างเธอกับพ่อในความฝันนั้นกล่าวถึงเหตุการณ์ที่พ่อและตัวเธอในวัยเด็ก

เดินทางไปแม่น้ําอาร์โน (Arno) และถอดเสื้อผ้าเหลือแต่กางเกงในอาบน้ําด้วยกัน โดยที่พ่อของเธอ

อ้างว่าเขาได้ช่วยชีวิตเธอไว้จากกระแสน้ําที่เชี่ยวกราก มิเคลาจําอะไรไม่ได้และจบบทสนทนาด้วย 

“อย่าหลอกกันสิคะพ่อ (Non barare, papà)” ก่อนที่นาฬิกาจะดังขึ้นและปลุกเธอให้ตื่นจากความ

ฝันย้อนอดีตนั้น บทสนทนาของพ่อเต็มไปด้วยคําถามว่า “ลูกจําได้ไหม?” ในขณะเดียวกัน คําตอบ



 

 

129 

ของมิเคลาก็ซํ้าเดิมว่า “จําไม่ได้ค่ะ” การที่เรื่องเล่าเหตุการณ์ในอดีตผ่านความฝันถูกชะงักงันด้วยการ

ปลุกตื่นนั้นกลายเป็นช่องว่างที่แสดงให้เห็นความเงียบ เพราะหลังจากนั้นมิเคลาหรือแม้แต่ตัวผู้เล่า

เรื่องก็ไม่จับต้องเหตุการณ์นี้และไม่เล่าต่ออีกเลย อาจตีความได้ว่าความเงียบที่เป็นรอยต่อของเรื่องเล่า

นั้นแสดงให้เห็นบาดแผลในวัยเด็กของมิเคลาที่เกิดจากการถูกล่วงละเมิดทางเพศ เหตุการณ์และความ

ทรงจําดังกล่าวไม่สามารถเล่าต่อได้ โดยเฉพาะในยามที่มีสติรู้ตัว เพราะเป็นข้อห้ามของสังคม แต่

ความเงียบที่เกิดจากรอยต่อนั้นก็ทําให้ผู้อ่านอนุมานหรือรับทราบได้ว่าเหตุการณ์ความฝันนั้นแฝงอะไร

บางอย่างที่ไม่ชอบมาพากลไว้ ในกรณีนี้จึงแสดงให้เห็นความสําคัญของความเงียบที่จําเป็นต้องอ่าน

ควบคู่ไปกับเรื่องเล่าที่ได้รับการถ่ายทอดออกมาด้วย 

ความเงียบเป็นภาษาที่ผู้หญิงคุ้นเคยเป็นอย่างดี “Silence is the central motive for 

identifying women’s writing as different from men’s.” (Plate, 2011: 100) มาราอินีไม่

ปฏิเสธความเงียบของผู้หญิง ทั้งยังชี้ให้เห็นความสําคัญของความเงียบว่ามิได้เป็นเพียง passive ตามคู่

ตรงข้าม (binary opposition) กับความหมายของถ้อยคํา (speech) ที่ปิตาธิปไตยสร้างไว้ ดังเช่นใน 

La Lunga Vita di Marianna Ucrìa  ที่แสดงว่าความเงียบไม่ได้สื่อถึงการกดทับและการสมยอม

เสมอไป ความเงียบหรือความต้องการที่จะไม่พูดของมาริอันนาไม่ได้แสดงถึงการสยบยอมต่ออํานาจ

ปิตาธิปไตย  เพราะความเงียบนับเป็นการสื่อสารประเภทหนึ่งเช่นเดียวกับการพูด หากพิจารณาตั้งแต่

ต้นเรื่องว่าดยุคผู้เป็นพ่อพยายามเค้นเสียงพูดของมาริอันนาออกมาด้วยการบังคับให้เธอไปดูการแขวน

คอเด็กชาย  การตัดสินใจเลือกท่ีจะไม่พูดหรือเงียบงันอาจจะเป็นการแสดงออกถึงการต่อต้านอํานาจ

ของพ่อหรือเพศชายที่ต้องการให้เธอเปล่งเสียงออกมาได้ด้วยเช่นกัน  เหตุที่ตีความเช่นนี้เป็นเพราะ

หลังจากท่ีมาริอันนาตระหนักว่าเธอไม่ได้พิการมาแต่กําเนิดตามท่ีดยุคผู้เป็นพ่อบอก  เธอก็ไม่ได้

ขวนขวายหรือพยายามหาวิธีที่จะรักษาตัวเองให้กลับมาเปล่งเสียงได้อีกครั้ง ทว่าเธอพอใจที่จะอยู่กับ

เสียงเงียบนั้นและสื่อสารกับผู้อ่ืนด้วยวิธีของเธอเองผ่านการใช้ประสาทสัมผัสและภาษากาย  ตัวอย่าง

การสื่อสารที่ไร้เสียงของมาริอันนานับตั้งแต่โดนตัดลิ้นนั้นเห็นได้ชัดเจนจากการแสดงความรักผ่านการ

สื่อสารด้วยร่างกายกับซินญอเร็ตโต (Signoretto) ลูกชายคนเล็กของเธอ  เมื่อครั้งที่เขาปุวยหนักจน

แพทย์ลงความเห็นว่าความตายอาจเป็นทางออกที่ดีกว่า แต่การสัมผัสให้ความอบอุ่นและการจูบให้

ความรักต่อลูกชายของมาริอันนาสามารถช่วยต่อลมหายใจให้ลูกชายคนเล็กของเธอไปได้ระยะหนึ่ง  
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อีกตัวอย่างหนึ่งคือการสื่อสารกับน้าชายผู้เป็นสามีว่าเธอไม่ต้องการที่จะตอบสนองความ

ต้องการทางเพศของเขาด้วยการส่ายหน้าปฏิเสธจนทําให้เขาผงะและสูญเสียความมั่นใจไป เห็นได้ว่า

มาริอันนาใช้การสัมผัสทางร่างกายและอวัจนภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกและ

สื่อสารแทนการเปล่งเสียงพูด  ความเงียบของมาริอันนาจึงมิใช่การจํายอมตกอยู่ใต้อํานาจของเพศชาย

เพียงด้านเดียว แต่แสดงให้เห็นการต่อต้านด้วยเช่นกัน การโต้กลับนี้ทําให้อํานาจของปิเอโตรสั่นคลอน

จากการทีเ่ขาไม่สามารถใช้กําลังเหนือมาริอันนาได้อย่างเคย  หลังจากนั้นเขาจึงไม่มีเพศสัมพันธ์กับ

เธออีก แต่แอบไปมีความสัมพันธ์ลับกับภรรยาของลูกน้องตนเองแทน การกระทําของปิเอโตรแสดงให้

เห็นว่าแม้แต่ผู้ก่อความรุนแรงเองก็ได้รับผลกระทบจากความทรงจําเลวร้ายที่เคยเกิดข้ึนด้วยเช่นกัน 

โดยมีเงื่อนไขซึ่งแฝงนัยยะของความสัมพันธ์เชิงอํานาจเข้ามาเกี่ยวข้อง  เห็นได้จากการแสดงออก

ของปิเอโตรเมื่ออํานาจความเป็นชายของเขาถูกปฏิเสธ 

ฉากที่มาริอันนามีเพศสัมพันธ์กับซาโร คนงานภายในบ้านก็แสดงให้เห็นการสื่อสารของเธอ

ผ่านร่างกายและสัมผัสด้วยเช่นกัน  

Sa che si sono abbracciati come due corpi amici e 

accoglierlo dentro di sé è stato come ritrovare una parte del 

proprio corpo che credeva perduta per sempre. (Maraini, 2010: 

238)  

เธอรู้ว่าพวกเธอกําลังกอดกันประหนึ่งร่างอันเป็นมิตรสองร่างสอด

ประสานซึ่งกันและกัน และยินดีรับเขาเข้ามาสู่กายเธอประหนึ่งว่าได้พบส่วน

หนึ่งของร่างกายเธอท่ีเธอเช่ือว่าสญหายไปแล้วตลอดกาลนั้นอีกครั้ง66 

เหตุที่บอกว่าฉากข้างต้นเป็นการสื่อสารผ่านร่างกายแทนคําพูดนั้นเพราะการพบส่วนที่หายไปอาจ

ตีความได้ว่าไม่ใช่เป็นเพียงร่างของซาโรที่เธอสัมผัสอยู่เท่านั้น แต่ยังหมายถึงความสามารถในการ

สื่อสารด้วยเสียงของตัวเธอเองที่ใช้พูดกับผู้อ่ืนซึ่งเป็นสิ่งที่มาริอันนาสูญเสียไปตั้งแต่วัยเด็กนั้นนับตั้งแต่

                                           
66 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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ถูกตัดลิ้นด้วย โดยจะเห็นได้ว่าการสื่อสารที่ถูกพบขึ้นใหม่ผ่านสัมผัสร่างกายนั้นเป็นการสื่อสารที่

บรรลุผลทั้งผู้ส่งสารและผู้รับสารผ่านการใช้คําว่า “amici” หรือเพ่ือนซึ่งให้ผลตอบรับเชิงบวก  

ในขณะที่มาริอันนาไม่พบผลตอบรับเช่นนี้กับปิเอโตรด้วยเหตุเพราะสัมผัสที่เกิดขึ้นกับน้าชายผู้เป็น

สามีเป็นการสื่อสารทางเดียวโดยที่มาริอันนาไม่ตอบรับ 

มาราอินีเผยให้เห็นว่าความเงียบเป็นการสื่อสารทางหนึ่ง ทั้งยังเป็นภาษาที่ผู้หญิงคุ้นเคยและ

ทําให้เหตุการณ์ฝังใจถูกถ่ายทอดออกมาควบคู่กับการเล่าเรื่องผ่านคําพูดได้ วิธีการสื่อสารของผู้หญิง

นอกเหนือจากคําพูดคือการใช้ร่างกาย ท่าทางและสัมผัส ซึ่งกล่าวได้ว่าเป็นทางออกในการสื่อสารที่ไม่

ผลิตซ้ําวาทกรรมปิตาธิปไตยที่แสดงออกผ่านภาษาและคําพูดเพียงด้านเดียว 

4.1.4 การรื้อฟื้นประวัติศาสตร์ของผู้หญิง 

นวนิยายของมาราอินีแสดงให้เห็นความพยายามในการรื้อฟ้ืนประวัติศาสตร์ของผู้หญิงใน

หลายกรณีดังท่ีปรากฏใน Isolina ที่ผู้เล่าเรื่องเดินทางไปยังเมืองเวโรนาเพื่อตามหาข้อมูลคดีฆ่าหั่น

ศพอิโซลินาเมื่อหลายศตวรรษก่อน และในเรื่อง Voci ที่มิเคลาตามสืบคดีฆาตกรรมอันเจลาด้วยการ

กลับไปรื้อฟื้นเรื่องราวชีวิตของอันเจลาตั้งแต่วัยเด็ก ในหัวข้อนี้จะใช้ตัวบทนวนิยายเรื่อง Bagheria 

มาอธิบายการรื้อฟ้ืนประวัติศาสตร์ของผู้หญิงที่เป็นเพียงเรื่องเล่าภายในครอบครัวให้ออกมาสู่พื้นที่

สาธารณะในวงกว้างมากขึ้น เหตุที่มาราอินีเข้าไปรื้อฟ้ืนประสบการณ์ในอดีตที่เกิดข้ึนกับผู้หญิงนั้นเป็น

เพราะว่าประสบการณ์ผู้หญิงที่แม้ว่าผู้หญิงจะดําเนินชีวิตตามกรอบบทบาทแม่ เมีย ลูกสาวตามท่ี

สังคมกําหนดก็ตามมักถูกฝังกลบและถูกละเลยความสําคัญ ด้วยเหตุนี้ การรื้อฟ้ืนประวัติศาสตร์ของ

ผู้หญิงนั้นจึงต้องกระทําผ่านเรื่องเล่าที่ไม่เป็นทางการหรือเรื่องเล่ามุขปาฐะ (oral narrative) ไปพร้อม

กับเรื่องเล่าที่ถูกบันทึกไว้ ดังเช่นที่ผู้เล่าเรื่องใน Bagheria เดินทางไปที่วิลลา วาลกูอาร์เนรา บนเกาะ

ซิซิลี เพ่ือเก็บข้อมูลมาเขียนนวนิยายเรื่องใหม่ของเธอ 

การรื้อฟ้ืนประวัติศาสตร์ของผู้หญิงมีความสําคัญเป็นอย่างมากต่อการสร้างอัตลักษณ์และการ

เรียนรู้ความหมายของผู้หญิง เพราะดังที่กล่าวไปแล้วก่อนหน้านี้ว่าตัวตนของผู้หญิงมักถูกนิยามโดย

ผู้ชายผ่านบทบาทลูกสาว แม่และเมียมาอย่างช้านาน ตามตัวอย่างที่ปรากฏใน La Lunga Vita di 

Marianna Ucrìa ที่มาริอันนาเก็บแผ่นกระดาษท่ีคุณย่าจูเซ็ปปา (nonna Giuseppa) ที่แม้จะเป็น
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ผู้หญิงแต่ก็ซึมซับรับเอาแนวคิดปิตาธิปไตยเข้ามาและสืบทอดต่อผู้หญิงด้วยกันเองเช่นเดียวกับแม่ของ

มาริอันนา คุณย่าจูเซ็ปปาเขียนเกี่ยวกับประเพณีที่สืบทอดกันมาไว้ว่า “แต่งงาน มีลูก หาสามีให้ลูก

สาวแต่งงาน ให้พวกเขามีลูกเพ่ือให้ลูกสาวของพวกเขาแต่งงานและมีลูก แล้วก็ให้ลูกๆของพวกเขา

แต่งงานและมีลูกสืบต่อไปตามล าดับ...67
 (Sposare, figliare, fare sposare le figlie, farle figliare 

e fare in modo che le figlie sposate facciano figliare le loro figlie che a loro volta si 

sposino e figlino…)” (Maraini, 2010: 218) ซึ่งชี้ให้เห็นว่าประวัติศาสตร์ของผู้หญิงตามธรรมเนียม

ประเพณีนั้นถูกลดทอนให้เป็นเพียงผู้ผลิตทายาทโดยไม่มีบทบาทอ่ืนอีก เท่ากับกล่าวได้ว่าผู้หญิงเรียนรู้

ต้นแบบที่เกิดขึ้นจากมุมมองของผู้ชายเพียงด้านเดียว ส่วนประวัติศาสตร์ของผู้หญิงจากมุมมองของ

ผู้หญิงนั้นไม่มีหรือไม่เคยปรากฏ ตัวตนที่หายไปนี้ส่งผลทําให้ผู้หญิงอ่อนแอและมีความเสี่ยงที่จะถูก

เอาเปรียบและถูกล่วงละเมิดได้ง่าย ดังนั้น การสร้างต้นแบบให้ผู้หญิงและเขียนประวัติศาสตร์ของ

ผู้หญิงข้ึนมาเองจึงเป็นสิ่งจําเป็นตามแนวคิดของซานดรา เอ็ม. กิลเบิร์ต (Sandra M. Gilbert) “We 

must redo our history, … review, reimagine, rethink, rewrite, revise, and reinterpret 

the events and documents that constitute it” (Sandra M. Gilbert, 1980:32 อ้างถึงใน 

Plate, 2011: 47) 

การกลับไปเยือนวิลลา วาลกูอาร์เนราทําให้ผู้เล่าเรื่องมีโอกาสอ่านบันทึกที่เฟลิชิตา (Felicita) 

เขียนถึงบุคคลต่างๆในตระกูลเอาไว้ โดยเฟลิชิตาผู้มีชื่อพ้องกับเฟลิเช (Felice) ญาติผู้ที่เกิดในรุ่นก่อน

หน้านี้ซึ่งมีความหมายชื่อว่า “ความสุข” เหมือนกันนั้นต่างก็ประสบชะตากรรมด้านความรักท่ีล้มเหลว

เช่นเดียวกับเฟลิเช กล่าวคือ แม้ว่าจะมีคนมารักชอบเฟลิเชหลายคน แต่เธอก็ตกอยู่ในห้วงความเศร้าที่

คนรักของเธอตายจากไป เธอจึงตัดสินใจบวชเป็นชี ส่วนเฟลิชิตานั้น เมื่อคู่หมั้นของเธอตายในทะเล 

เธอก็ครองตัวเป็นโสดจนกระทั่งเสียชีวิต ผู้เล่าจึงเล่นความกับชื่อที่มีความหมายว่าความสุขของทั้งสอง

คนกับการเดินทางอันโดดเดี่ยวยาวนานที่ทั้งสองต่างเผชิญ 

 บุคคลต่อมาท่ีถูกกล่าวถึงก็คือยายซอนยา (nonna Sonia) ซึ่งเป็นยายแท้ๆของตัวผู้เล่าเอง 

ยายซอนยาผู้เดินทางมาจากประเทศชิลีมีชีวิตที่ไร้ความสุข ทั้งนี้เนื่องจากพ่อของเธอออกคําสั่งให้เลิก

                                           
67 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้ขยีนวิทยานิพนธ์  
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ทําตามความฝันด้านการร้องเพลงที่เธอรักและบังคับให้เธอแต่งงาน แม่ของผู้เล่าเล่าว่าซอนยาไม่เคย

ชอบซิซิลีเลยและไม่เคยพอใจการแต่งงานของตนเองด้วย ในช่วงบั้นปลาย ซอนยาใช้ชีวิตด้วยความ

หวาดระแวงและเก็บปืนไว้ข้างเตียงเพ่ือปูองกันตัว มีครั้งหนึ่งพ่อของผู้เล่าเกือบถูกยิงเพียงเพราะนอน

ไม่หลับแล้วออกมาเดินเล่นในสวนตอนกลางคืน ซอนยามีชีวิตค่อนข้างโดดเดี่ยวเพราะเธอไม่ค่อยสนใจ

ลูกๆของตนเอง ลูกสาวทั้งสองจึงใกล้ชิดกับพ่อมากกว่า โยอิ (Yoi) ผู้เป็นย่าของผู้เล่าก็มีประวัติชีวิตที่

น่าสนใจเช่นกัน เธอเป็นหญิงชาวอังกฤษที่หนีออกจากบ้าน โดยละทิ้งลูกสามคนและสามีเพ่ือออก

เร่ร่อนพเนจรไปเรื่อยจนถึงแบกแดด แต่สุดท้ายก็ได้พบรักและแต่งงานกับช่างแกะสลักชื่ออันโตนิโอ 

มาราอินี (Antonio Maraini) ซึ่งเป็นปูุของผู้เล่าที่เมืองฟลอเรนซ์  

ในการเข้าไปในวิลลา วาลกูอาร์เนราอีกครั้งตอนที่ผู้เล่าโตแล้วนั้น ผู้เล่าติดใจภาพเหมือนของ

มาริอันนา อูคริอา ราชนิกุลสายเลือดบริสุทธิ์ผู้มีชีวิตยืนยาวที่ทายาทต่างชื่นชม ในภาพวาดนั้น

นอกจากความงดงามของมาริอันนาและความหรูหราของเครื่องแต่งกายและเครื่องประดับแล้ว สิ่งที่

สะดุดตาผู้เล่าอีกอย่างหนึ่งคือกระดาษท่ีมาริอันนาถืออยู่ในมือ เนื่องจากเธอเป็นใบ้ การสื่อสารของ

เธอจึงกระทําผ่านการเขียน ผู้เล่าจบเรื่องด้วยการพูดทิ้งท้ายถึงมาริอันนาผู้ซึ่งกลายมาเป็นแรงบันดาล

ใจให้เธอสร้างสรรค์นวนิยายเรื่องดัง La Lunga Vita di Marianna Ucrìa ที่สร้างชื่อเสียงให้เธอ

เป็นอย่างมาก 

จากเรื่องเล่าของผู้หญิงหลายคนข้างต้น จะเห็นว่าผู้เล่าเรื่อง Bagheria มีโอกาสเข้าไป

ทบทวนเรื่องราวชีวิตของผู้หญิงในครอบครัวที่มีประสบการณ์หลากหลายนอกเหนือไปจากการ

แต่งงาน และการมีลูกสืบต่อไปเป็นทอดๆเช่นที่ย่าจูเซ็ปปาของมาริอันนาเขียนไว้บนกระดาษ เรื่องเล่า

ประสบการณ์ผู้หญิงที่ถูกถ่ายทอดออกมาเผยให้เห็นทั้งภาพผู้หญิงที่ระทมทุกข์กับความรักโดยไม่

สามารถดําเนินบทบาทเมียและแม่ตามที่สังคมกําหนดได้ ซึ่งมีนัยยะว่าความรักชายหญิงเป็นเกณฑ์

กําหนดความสุขของชีวิตผู้หญิง อันแสดงให้เห็นค่านิยมปิตาธิปไตยท่ีผู้หญิงบางส่วนยึดมาเป็นหลัก

ปฏิบัติในชีวิต แต่ในขณะเดียวกัน เรื่องเล่าประสบการณ์ชีวิตของผู้หญิงที่ผู้เล่านํามาถ่ายทอดก็มีมุมที่

ชี้ให้เห็นด้านโหดร้ายของระบบปิตาธิปไตยท่ีส่งผลให้ชีวิตผู้หญิงไร้ความสุขภายใต้บทบาทตามสังคม

กําหนดเช่นกัน เช่น การที่ลูกสาวไม่มีอํานาจเลือกทางเดินชีวิตของตนเอง หรือการแสดงให้เห็นว่า

ความเป็นแม่ไม่ได้ผูกพันกับสัญชาตญาณหรือเป็นเรื่องธรรมชาติของผู้หญิงตามที่เคยเชื่อกันมา 
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ในการทบทวนอดีต ผู้เล่าเรื่องเผยให้เห็นว่าตัวเธอเองในวัยเด็กเคยผ่านประสบการณ์การถูก

ล่วงละเมิดทางเพศเช่นกัน ผู้เล่าเรื่องใน Bagheria ได้เปรียบเทียบหนอนไหมกับองคชาตในตอนหนึ่ง 

แล้วเล่าถึงเหตุการณ์ที่บาเกเรีย เมื่อเธออายุประมาณสิบขวบว่าเธอได้ถูกล่วงเกินทางเพศโดยที่ไม่รู้

เดียงสาจากเพ่ือนของครอบครัวคนหนึ่ง (un amico di famiglia) ที่สามารถเข้านอกออกในในบ้าน

ของเธอได้ นั่นเป็นครั้งแรกท่ีเธอได้เห็นองคชาต โดยขณะที่เธอและเพ่ือนของครอบครัวผู้นั้นอยู่

ด้วยกันตามลําพัง เขาได้ปลดกางเกงแล้วเอามือเธอไปจับอวัยวะเพศของเขาจนมีของเหลวขาวข้นไหล

ออกมา ซึ่งในขณะนั้นผู้เล่าก็ได้มองด้วยความอยากรู้อยากเห็น และเนื่องจากว่าเพื่อนของครอบครัว

คนนั้นมิได้แสร้งทําเป็นมาสัมผัสร่างกายเธอซึ่งเป็นสิ่งที่เธอรังเกียจ เธอจึงไว้ใจและไม่ได้คิดว่านั่นเป็น

สิ่งเลวร้ายอะไร ถึงแม้ว่าเหตุการณ์ครั้งนั้นจะไม่ได้มีความรุนแรงเกิดข้ึน แต่ก็นับเป็นการลวนลามและ

ล่วงละเมิดทางเพศที่เกิดขึ้นกับเด็ก หลังจากเหตุการณ์นั้น เธอก็ได้ถูกตําหนิว่าเป็นเด็กสอดรู้สอดเห็น

มากเกินไป และยังถูกห้ามมิให้ใส่เสื้อแขนกุดและกางเกงขาสั้นที่เธอชอบอีกด้วย เรื่องเล่านี้ทําให้เห็น

ว่าเมื่อการล่วงละเมิดทางเพศเกิดข้ึน ฝุายที่มักถูกตําหนิและถูกควบคุมความประพฤติกลับเปน็

เด็กผู้หญิงที่ไม่รู้เดียงสา ในขณะที่ผู้ก่อเหตุกลับลอยนวลในสังคมได้ต่อไป  

การกลับไปหาอดีตนอกจากจะทําให้เกิดการทบทวนและการตีความใหม่แล้ว ยังเป็นการรื้อ

ฟ้ืนสายสัมพันธ์ที่ขาดหายไปได้เช่นกัน ดังที่ผู้เล่ากล่าวว่าเธอตัดขาดความสัมพันธ์กับญาติทางฝั่งแม่ไป

แล้วตั้งแต่อายุเก้าขวบ พวกเขาเป็นเหมือนคนแปลกหน้าสําหรับเธอ แม่ของเธอก็ต้องการตัดอดีตทิ้ง

ไปและมิได้พูดถึงตระกูลของตัวเองเลยเช่นกัน ผู้เล่ากล่าวว่าเธอมีผลงานมาแล้วแปดเรื่องก่อนที่จะ

เขียน La Lunga Vita di Marianna Ucrìa โดยเธอหลีกเลี่ยงที่จะพูดถึงซิซิลีหรือบาเกเรียมาโดย

ตลอด แต่ ณ ขณะที่เขียนอัตชีวประวัติเล่มนี้ เธอสามารถพูดถึงปาแลร์โมและบาเกเรียได้แล้ว คํา

กล่าวนี้แสดงให้เห็นว่าการรื้อฟ้ืนประวัติศาสตร์ช่วยให้ผู้เล่ามีโอกาสทบทวนประสบการณ์ของตนเอง

ร่วมด้วยเช่นกัน 

การรื้อฟ้ืนประวัติศาสตร์ของผู้หญิงนอกจากจะทําให้ประสบการณ์ที่เคยถูกฝังกลบสามารถ

ถ่ายทอดออกมาได้แล้ว ยังเป็นการปรับเปลี่ยนตําแหน่งและพลิกบทบาทให้ผู้หญิงเป็นเจ้าของเรื่องเล่า

ของตนเองด้วย และแสดงให้เห็นด้วยว่าประสบการณ์ผู้หญิงในชีวิตประจําวันนั้นถูกอํานาจปิตาธิปไตย
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เข้าไปควบคุมและจัดการสร้างความหมายกํากับไว้ เพราะฉะนั้น ผู้หญิงจึงจําเป็นต้องสร้างและรื้อฟ้ืน

ประสบการณ์ของตัวเองขึ้นมาเพ่ือการเรียนรู้ความหมายตัวตนของตนเองที่ไม่ผ่านมุมมองปิตาธิปไตย  

 

4.2 การรื้อฟื้นสายสัมพันธ์ที่ขาดหายไปของผู้หญิง 

ก่อนที่จะแสดงให้เห็นความพยายามของมาราอินีในการสร้างความเป็นปึกแผ่นระหว่างผู้หญิง 

จําเป็นต้องนําเสนอความสัมพันธ์ระหว่างแม่และลูกสาวทั้งท่ีปรากฏและไม่ปรากฏในนวนิยายทั้งหก

เรื่องซ่ึงมีความน่าสนใจมาอธิบายเพื่อเป็นข้อเปรียบเทียบเสียก่อน จากการศึกษาตัวบทนวนิยายพบว่า

ความสัมพันธ์แม่กับลูกสาวเป็นความสัมพันธ์ที่มีปัญหา ค่อนข้างไร้ความผูกพันและห่างเหิน มีเพียง

สองเรื่องเท่านั้น คือ Isolina และ Donna in Guerra ที่ไม่มีการกล่าวถึงผู้เป็นแม่กับตัวละครเอก

ผู้หญิงในเรื่อง แต่ก็บอกเป็นนัยว่าการไม่พูดถึงแสดงให้เห็นช่องว่างระหว่างความสัมพันธ์แม่ลูกท่ีขาด

หายไปได้เช่นกัน 

4.2.1 ความสัมพันธ์อันห่างเหินระหว่างแม่กับลูกสาว  

 ตลอดทั้งเรื่อง ความสัมพันธ์ระหว่างมาริอันนาและแม่ผู้เป็นดัสเชสใน La Lunga Vita di 

Marianna Ucrìa นั้นปรากฏให้เห็นไม่มากนักเมื่อเทียบกับความสัมพันธ์ระหว่างมาริอันนากับผู้เป็น

พ่อ หากผู้เป็นพ่อถูกนําเสนอว่าเป็นที่รัก ภาพของแม่ก็มีลักษณะตรงกันข้าม มาริอันนาไม่มีความรู้สึก

นึกรักและชื่นชมแม่เหมือนที่เธอมีต่อพ่อ เธอมักใช้เวลาทํากิจกรรมร่วมกับพ่อมากกว่าแม่ และเมื่อแม่

ของเธอเสียชีวิต เธอก็ระลึกถึงแม่ด้วยความรู้สึกหลอนเป็นฝันร้ายมิใช่ด้วยความรู้สึกรักและคิดถึง 

ระยะห่างที่เกิดขึ้นระหว่างลูกสาวและแม่นั้นนับเป็นช่องว่างซึ่งเป็นปัจจัยหนึ่งที่เปิดโอกาสให้การล่วง

ละเมิดทางเพศนั้นเกิดขึ้นได้ ดังเช่นที่น้าชายสามารถใช้ช่องโหว่นี้เข้ามาคลุกคลีอยู่กับมาริอันนาจน

เกิดเหตุร้ายขึ้นกับเธอ ความสัมพันธ์ภายในครอบครัวระหว่างผู้หญิงด้วยกันจึงมีบทบาทในการช่วย

ลดทอนโอกาสที่จะเกิดความรุนแรงขึ้นได้ 

แม้ว่าใน Voci จะมีการกล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาวมากกว่าใน La Lunga 

Vita di Marianna Ucrìa แต่ลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาวไม่ต่างกันมากนัก ดังที่

กล่าวไปแล้วข้างต้นก่อนหน้านี้ว่าเอากุสตา (Augusta) ผู้เป็นแม่ในเรื่องนี้ถูกนําเสนอภาพให้ต้องพ่ึงพิง



 

 

136 

ผู้ชาย ทั้งยังไม่สามารถดูแลลูกๆหลังจากสามีคนแรกเสียชีวิตได ้ และเป็นแม่ผู้เพิกเฉยต่อชะตากรรม

ของลูกสาวทั้งสองที่ถูกพ่อเลี้ยงขืนใจ มิหนําซ้ําเมื่อมิเคลาไปขอพบสืบหาเบาะแสของคดีนี้ เธอยงั

กล่าวชื่นชมอดีตสามีและมิได้ปริปากเปิดเผยสิ่งใดที่เก่ียวกับความสัมพันธ์ลึกซึ้งระหว่างอดีตสามีและ

ลูกสาวทั้งสองของเธอออกมา อาจตีความได้ว่าเป็นเพราะเธอต้องการรักษาสถานภาพครอบครัวไว้

เนื่องจากมีความคิดว่าตนยังต้องพ่ึงพาผู้ชายอยู่ จึงยอมปล่อยให้ลูกสาวก้มหน้ารับกรรมที่เกิดขึ้น

ภายใต้ชายคาเดียวกันต่อไปซึ่งสอดคล้องกับกรณีของแม่ท่ีแสร้งเอาหูไปนาเอาตาไปไร่ใน Bagheria 

ภาพความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาวใน Bagheria สามารถแบ่งได้เป็นความสัมพันธ์ของ

ผู้เล่ากับแม่ของเธอ และความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาวในชุมชนบาเกเรียทีถู่กพ่อแท้ๆของตัวเอง

ข่มขืน สําหรับความสัมพันธ์ของผู้เล่ากับแม่ของเธอนั้น ผู้เล่าไม่ได้ให้รายละเอียดที่แสดงให้เห็นความ

รักความผูกพันระหว่างเธอกับแม่มากเท่ากับการกล่าวถึงพ่อ เธออธิบายให้ผู้อ่านรู้ว่าเธอสนใจหนังสือ

เช่นเดียวกับพ่อ เธอใช้เวลาว่างทํากิจกรรมต่างๆกับพ่อก่อนที่พ่อจะทิ้งเธอและครอบครัวไป ขณะที่

การบรรยายเกี่ยวกับแม่มีเพียงว่าแม่ต้องรับภาระเลี้ยงลูกสาวทั้งสามคนตามลําพังเมื่อพ่อจากไป หรือ

แม่ตัดสินใจออกจากตระกูลสูงศักดิ์ไปเผชิญโลกภายนอกในช่วงวัยรุ่นและได้พบรักกับพ่อ จะเห็นได้ว่า

ภาพของแม่มีลักษณะเป็นปัจเจกบุคคลมากกว่าที่จะกล่าวถึงปฏิสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาว 

ขณะเดียวกัน ภาพแม่ของลูกสาวที่ถูกพ่อล่วงละเมิดทางเพศในสองเหตุการณ์ไม่ได้รับการบรรยาย

มากไปกว่าการเพิกเฉยของพวกเธอท่ีมีต่อลูกสาว จากการนําเสนอข้างต้นทําให้ตีความได้ว่าสาย

สัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาวที่หายไปกลายเป็นช่องว่างที่ทําให้ความรุนแรงทางเพศสามารถเกิดขึ้นได้ 

การที่ผู้ประพันธ์นําเสนอภาพความสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาวที่ค่อนข้างผิดไปจากขนบเดิมอาจเพ่ือ

ตีแผ่อุดมการณ์ปิตาธิปไตยที่หยั่งรากฝังลึกในสังคมอิตาเลียนซึ่งกลายเป็นกรอบที่ผู้หญิงใช้กดทับ

ผู้หญิงด้วยกันเองทั้งในระดับที่รู้ตัวและไม่รู้ตัว นอกจากนี้ ยังอาจพิจารณาเพ่ิมเติมด้วยว่าการนําเสนอ

สัมพันธภาพที่ขาดหายไปดังกล่าวเป็นการกระตุ้นให้ผู้หญิงตระหนักถึงสายสัมพันธ์ที่ตนเองสามารถ

เชื่อมโยงถึงกันได้เพ่ือสร้างเกราะปูองกันและลดปัจจัยเสี่ยงของการเกิดความรุนแรงในครอบครัวใน

เบื้องต้นด้วย 

 เตเรซาใน Memorie di una Ladra ก็บรรยายความรู้สึกต่อผู้เป็นแม่ไม่ต่างจาก

ความสัมพันธ์ในเรื่องอ่ืนที่ได้เสนอก่อนหน้านี้มากนัก “เมื่อแม่ของฉันตาย ฉันไม่เจ็บปวดเลยแม้แต่
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น้อย68(Quando è morta mia madre, io non ho sofferto per niente.)” (Maraini, 2007: 

15) อาจตีความได้ว่าแม่ของเตเรซาถูกมอบหมายหน้าที่ให้เป็นแรงงานและผู้ผลิตแรงงานทาง

เศรษฐกิจ แต่ละวันของแม่หมดไปกับการทํางานและการดูแลครอบครัว ซึ่งการดูแลลูกๆในที่นี้

เทียบเท่ากับการรับเอาอํานาจปิตาธิปไตยมาใช้ เช่น การบังคับให้เตเรซาไปเรียนตัดเย็บ เป็นต้น แม่

ของเตเรซาเป็นผู้ที่คอยสอดส่องและขัดเกลาความประพฤติของลูกให้อยู่ในแนวทางที่พ่อต้องการ 

มิฉะนั้นก็จะถูกสามีตําหนิหรือถึงข้ันลงไม้ลงมือ ด้วยเหตุนี้ความผูกพันระหว่างแม่ลูกจึงขาดหายไป 

 แม้ว่าใน Isolina จะไม่มีการกล่าวถึงแม่ผู้ล่วงลับตั้งแต่อิโซลินายังเด็กมากเท่าไรนัก แต่ก็

แสดงให้เห็นความสัมพันธ์และความผูกพันระหว่างแม่และลูกสาวที่ขาดหายไป เฟลิเช คานูติ (Felice 

Canuti) พ่อของอิโซลินาให้ข้อมูลว่าเขาคาดหวังให้อิโซลินาทําหน้าที่ดูแลน้องชายและน้องสาวแทน

แม่ท่ีเสียชีวิตไปแล้ว ความคาดหวังของเฟลิเชสะท้อนให้เห็นค่านิยมเกี่ยวกับบทบาทของแม่ในสังคม

ในฐานะที่เป็นสถาบันหนึ่ง โดยที่แม้ว่าอิโซลินาจะไม่ได้เป็นแม่ท่ีแท้จริงแต่ก็สามารถรับภาระเป็นแม่ได้ 

ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าความเป็นแม่ (motherhood) ไม่ได้เป็นสิ่งธรรมชาติตามท่ีสังคมปลูกฝังกันมาแต่

เป็นการประกอบสร้างทางสังคมที่มีต่อเพศสถานะของผู้หญิง 

ความเป็นแม่ที่ปรากฏในนวนิยายข้างต้นมีลักษณะร่วมกันประการหนึ่งคือ การรับบทบาท

ความเป็นแม่ตามท่ีสังคมกําหนด เอเดรียน ริช นักเขียนสตรีนิยมเสนอแนวคิดเรื่องแม่เอาไว้ว่าความ

เป็นแม่นอกจากจะเกิดจากประสบการณ์ของผู้หญิงแล้ว ความเป็นแม่ยังนับเป็นสถาบันทางสังคม

ประการหนึ่งโดยเรียกได้ว่าเป็น “สถาบันความเป็นแม่ (Motherhood Institution)” ซึ่งจะมีอํานาจ

ของเพศชายแฝงเอาไว้เพ่ือคอยควบคุมให้ผู้หญิงปฏิบัติตนตามกรอบที่สังคมปิตาธิปไตยกําหนดเอาไว้ 

ในแง่นี้ สถาบันความเป็นแม่จึงมีส่วนสําคัญในการคํ้าจุนให้อุดมการณ์ปิตาธิปไตยยังคงธํารงอยู่ใน

สังคมได้ต่อไป คํากล่าวนี้เห็นตัวอย่างได้ชัดเจนจากเหตุการณ์ที่แม่ของมาริอันนานําเรื่องการแต่งงาน

มาบอกกับมาริอันนาในเชิงบังคับว่าได้เลือกเจ้าบ่าวไว้ให้เธอแล้ว นั่นก็คือปิเอโตร อูคริอา ผู้เป็นน้า

ชายแท้ๆของเธอ ยิ่งไปกว่านั้น เมื่อปิเอโตรมีเพศสัมพันธ์กับเธอครั้งแรกหลังแต่งงานโดยที่เธอไม่เต็ม

ใจจนเธอตัดสินใจเดินทางกลับมาที่ปราสาทของพ่อแม่เธอในเช้าวันรุ่งขึ้น มาริอันนาก็ถูกแม่พร้อมด้วย

                                           
68 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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ปูาและย่าตําหนิที่หนีกลับมาบ้าน เธอถูกส่งตัวกลับมายังปราสาทของปิเอโตรที่บาเกเรียอย่างเร่งด่วน 

จะเห็นได้ว่าแม่และญาติผู้หญิงของมาริอันนาต่างทําหน้าที่สถาบันความเป็นแม่ท่ีคอยสนับสนุนอํานาจ

ปิตาธิปไตยให้ผู้ชายบังคับใช้กําลังกับผู้หญิงได้โดยมองว่าเมื่อแต่งงานไปเป็นภรรยาแล้ว  มาริอันนาก็

ควรยินยอมสามีทุกประการโดยไม่สนใจความรู้สึกหรือความต้องการของมาริอันนาเลยแม้แต่น้อย 

ผู้ถูกข่มขืนใน Voci มีลักษณะร่วมกันกับมาริอันนาคือเลือกท่ีจะปกปิดสิ่งที่เกิดขึ้นเอาไว้ โดย

เห็นตัวอย่างได้จากเรื่องเล่าของลูโดวิคา พ่ีสาวของอันเจลาที่มีสถานะเป็นผู้ถูกข่มขืนเช่นเดียวกันว่า

กลาอูโค (Glauco) พ่อเลี้ยงผู้ข่มขืนพวกเธอนั้นเป็นพ่อที่ดีในเวลากลางวันและย่องมาหาพวกเธอใน

เวลากลางคืน ทั้งยังเล่าว่าครอบครัวของเธอต้องการเขา เธอจึงเลือกที่จะเก็บความลับนี้ไว้ ความรัก

ความผูกพันระหว่างพ่อและลูกสาวนั้นยังแสดงให้เห็นผ่านการตอบคําถามของลูโดวิคา เมื่อมิเคลาถาม

ความเห็นเธอว่าเป็นไปได้ไหมที่กลาอูโค พ่อเลี้ยงจะเป็นฆาตกร ลูโดวิกาปฏิเสธว่าเป็นไปไม่ได้โดยให้

เห็นผลว่าเพราะพวกเธอเป็นลูกสาวของเขาและเขาก็รักพวกเธอในแบบของเขา ภาพของพ่อเลี้ยงนั้นมี

ลักษณะคู่ตรงข้ามภายในตัวเอง  โดยเป็นทั้งพ่อที่ลูกสาวโหยหาความรัก และเป็นทั้งพ่อผู้ก่อความ

รุนแรง การชื่นชมและอ้างว่าขาดเขาไม่ได้นั้นเผยให้เห็นความรู้สึกร่วมของผู้ถูกข่มขืนที่ว่าตนเองย่อมมี

ส่วนรับผิดชอบต่อความรุนแรงที่เกิดขึ้นนั้นด้วย หากความลับถูกเปิดเผย พวกเธอก็จะสูญเสียพ่อผู้เป็น

ที่รักไป แต่การเก็บงําก็ทําให้พวกเธอรู้สึกละอายใจต่อแม่ ดังนั้น การล่วงละเมิดทางเพศจึงเป็นเรื่องที่

ยากต่อการอธิบายและเล่าออกมาได้ 

เหตุการณ์ความรุนแรงที่ปรากฏใน Bagheria มีลักษณะร่วมกันประการหนึ่งคือเมื่อ

เหตุการณ์ได้รับการเปิดเผย ฝุายที่ถูกตําหนิกลับเป็นเด็กหญิงท่ีตกเป็นเหยื่อ 

Alle prese, una volta svelato il fatto, con madri incredule e 

portate ad addossare tutte le colpe alle figlie anziché ai mariti, 

agli amanti, ai cugini, ai fratelli, agli amici di famiglia. (Maraini, 2010: 

38) 
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เมื่อ(เด็กหญิงท่ีตกเป็นเหยื่อ)พยายามจะเปดิเผยความจริง แม่ก็ไมเ่ช่ือและโยน

ความผิดทั้งหมดมาทีลู่กสาวแทนทีจ่ะเป็นสามี คนรัก ลูกพ่ีลูกน้อง พี่ชาย/

น้องชาย หรือเพื่อนของครอบครัว69 

ความรุนแรงกลับกลายเป็นวาทกรรมที่ถูกบิดเบือนในสังคมที่ผู้ชายเป็นใหญ่ให้ปรับเปลี่ยนเป็น

ความชอบธรรมไปเสียแล้วในครอบครัว นอกจากนี้ การล่วงละเมิดทางเพศอาจแฝงไว้ด้วยท่าทีปกติ

หรือนุ่มนวลอ่อนหวานซึ่งจะทําให้เด็กไม่รู้ตัวว่าตนเองกําลังตกเป็นเหยื่อทางอารมณ์และความรุนแรง

เนื่องด้วยความไร้เดียงสาของตน นอกจากนี้ เมื่อการล่วงละเมิดได้รับการเปิดเผย ทางออกท่ีประหนึ่ง

เป็นทางตันของเด็กจึงมีแค่การยอมจํานนต่อเหตุการณ์เลวร้ายนั้นและปิดปากเงียบเพ่ือรักษา

สถานภาพของสถาบันครอบครัวเอาไว้ หรือเลือกที่จะเปล่งเสียงออกมาซึ่งอาจเสี่ยงต่อการถูกมองว่า

เป็นความผิดของผู้หญิงหรือเด็กเองก็เป็นได้ 

ภาพลักษณ์ของแม่ที่ปรากฏในนวนิยายข้างต้นที่นํามาวิเคราะห์ในบทนี้ล้วนเป็นการประกอบ

สร้างภาพลักษณ์เชิงลบซึ่งแสดงให้เห็นการขาดหายหรือความบกพร่องของบทบาทนี้ กล่าวคือ เป็น

การเสนอภาพ"แม่"ที่ไร้ความสามารถในการปกปูองลูกสาวแม้ว่าจะรับรู้เหตุการณ์ล่วงละเมิดทางเพศที่

ลูกสาวเผชิญหรือไม่ก็ตาม และยังมิสามารถแม้แต่จะเป็นที่พ่ึงทางใจให้ลูกสาวเยียวยาบาดแผลของ

ตนเองได้ ช่องว่างของบทบาทที่มิสามารถทําหน้าที่ได้อย่างสมบูรณ์ทั้งจากพ้ืนฐานนิสัยของตัวละคร

เองและจากสังคมที่เป็นตัวกํากับขอบเขตหน้าที่ของแม่ด้วยนั้นนําไปสู่โอกาสให้เกิดการล่วงละเมิดทาง

เพศโดยคนใกล้ตัว และในบางครั้งตัวแม่เองก็เป็นปัจจัยสําคัญท่ีทําให้ความรุนแรงนั้นดําเนินได้ต่อไป 

อาจอนุมานได้ว่าจุดประสงค์ของการสร้างภาพสัมพันธ์ระหว่างตัวละครแม่กับลูกสาวในเชิงลบนั้น

นอกจากจะแสดงให้เห็นค่านิยมปิตาธิปไตยที่หยั่งรากฝังลึกในสังคมแล้ว ยังอาจกล่าวได้ว่าเป็นการ

กระตุ้นให้ผู้หญิงตระหนักถึงการสร้างสายสัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาวที่สามารถช่วยปูองกันและลด

ความเสี่ยงของเหตุปัจจัยที่จะก่อให้เกิดความรุนแรงภายในครอบครัวได้ด้วย 

                                           
69 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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 4.2.2 การสร้างสายสัมพันธ์ระหว่างผู้หญิงผ่านการรับรู้ประสบการณ์ร่วมกัน 

การสร้างสายสัมพันธ์ระหว่างผู้หญิงนับว่ามีส่วนสําคัญต่อการเยียวยาบาดแผลเป็นอันมาก 

เพราะเมื่อผู้หญิงเผชิญความรุนแรง ผู้หญิงจะถูกตัดขาดจากโลกภายนอก การเก็บตัวทําให้พวกเธอตก

อยู่ในภาวะความเงียบ โดดเดี่ยว (ดังเช่น มาริอันนาที่ถูกตัดขาดจากโลกของเสียงและอยู่กับความเงียบ

ของตัวเองตามลําพัง) สูญเสียเชื่อมั่นในตนเอง(ดังเช่น วันนินาที่เคยเป็นผู้หญิงที่ไม่สามารถคิดหรือ

ตัดสินใจอะไรได้เอง) และสูญเสียความไว้วางใจผู้อื่น บางรายก็หดหู่ถึงขั้นไม่อยากมีชีวิตอยู่ (ดังเช่น 

อันเจลาที่เชื้อเชิญให้ฆาตกรเข้ามาทําร้ายถึงในห้องพัก) การสร้างสายสัมพันธ์ระหว่างผู้เผชิญ

เหตุการณ์บาดแผล (traumatized people) กับผู้อ่ืนจึงเป็นการกอบกู้ รื้อฟ้ืนและถมส่วนที่พร่องอยู่

นั้นให้เต็มขึ้นมาใหม่ได้ 

ในตัวบทนวนิยายของมาราอินีนําเสนอการสร้างสายสัมพันธ์ระหว่างตัวละครผ่านการสร้างตัว

ละครผู้หญิงที่มีบทบาทเด่นอยู่สองตัวโดยมีลักษณะทางกายภาพและกระบวนความคิดท่ีแตกต่าง

คูข่นานกันไป เช่นตัวละครวันนินากับซูนาใน Donna in Guerra ที่แรกเริ่มนั้นมีทัศนคติด้านการใช้

ชีวิตที่ต่างข้ัวกัน โดยซูนา หญิงสาวที่พิการเป็นโรคโปลิโอตั้งแต่ยังเด็ก เธอมีความคิดก้าวหน้าล้ําสมัย 

โดยเฉพาะในประเด็นเรื่องความเท่าเทียมทางเพศ และมักจะตั้งคําถามให้วันนินาฉุกคิดถึงสถานภาพที่

เธอได้รับและพยายามดําเนินชีวิตตามกรอบ “ภรรยาที่ดี” ซึ่งขัดกันกับความปรารถนาและความสุข

ของเธอ เพราะบทบาทดังกล่าวทําให้ตัวตนของเธอถูกลดทอนลงไปเพื่อประโยชน์ในการรับใช้ผู้ชายที่

เธอเคยเชื่อว่าเป็นเจ้าชีวิตของเธอ ในบริบทของช่วงทศวรรษที่ 1970 หากพิจารณาว่าข้อจํากัดทาง

สถานะของวันนินาเกิดจากการซึมซับรับเอาอุดมการณ์ปิตาธิปไตยเข้ามาเป็นกลไกหลักของการดําเนิน

ชีวิตของเธอ ข้อจํากัดของซูนาคือความพิการทางร่างกายที่ส่งผลให้เธอไม่มีความสามารถและ

อิสระเสรีภาพทําสิ่งต่างๆตามที่เธอต้องการได้ ความว่านอนสอนง่ายและโอนอ่อนผ่อนตามผู้อื่นทําให้

วันนินาไม่สามารถตัดสินใจอะไรเองได้แม้ว่าสิ่งนั้นจะเกี่ยวข้องกับเธอโดยตรงจนดูเหมือนว่าวันนินาไร้

ความสามารถและไร้อํานาจการต่อรองจนทําให้เธอกลายเป็นภรรยาที่ต้องพ่ึงพิงสามี ทั้งที่ในความเป็น

จริง เธอมีอาชีพการงานที่สามารถหาเลี้ยงตัวเองได้ สิ่งที่วันนินาขาดมีเพียงความม่ันใจที่จะยืนกรานทํา

ตามความรู้สึกนึกคิดที่เป็นตัวเธอเองซึ่งเทียบเท่ากับการทะลุกรอบวาทกรรมศรีภรรยาที่ครอบงําเธอไว้ 

ซูนาพยายามกระตุ้นเตือนให้วันนินาฉุกคิดถึงบทบาทหน้าที่ภรรยาที่บดบังความเป็นตัวตนของตนเอง
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ที่วันนินาพึงมี “เธอเชื่อว่ารักเขา เพราะว่าเธอยอมจ านนต่อเขา เธอดูแลปรนนิบัติเขา เธอตกอยู่ใต้บง

การของเขา แต่นั่นมันไม่ใช่ความรัก (…) หน้าที่ไง เธอตกหลุมรักหน้าที่รับผิดชอบของเธอเอง70(Credi 

di amarlo, perché ti sottometti a lui, lo accusdisci, lo curi, lo subisci, ma non è 

amore. (…) Dovere, sei inamorata del tuo dovere.)” (Maraini, 2008: 90) เมื่อวันนินาถูก

ถามกลับถึงความคิดความรู้สึกของตัวเธอเอง คําตอบที่ได้กลับมีเพียงความว่างเปล่าเพราะเป็นสิ่งที่เธอ

ไม่เคยคิดมาก่อน   

Niente. Non pensavo niente. Non sapevo che rispondere. Quello 

che dice Giacinto lo faccio mio. Non mi è mai venuto in mente di 

contraddirlo. Penso che è megliore di me, che ha ragione, che lo 

amo, che quello che dice ha valore per tutti e due. (Maraini, 2008: 

90)  

ไม่เลย ฉันไม่ได้คิดอะไรเลย ฉันไมรู่้ว่าจะตอบอะไร สิ่งที่จาชินโตบอก ฉันรับเอา

มาเป็นของฉันเอง ฉันไม่เคยคิดทีจ่ะโต้แย้งเขาเลย ฉันคิดว่าเขาดีกว่าฉัน ฉันคิด

ว่าเขามีเหตุผล คิดว่าฉันรักเขา คดิว่าสิ่งที่เขาบอกมีคณุค่าสําหรับเราทั้งคู่71 

บทสนทนาข้างต้นระหว่างซูนากับวันนินาน่าสนใจตรงที่การบันทึกของวันนินาที่ว่าเธอไม่ได้คิดอะไร

เลยและไม่รู้ว่าจะตอบซูนาอย่างไร เพราะคําถามของซูนาไม่เคยเกิดขึ้นในสมองที่ซึมซึบรับเอา

อุดมการณ์ปิตาธิปไตยมาก่อนเลย วันนินาจึงรู้สึกตะลึงงันเนื่องจากความสับสนและการยื้อยุดทาง

ความคิดท่ีเกิดข้ึนเพราะสิ่งที่ซูนาพูดมานั้นเป็นเหตุเป็นผลกัน แต่ไม่สอดคล้องและย้อนแย้งกับการ

ดําเนินชีวิตของวันนินาที่ผ่านมาตลอดก่อนหน้านี้ คําถามของซูนาเป็นตัวกระตุ้นให้วันนินาที่เป็นภาพ

แทนของภรรยาโดยทั่วไปได้ฉุกคิดและหันกลับมาสํารวจตรวจสอบตนเองว่ากําลังตกหลุมพรางมายา

คติความรักและการแต่งงานแบบที่ซูนาตั้งคําถามหรือไม่ การปะทะและแลกเปลี่ยนความคิดกันตลอด

ทั้งเรื่องช่วยให้ในท้ายที่สุดแล้ว วันนินาตัดสินใจละทิ้งบทบาททุกอย่างที่เคยได้รับและเริ่มต้นชีวิตใหม่

                                           
70  แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขยีนวิทยานพินธ์ 
71 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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ในแบบที่เธอไม่เคยสัมผัสมาก่อน  กล่าวได้ว่าการตายของซูนาเป็นชนวนที่ทําให้วันนินาคนใหม่ถือ

กําเนิดเกิดขึ้นภายในตัวเธอ  

อีกตัวอย่างหนึ่งซึ่งแสดงให้เห็นการสร้างสายสัมพันธ์ที่เกิดจากความเห็นอกเห็นใจและผ่าน

ประสบการณ์เช่นเดียวกันมา ได้แก่ ตัวละครอันเจลากับมิเคลาใน Voci มิเคลาตกอยู่ในสถานการณ์ที่

ต้องหาเบาะแสคดีฆาตกรรมเพ่ือนบ้านผู้ที่เธอไม่เคยตระหนักรู้ถึงความมีตัวตนและไม่เคยทําความรู้จัก

ด้วยมาก่อน การตายของอันเจลาเปรียบเสมือนการเปิดโลกทัศน์ให้มิเคลาได้ทําความรู้จักเพ่ือนบ้านที่

ไร้ชีวิตของเธอเป็นครั้งแรกและทําให้เธอตระหนักได้ว่าความรุนแรงต่อผู้หญิงมิใช่สิ่งไกลตัวแม้ว่าผู้หญิง

จะได้รับสิทธิต่างๆในสังคมมากข้ึนแล้วก็ตาม นอกจากนี้ หากพิจารณาตามตัวอย่างที่อธิบายเรื่องความ

ฝันของมิเคลาถึงพ่อกับเธอในวัยเด็กท่ีล่อแหลมนําไปสู่การตีความเป็นการล่วงละเมิดทางเพศในวัยเด็ก

ได้นั้น อาจกล่าวได้ว่านอกจากมิเคลาจะสืบคดีด้วยความเห็นอกเห็นใจอันเจลาในฐานะที่เธอเป็นเพื่อน

ร่วมอพาร์ทเมนท์แล้ว มิเคลายังมีความรู้สึกร่วมที่เกิดจากการผ่านประสบการณ์ประเภทเดียวกันมา

ด้วย 

การสร้างตัวละครคู่ขนานกันทั้งสองกรณีเน้นย้ําให้เกิดการตระหนักรู้และก่อให้เกิดการเปลี่ยน

ผ่านทางความคิดจากตัวละครหนึ่งไปสู่ตัวละครหนึ่งหรือความคิดภายในตัวละครตัวเดียวกันเอง ทั้งยัง

เป็นการสร้างสายสัมพันธ์ที่อาจจะมองเห็นหรือไม่เห็นผ่านการเผชิญความรุนแรงและความเห็นอกเห็น

ใจซึ่งกันและกัน  

การรวมกลุ่มของผู้หญิงปรากฏให้เห็นในตัวบทนวนิยายเรื่อง Bagheria ผ่านการแลกเปลี่ยน

ประสบการณ์ของผู้หญิงที่ถูกลวนลามและล่วงละเมิดในบ้านในขณะที่พวกเธอยังเป็นเด็ก ผู้เล่าเรื่อง

ระบุว่าประสบการณ์การถูกล่วงละเมิดทางเพศนั้นเป็นสิ่งสามัญท่ีสามารถเกิดขึ้นกับผู้หญิงได้เสมอ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งกับเด็กผู้หญิงที่ยังไร้เดียงสา โดยในช่วงประมาณ ค.ศ. 1970 – ค.ศ. 1980 เธอมี

โอกาสแลกเปลี่ยนประสบการณ์กับเพ่ือนๆซึ่งเป็นผู้หญิงด้วยกันที่ทําให้เธอค้นพบว่าการลวนลามและ

การล่วงละเมิดทางเพศ โดยเฉพาะกับเด็กหญิงนั้นนับเป็นสิ่งที่พวกเธอต่างก็รู้จักมันเป็นอย่างดี “In 

quell’occasione scoprii che la cosiddetta “molestia sessuale” da parte degli adulti 

sui bambini era una cosa comunissima, ben conosciuta a tutte o quasi tutte le 
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bambine.” (Maraini, 2010: 38) ความน่าสนใจของเรื่องเล่าในชุมชนบาเกเรียประการหนึ่งคือ

เนื่องจากบาเกเรียเป็นชุมชนที่มีลักษณะปิตาธิปไตยอย่างเข้มงวด อํานาจของผู้ชายจึงเป็นอํานาจไม่

อาจท้าทายได้โดยตรง โดยเห็นได้ว่าลูกสาวที่ตกเป็นเหยื่อถูกพ่อข่มขืนที่ปรากฏในเรื่องต่างก็ถูกกัน

ออกไปจากสังคมให้มีพ้ืนที่จํากัดแค่เพียงในบริเวณบ้าน แต่กระนั้นผู้หญิงก็สามารถรวมกลุ่มกันผ่าน

การซุบซิบในการถ่ายทอดความอัปยศของชุมชน การรับรู้ร่วมกันดังกล่าวจะทําให้ประสบการณ์ที่

ผู้หญิงเผชิญกับชะตากรรมอย่างโดดเดี่ยวได้กลายมาเป็นเรื่องที่รับทราบกันในพ้ืนที่สาธารณะ การ

แลกเปลี่ยนประสบการณ์ซึ่งกันและกันหรือแม้แต่การถ่ายทอดชะตากรรมของผู้หญิงแต่ละคนที่ถูกล่วง

ละเมิดทางเพศในบาเกเรียออกมานั้นแสดงให้เห็นความพยายามที่จะรวมกลุ่มหรือสร้างชุมชนของ

ผู้หญิงที่ตกเป็นเหยื่อขึ้นมา ซึ่งจากเดิมที่เหยื่อเคยรู้สึกแปลกแยกและโดดเดี่ยวเพราะไม่สามารถบอก

เล่าให้ใครฟังได้เนื่องจากต้องเก็บงําเป็นความลับ แต่เมื่อประสบการณ์ดังกล่าวได้ถูกแลกเปลี่ยน

ระหว่างผู้ที่ผ่านประสบการณ์แบบเดียวกันมาก็จะทําให้เกิดการเยียวยาและการเสริมพลัง 

(empowerment) ซึ่งกันและกันได้ 

นอกเหนือจากสายสัมพันธ์ที่เกิดข้ึนระหว่างตัวละครกับตัวละครด้วยกันเองแล้ว บทบาทของ

เรื่องเล่ายังสร้างสายสัมพันธ์กับตัวผู้อ่านที่รับรู้และทําความเข้าใจประสบการณ์ที่เกิดขึ้นกับตัวละคร

ร่วมพร้อมกันไปด้วย ความคิดนี้อาจเปรียบเทียบได้กับคําพูดของซูนาที่พูดถึงการต่อสู้ทางชนชั้นของ

ขบวนการใต้ดินที่เธอเข้าร่วมเป็นสมาชิกซึ่งสามารถนํามาประยุกต์ใช้กับแนวคิดของขบวนการสตรี

นิยมได้เช่นกันว่า “ส าหรับพวกเรา ความพอใจเช่นนี้ไม่ใช่สิ่งดี เพราะว่าเมื่อคนหนึ่งรู้สึกพอใจก็จะยอม

ให้ผู้อื่นกดขี่ได้โดยที่ไม่พูด(โต้แย้ง)อะไรเลย พวกเราอยู่ตรงข้ามกับความเชื่อฟังและการยอมจ านน72
 

(Per noi questa contentezza non è una cosa buona, perché uno si accontenta e poi 

si fa mettere i piedi sulla testa senza dire niente; noi siamo contro l’ubbidienza e la 

rassegnazione.)” (Maraini, 2008: 195) คํากล่าวของซูนาข้างต้นใช้สรรพนามแทนตัวเองว่า ‘พวก

เรา’ ซึ่งในท่ีนี้หมายถึงกลุ่มองค์กรทางการเมืองที่ต้องการเรียกร้องให้เกิดความเท่าเทียมทางชนชั้น แต่

อย่างไรก็ตาม อาจตีความต่อไปได้ว่าหากนําคํากล่าวข้างต้นมาคิดประยุกต์ให้เข้ากับบริบทของการ

เรียกร้องสิทธิเสรีภาพของผู้หญิงดังเช่นที่ซูนาทํามาโดยตลอด สรรพนามดังกล่าวก็อาจนับเป็นการ

                                           
72 แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 
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เรียกขาน (interpellation) ที่หมายความรวมถึงตัวละครหลักอย่างวันนินา ผู้อ่านและผู้หญิงทุกคนที่

ได้รับผลกระทบและแรงกดดันจากกรอบจารีตประเพณีที่อ้างอิงแนวคิดปิตาธิปไตยให้ตระหนักถึง

ประเด็นปัญหาดังกล่าว มิใช่เพียงใช้ชีวิตไปตามวาทกรรมและมายาคติท่ีเป็นการกําหนดกรอบการ

ดําเนินชีวิตของพวกเธอโดยไม่มีการตั้งคําถามใดๆทั้งสิ้นด้วย 

  นอกจากนี้ อาจกล่าวได้ว่างานเขียนของมาราอินีนําไปสู่การสร้างชุมชนของผู้หญิงในระดับ

นอกตัวบท โดยเป็นสร้างผ่านประสบการณ์ร่วมของผู้หญิง ผ่านความทุกข์ทรมาน (suffering) ผ่าน

การทําความเข้าใจ ผ่านความเห็นอกเห็นใจ ผ่านการปลุกจิตสํานึก (consciousness raising) ดังที่ตัว

บทนวนิยายทั้งหกเล่มนําเสนอเอาไว้ เช่น การปรับเปลี่ยนการรับรู้ประสบการณ์ของผู้หญิงในแง่มุม

ต่างๆเพ่ือสร้างความหมายความเป็นหญิงด้วยมุมมองของผู้หญิงเองตามที่อธิบายไว้ข้างต้น หรือการจบ

เรื่องแบบปลายเปิดทั้งท่ีผ่านตัวละครวันนินาและมาริอันนาที่เลือกออกเดินทางออกนอกสถานที่และ

สิ่งแวดล้อมท่ีเคยล้อมกรอบพวกเธอไว้กับบทบาทลูกสาว แม่ และเมีย และเป็นสภาพแวดล้อมที่เคย

สร้างความรุนแรงและทิ้งบาดแผลไว้กับพวกเธอด้วย การออกเดินทางของตัวละครทั้งสองแสดงให้เห็น

นัยยะของการเริ่มต้นใหม่ในฐานะปัจเจกบุคคลซึ่งเป็นการเสริมสร้างกําลังใจและความหวังให้ผู้ที่

ประสบเหตุการณ์บาดแผลเอาชนะอุปสรรคและสามารถเริ่มต้นชีวิตใหม่ได้  

 

ผู้หญิงตกเป็นฝุายถูกกระทําความรุนแรงอันมีปัจจัยสืบเนื่องมาจากอคติทางเพศท่ีไหลเวียนใน

กระแสสังคมตามค่านิยมอุดมการณ์ปิตาธิปไตยและแทรกซึมอยู่ในทุกปฏิบัติการของชีวิตผ่านสถาบัน

ต่างๆในสังคมในทุกวงการเช่น สถาบันครอบครัว  กระบวนการยุติธรรม และสื่อมวลชน เป็นต้น ทําให้

ตัวละครผู้หญิงเหล่านั้นได้รับบาดแผลทั้งทางร่างกายและทางจิตใจ โดยความเงียบและเสียงพูดถูก

นํามาใช้เป็นเครื่องมือสําคัญในการถ่ายทอดเรื่องราวโหดร้ายที่เกิดขึ้นกับพวกเธอ ตัวละครหลักผู้หญิง

เหล่านี้กลายเป็นประเด็นปัญหาที่ทําให้นักเขียนและผู้เล่าเรื่องมีโอกาสทบทวนชีวิตของผู้หญิงที่ตกเป็น

เหยื่อและมีโอกาสทําหน้าที่รื้อฟ้ืนเสียงที่ขาดหายไปของพวกเธอให้สังคมได้กลับมารับฟังและตระหนัก

ถึงความรุนแรงกับบาดแผลที่ผู้หญิงเผชิญในชีวิต  ทั้งยังเป็นการช่วยพลิกบทบาทของตัวละครหญิง

เหล่านี้จากเดิมที่มีสถานะเป็นเพียงเหยื่อของความรุนแรงให้กลับกลายเป็นผู้มีความสามารถกระทํา

การผ่านความพยายามที่แสดงออกถึงการต่อรองและการขัดขืนที่ปรากฏอยู่ในเรื่องเล่าด้วย ปัญหา
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ความรุนแรงที่เกิดข้ึนยังส่งผลกระทบให้ผู้หญิงที่ประสบเหตุการณ์บาดแผลมีอัตลักษณ์ที่เว้าแหว่งหรือ

ตัวตนที่บกพร่อง (cracked identity) ปัญหาเกี่ยวกับอัตลักษณ์ที่เกิดข้ึนกดทับเสียงที่เปรียบเสมือน

การแสดงออกของผู้หญิงไว้ให้กลายเป็นความเงียบซึ่งทําให้พวกเธอตกอยู่ในภาวะยอมจํานนต่อ

บาดแผลและความรุนแรงที่ประสบนั้นต่อไป 

การซ่อมแซมอัตลักษณ์ที่เสียหายจะเห็นผลได้ต่อเมื่อเกิดการปรับความเข้าใจการรับรู้อัต

ลักษณ์ของตัวเองอย่างถูกต้อง เมื่อตระหนักรู้คุณค่าของตนเองว่ามิได้พร่องตามที่กลุ่มผู้ถือครอง

อํานาจเฝูาพร่ําบอกผ่านอภิเรื่องเล่า (master narrative) นั้นเอาไว้แล้ว ขั้นตอนต่อไปของการรื้อฟ้ืน

ตัวตนก็จะส่งผลตามมา เรื่องเล่าเปิดโอกาสให้ผู้เล่าได้ทบทวนอดีตผ่านกระบวนการเล่าเรื่องซึ่ง

สามารถนําไปสู่การสร้างจิตสํานึกใหม่เกี่ยวกับตัวตนของผู้เล่า เนื่องจากการทําความเข้าใจอดีตมัก

ปรากฏช่องว่างระหว่างสิ่งที่สังคมนิยามกับสิ่งที่ผู้เขียนรับรู้และเข้าใจ การสร้างความหมายตัวตนจึง

เป็นการทวงสิทธิ์ในการให้คํานิยามแก่ตัวตนจากมุมมองของผู้เล่าเอง การเขียนจึงเป็นกระบวนการที่

นําไปสู่การปลุกจิตสํานึกทางการเมืองเก่ียวกับตัวตนที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนการเล่าเรื่อง 

Through this process I have learned that in order to 

become an “author” – that is, to develop the courage to risk 

linguistic self-assertion – it is necessary to put “unspeakable acts” 

into words. Herman explains why this is so. Normal memory, she 

says, might be described as “the action of telling a story,” while 

traumatic memory, by contrast, is wordless and static” (Trauma 

and Recovery 175). Initially, Herman says, the survivor recounts 

the trauma “as a series of still snapshots or a silent movie; the 

role of therapy is to provide the music and words” (Daly, 1998: 

14)  

ดังนั้น การถ่ายทอดประสบการณ์ความรุนแรงและบาดแผลจึงบําบัดได้ด้วยการเขียนและอ่านที่เป็น

กิจกรรมที่การกระทําและเหตุการณ์ต่างๆถูกนําเข้ามาสู่ระบบภาษาเพ่ือการถ่ายทอดสารที่ต้องการสื่อ 

ในขณะเดียวกันก็ต้องใช้การตีความผ่านระบบภาษากลับไปทําความเข้าใจประสบการณ์นั้นๆอีก
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ชั้นหนึ่ง กิลมอร์ยกคํากล่าวของฟูโกต์ “One writes in order to become other than what 

one is,” (Gilmore cited in The Limits of Autobiography: Trauma and testimony, 

2001: 11) มาอธิบายว่าการเขียนเปิดโอกาสที่จะทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงตนเอง (self-

transformation) ได ้ กิลมอร์เสนอว่าผู้รอดชีวิตจากเหตุการณ์บาดแผลควรจะเล่าหรือพยายามสร้าง

ภาษาท่ีจะแสดงบาดนั้นออกมา 

เรื่องเล่ายังมีส่วนโยงใยสายสัมพันธ์และสร้างความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันระหว่างเหยื่อที่เป็น

ผู้หญิงด้วยประสบการณ์ของความเจ็บปวดผ่านพ้ืนที่ทางวาทกรรมในงานเขียนได้ด้วย ในแง่นี้ งาน

เขียนจึงทําหน้าที่ในการโต้แย้งทางการเมืองในระดับจุลภาค (micropolitics of resistance) ผ่านการ

รับรู้และทําความเข้าใจประสบการณ์ของผู้หญิงร่วมกันซึ่งเป็นการแย่งชิงและต่อรองความสัมพันธ์เชิง

อํานาจด้วยการเขียนที่มีมิติทางการเมือง กล่าวคือ ภายใต้โครงสร้างสังคมปิตาธิปไตยอันหยั่งรากฝังลึก

ที่กําหนดให้ผู้ชายเป็นใหญ่นั้น การเรียกร้องเพ่ือล้มล้างอํานาจหรือโครงสร้างใดๆของผู้หญิงเป็นสิ่งที่

กระทําได้ยากหรือเป็นไปมิได้เลย ทว่า การเล่าเรื่องหรือการเขียนได้กลายมาเป็นกลวิธีหรืออุบาย 

(tactic) ที่ผู้ใต้อํานาจในโครงสร้างสังคม ซึ่งในที่นี้ได้แก่ผู้หญิงนํามาเป็นเครื่องมือต่อรองต่ออํานาจ

ดังกล่าว ยกตัวอย่างเช่นการที่ดาชา มาราอินีได้เสนอเรื่องราวชีวิตประจําวันของโจวันนา ครูผู้ดํารง

บทบาทภรรยาที่เชื่อฟังสามีตามขนบสังคมปิตาธิปไตยด้วยรูปแบบของการเขียนบันทึกประจําวันในนว

นิยายเรื่อง Donna in Guerra การต่อรองเชิงอํานาจที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องนี้คือการรับรู้เรื่องราว

ที่ดําเนินไปในแต่ละวันของชีวิตแม่บ้านที่ถูกปฏิบัติแบบไร้ตัวตนและทําหน้าที่เพียงคอยรับใช้สามี

เท่านั้น ซึ่งการรับรู้นี้จะนําไปสู่การทําความเข้าใจประสบการณ์ร่วมกันว่าผู้หญิงถูกปฏิบัติด้วยความไม่

เท่าเทียมกัน และทําให้เกิดการปรับเปลี่ยนความคิดของผู้หญิงในที่สุดว่าหน้าที่ที่ถูกมอบหมายนั้นเป็น

เพียงสิ่งสมมติ เป็นต้น  

เฮอร์แมนกล่าวว่าสาระสําคัญของการศึกษาบาดแผลนั้นอยู่ที่เมื่อบาดแผลเกิดขึ้น บาดแผล

จะกีดกันการเสริมสร้างพลังอํานาจ ทําให้ผู้ประสบเหตุตัดขาดการติดต่อกับผู้อ่ืน และแยกตัวออกมา

อยู่อย่างโดดเดี่ยว  ดังนั้น ในการฟื้นฟูและเยียวยาบาดแผลให้ผู้ประสบเหตุกลับคืนสภาพปกติได้จึง

ต้องอาศัยการเสริมสร้างพลังอํานาจระหว่างผู้รอดชีวิตด้วยกัน ทั้งยังจําเป็นต้องสร้างเครือข่ายใหม่ๆ

ขึ้นมาด้วย เพราะการฟ้ืนฟูให้กลับสู่สภาพเดิมจะเกิดข้ึนได้ภายใต้บริบทของการสร้างสัมพันธภาพกับ
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ผู้อื่นเท่านั้น “The first principle of recovery is the empowerment of the survivor. She 

must be the author and arbiter of her own recovery.” (Herman, 1992: 94) จากคํากล่าว

ข้างต้นจะเห็นได้ว่าพลังอํานาจของเรื่องเล่าคือการปรับเปลี่ยน (transformation) เรื่องเล่าสามารถทํา

ให้คนที่เคยมีตัวตนขาดวิ่นและไม่ได้รับความชอบธรรมให้ส่งเสียงออกมานั้นกลายเป็นผู้เล่าที่ต่อสู้เพ่ือ

ตนเองได้ ความเงียบที่เปลี่ยนเป็นคําพูดสามารถพลิกสถานะของเหยื่อให้กลายเป็นผู้รอดชีวิตที่บอก

เล่าเรื่องราวของตัวเองเพ่ือการเยียวยาในระดับปัจเจก และการรับฟังคนอ่ืนเพ่ือการรวมกลุ่มและสร้าง

จิตสํานึกใหม่ร่วมกันในระดับชุมชนซึ่งจะทําให้ความโดดเดี่ยวและการโทษตนเองอันนับว่าเป็นการ

ลดทอนคุณค่านั้นสามารถสลายไปได้ในที่สุด 

กลไกของงานเขียนที่มาราอินีใช้เสริมพลังผู้หญิงดังที่ได้กล่าวข้างต้นสามารถทําให้เกิดการ

รวมกลุ่มกันทางความคิดในหมู่ผู้หญิงซึ่งนอกจากจะเป็นการเยียวยาบาดแผลส่วนตัวแล้ว การรวมตัว

กันเพ่ือการต่อสู้ยังนับเป็นการเยียวยาบาดแผลของสังคมด้วย เพราะความรุนแรงต่อผู้หญิงถือเป็น

เรื่องสาธารณะที่ต้องรับรู้และปรับเปลี่ยนร่วมกัน 



 

 

บทที่ 5 

บทสรุป 

 

งานวิจัยเรื่อง “จากหยาดน้้าตาสู่หยดน้้าหมึก: ความรุนแรง บาดแผล และการเยียวยาในนว

นิยายของดาชา มาราอินี” มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความรุนแรงต่อผู้หญิง ทั้งการกดขี่ทางเพศและ

การล่วงละเมิดทางเพศ ซึ่งความรุนแรงที่เกิดขึ้นมีสาเหตุสําคัญมาจากสภาพสังคมปิตาธิปไตยท่ี

ครอบงํากรอบความคิดและวิถีดําเนินชีวิตของสมาชิกในสังคมอิตาเลียน อุดมการณ์ปิตาธิปไตยเป็น

รากฐานที่นําไปสู่ความรุนแรงและการสร้างบาดแผลทั้งทางกายและทางใจทิ้งไว้แก่ผู้หญิง ในการวิจัย

ได้เลือกนวนิยายของดาชา มาราอินี จํานวนหกเล่ม ได้แก่ Memorie di una Ladra (1972) 

Donna in Guerra (1975) Isolina (1985) La Lunga Vita di Marianna Ucrìa (1990) 

Bagheria (1993) และ Voci (1994) มาศึกษา นอกจากตัวบทนวนิยายทั้งหกเล่มจะสะท้อนภาพ

ความรุนแรงที่ผู้หญิงเผชิญในสังคมแล้ว ยังเผยให้เห็นอํานาจของเรื่องเล่าที่มีบทบาทในการช่วย

เยียวยาบาดแผลดังกล่าวทั้งในระดับปัจเจกและในระดับส่วนรวมผ่านการปลุกจิตสํานึกและการสร้าง

ชุมชนของผู้หญิงที่แบ่งปันประสบการณ์อันเจ็บปวดร่วมกัน ทั้งชุมชนที่สามารถมองเห็นเป็นรูปธรรม

และชุมชนในจินตนาการด้วย การศึกษาแบ่งออกเป็นสามประเด็นใหญ่ ได้แก่ สภาพสังคมปิตาธิปไตย

ในประเทศอิตาลี ความรุนแรงต่อผู้หญิงและบาดแผลอันเป็นผลมาจากความรุนแรง รวมทั้งการ

เยียวยาบาดแผลผ่านบทบาทของเรื่องเล่าซึ่งนับเป็นพันธกิจของดาชา มาราอินี ในฐานะนักเขียนที่มี

ต่อผู้หญิง  

จากการศึกษาบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของสังคมอิตาเลียนพบว่าสภาพสังคมปิตาธิป

ไตยที่หยั่งรากฝังลึกอยู่ในสังคมทั้งระดับมหภาคและระดับจุลภาคเข้ามามีบทบาทควบคุมความคิด

ความเชื่อและกํากับวิถีการดําเนินชีวิตของสมาชิกในสังคมทุกคนไม่ว่าจะอยู่ในเพศสถานะหรือชนชั้น

ใดก็ตาม อุดมการณ์ปิตาธิปไตยดําเนินการผ่านสถาบันต่างๆในสังคมที่แทรกซึมอยู่ในทุกปฏิบัติการ

ของชีวิต อาทิ สถาบันครอบครัว ศาสนา การเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียม

ประเพณีทีถู่กตั้งให้เป็นบรรทัดฐานในการดําเนินชีวิตของสมาชิกในสังคม ซึ่งสถาบันดังกล่าวข้างต้น

ล้วนเป็นผลของกระบวนการขัดเกลาทางสังคมทั้งสิ้น ตัวบทนวนิยายทั้งหกเรื่องที่เลือกนํามาศึกษา
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สะท้อนให้เห็นว่าสังคมปิตาธิปไตยปลูกฝังให้เกิดการรับรู้และการปรับใช้อํานาจ โดยเฉพาะอํานาจที่

สัมพันธ์กับเพศสถานะ ในทางที่ผิดอันนําไปสู่การก่อความรุนแรงในสังคมต่อผู้หญิง ซึ่งรวมถึงความ

รนุแรงที่เกิดกับผู้หญิงแม้แต่ในชีวิตประจําวันด้วย ความรุนแรงที่เกิดข้ึนทิ้งร่องรอยบาดแผลทั้งทาง

กายและทางใจต่อผู้ถูกกระทําที่เป็นผู้หญิงเหล่านั้น  

การนําเสนอเนื้อหาในตัวบทนวนิยายที่นํามาศึกษาสอดคล้องกับแนวคิดเรื่องบาดแผลซึ่งมี

ความสลับซับซ้อนเป็นลักษณะเฉพาะ โดยเฉพาะอย่างยิ่งบาดแผลทางใจที่แสดงออกมาอย่าง

ตรงไปตรงมาได้ยาก เพราะบาดแผลทางใจเป็นการตอบสนองต่อเหตุการณ์ความรุนแรงที่ไม่คาดคิด

และผู้ประสบเหตุไม่สามารถควบคุมได้เนื่องจากเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นขณะที่ผู้ประสบเหตุอยู่ใน

ภาวะช็อค ตะลึงงัน ท่วมท้นไปด้วยอารมณ์ความรู้สึก ทําให้ผู้ประสบเหตุไม่สามารถทําความเข้าใจ

เหตุการณ์ที่เกิดข้ึนได้อย่างทะลุปรุโปร่ง แต่เหตุการณ์ดังกล่าวจะกลายเป็นความทรงจําที่ถูกฝังกลบไว้

ในจิตไร้สํานึกที่สามารถกลับมาหลอกหลอนผู้ประสบเหตุในภายหลังโดยไม่รู้ตัวด้วยรูปแบบของภาพ

ย้อนอดีต ฝันร้าย และปรากฏการณ์อ่ืนๆที่เกิดข้ึนซ้ําไปซ้ํา บาดแผลดังกล่าวก่อให้เกิดความขัดแย้ง

ภายในตัวผู้ประสบเหตุทีต่้องการจะปฏิเสธเหตุการณ์เลวร้ายที่เคยเกิดขึ้นกับตนเอง แต่ใน

ขณะเดียวกันก็มีความปรารถนาที่จะปุาวประกาศเหตุการณ์นั้นออกมาดังๆ ตัวบทนวนิยายที่นํามา

ศึกษาไม่เพียงสะท้อนให้เห็นภาวะความตึงเครียดอันเกิดจากลักษณะเฉพาะของบาดแผล แต่ชี้ให้เห็น

ความซับซ้อนของบาดแผลอันเกิดจากปัจจัยทางสังคมด้วยอีกประการหนึ่ง แรงกดดันทางสังคมซึ่งเกิด

จากความสัมพันธ์เชิงอํานาจทางเพศที่ไม่เท่าเทียมกันในสังคมปิตาธิปไตยเป็นตัวการบ่มเพาะความ

ทุกข์ทรมานของบาดแผลให้ทวีความเจ็บปวดมากขึ้นและยังเป็นอุปสรรคสําคัญต่อการถ่ายทอด

ประสบการณ์บาดแผลอันเจ็บปวดของผู้ประสบเหตุที่ถูกกดเก็บเป็นความเงียบออกมาได้อย่าง

ยากลําบากด้วย อย่างไรก็ดี ตัวบทนวนิยายยังเผยให้เห็นกลไกในการเอาชีวิตรอดและความพยายาม

ในการรับมือบาดแผลจากความรุนแรงที่เกิดข้ึนซึ่งนับเป็นการสร้างทางเลือกเพ่ิมเติมในชีวิตให้ผู้หญิง 

นอกจากบาดแผลจะแสดงให้เห็นผ่านอาการทางกายและทางจิตแล้ว บาดแผลยังสะท้อนให้

เห็นผ่านความเงียบของผู้หญิงที่ประสบเหตุความรุนแรงด้วย ความเงียบดังกล่าวบ่งบอกข้อจํากัดของ

ระบบภาษาที่มีต่อการถ่ายทอดประสบการณ์บาดแผลอันเจ็บปวด แต่อย่างไรก็ตาม ทางออกท่ีช่วย

เยียวยาบาดแผลและการรื้อฟ้ืนเสียงจากความเงียบนั้นออกมากลับสัมพันธ์กับเรื่องเล่าที่เกี่ยวเนื่องกับ



 

 

150 

ระบบและกลไกของภาษาซึ่งถูกมองว่าเป็นหนึ่งในโครงสร้างของระบบปิตาธิปไตยที่เปรียบเสมือนกับ

ดักทําให้ผู้หญิงระทมทุกข์กับบาดแผลที่ไม่สามารถถ่ายทอดออกมาได้ อย่างไรก็ดี เรื่องเล่าบาดแผลมี

ลักษณะเฉพาะเช่นเดียวกับบาดแผล กล่าวคือ เนื่องจากบาดแผลเต็มไปด้วยความสลับซับซ้อนและ

กํากวม เรื่องเล่าบาดแผลจึงประกอบไปด้วยส่วนที่เล่าออกมาได้และส่วนที่อธิบายไม่ได้ควบคู่กัน 

เพราะฉะนั้น การฟังเสียงเงียบที่แสดงผ่านอวัจนภาษา อาทิ ความเงียบ ภาษากาย หรือความฝัน เป็น

สิ่งจําเป็นเนื่องจากเป็นหลักฐานของความรุนแรงที่เกิดขึ้น ในการทําความเข้าใจเรื่องเล่าบาดแผล 

กระบวนการอ่านและการตีความโดยที่ไม่ละเลยอารมณ์ความรู้สึกอันท่วมท้น และการทําความเข้าใจ

การเล่าที่อาจจะขาดเสถียรภาพโดยต้องนํามาเรื่องราวมาเรียบเรียงและปะติดปะต่อขึ้นมาใหม่จึงมี

ความสําคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่ากระบวนการเล่าเรื่อง  

จากการศึกษาบทบาทและอํานาจของเรื่องเล่าที่มีต่อบาดแผลยังพบอีกว่ากระบวนการ

เยียวยาบาดแผลจะเกิดขึ้นได้ต่อเมื่อผู้ประสบเหตุถ่ายทอดและแบ่งปันเรื่องราวบาดแผลของตนเอง

ออกมาโดยที่จําเป็นต้องมีผู้รับฟังและเชื่อถือเรื่องเล่านั้นซึ่งเป็นการสร้างความเชื่อมั่นและความ

ไว้วางใจที่ผู้ประสบเหตุสูญเสียไปข้ึนมาใหม่ แนวคิดนี้สอดคล้องกับกลวิธีการประพันธ์ที่ดาชา มาราอินี

นํามาใช้ในแง่ของการรื้อฟ้ืนเรื่องเล่าและประสบการณ์ของผู้หญิงที่จําเป็นต้องรื้อสร้างเรื่องเล่าตั้งต้นที่

เป็นแบบอย่างในการใช้อํานาจปิตาธิปไตยต่อผู้หญิงและประกอบสร้างเรื่องเล่าที่ผ่านมุมมองและการ

ตีความของผู้หญิงเองเพ่ือที่จะได้เป็นต้นแบบในการปลดแอกผู้หญิงจากบาดแผลที่กดทับและเป็น

อุปสรรคในการดําเนินชีวิตของพวกเธอ การปลุกจิตสํานึกของผู้หญิงที่เผชิญประสบการณ์บาดแผล

ร่วมกันนําไปสู่การสร้างชุมชนทั้งท่ีเห็นเป็นรูปธรรมในตัวบทนวนิยายที่มาราอินีนําเสนอ และการสร้าง

ชุมชนในจินตนาการผ่านการทําความเข้าใจเรื่องเล่าบาดแผลจากประสบการณ์ของผู้หญิง ซึ่งการปรับ

ทัศนคติต่อความหมายของความรุนแรงใหม่และการรวมกลุ่มนับเป็นการเสริมพลังของผู้หญิงทีแ่สดง

ให้เห็นความพยายามในการส่งเสียงเงียบของตนออกมาเพ่ือประโยชน์ในการต่อรองความสัมพันธ์เชิง

อํานาจระหว่างเพศชายและเพศหญิง และเพ่ือต่อต้านการกดข่ีของอุดมการณ์ชายเป็นใหญ่ในสังคมได้

ด้วยระดับหนึ่ง จึงกล่าวได้ว่าผลงานนวนิยายของมาราอินีที่นํามาศึกษาสะท้อนให้เห็นอุดมการณ์และ

จุดยืนของเธอที่ต้องการต่อสู้เรียกร้องเพ่ือผู้หญิงในฐานะที่เป็นมนุษย์คนหนึ่งในสังคมได้เป็นอย่างดี 



 

 

151 

กล่าวได้ว่าผลงานนวนิยายของมาราอินีสะท้อนให้เห็นบทบาทของการเขียนที่มีต่อการ

เยียวยา ทั้งการเยียวยาตนเองเนื่องจากเธอเองก็เป็นผู้หญิงคนหนึ่งที่ประสบเหตุการณ์ความรุนแรงอัน

เป็นผลผลิตมาจากอุดมการณ์ปิตาธิปไตยเช่นเดียวกับผู้หญิงคนอ่ืนๆในสังคม ในการเยียวยาบาดแผล

ของตนเองนั้น มาราอินีได้นําประสบการณ์ส่วนตัวมาตีแผ่ผ่านเรื่องเล่า ซึ่งนอกจากจะเป็นการทบทวน 

ตีความ และรักษาบาดแผลทางใจของตนเองแล้ว ยังส่งผลต่อไปยังผู้หญิงคนอ่ืนด้วยผ่านการเป็น

แบบอย่างและผ่านการให้กําลังใจผู้หญิงที่ประสบความรุนแรงเหล่านั้นให้นําประสบการณ์ของตนเอง

ออกมาถ่ายทอดและทบทวนเพ่ือการเยียวยาบาดแผลของพวกเธอเองด้วย  ซึ่งในกระบวนการทบทวน

ประสบการณ์นั้นจะช่วยให้ผู้หญิงมีโอกาสทําความเข้าใจและมีส่วนร่วมในการเอาความคิดเห็นของ

ตัวเองเข้าไปนิยาม วิพากษ์และตีความรุนแรงที่พวกเธอเผชิญใหม่ตามประสบการณ์ส่วนตัวที่ม ี      

นวนิยายของมาราอินีไม่เพียงแสดงให้เห็นด้านที่ผู้หญิงตกเป็นเหยื่อการกระทําเพียงด้านเดียวเท่านั้น 

แต่ยังเสนอความพยายามในการต่อสู้ดิ้นรนและการเอาชีวิตรอดภายใต้ความรุนแรงและการกดข่ีที่

เกิดข้ึนด้วย จึงนับเป็นการเสนอทางเลือกเพ่ิมเติมให้กับผู้หญิงนอกเหนือไปจากการนําเสนอเรื่องเล่าที่

ผ่านมุมมองของผู้ชายเพียงด้านเดียว การแบ่งปันประสบการณ์ร่วมกันจะทําให้ผู้หญิงที่เคยถูกโดด

เดี่ยวมีโอกาสปรับเปลี่ยนมุมมองและสามารถนําไปสู่การรวมกลุ่มผ่านความทุกข์ทรมานและความเห็น

อกเห็นใจซึ่งกันและกันได้ ซึ่งการรวมกลุ่มมีผลทางการเมืองด้วยในแง่ที่เป็นการสร้างและปลุกจิตสํานึก

ให้เกิดการเคลื่อนไหวต่อการเปลี่ยนแปลงทางสังคมดังเช่นประวัติศาสตร์การเคลื่อนไหวเพ่ือผู้หญิงเคย

ทําสําเร็จในการเรียกร้องสิทธิเพื่อผู้หญิงที่แสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงต่อพวกเธอไปในทางท่ีดีขึ้นใน

บางแงมุ่มของชีวิต จึงกล่าวได้ว่านอกจากมาราอินีจะเป็นผู้ที่อุทิศตนเพ่ืองานสังคมแก่ผู้หญิงแล้ว 

ผลงานการประพันธ์ของเธอก็เชื่อมโยงกับพันธกิจของนักเขียนที่ใช้พื้นที่ทางวาทกรรมนําทางไปสู่การ

ปลุกจิตสํานึกร่วมเพ่ือการต่อสู้ให้เกิดการเปลี่ยนแปลงที่ดีข้ึนต่อผู้หญิง 

ข้อจํากัดสําหรับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้คือผู้วิจัยเลือกศึกษาผลงานของดาชา มาราอินี เฉพาะ

วรรณกรรมประเภทนวนิยายเท่านั้น ซึ่งจากชีวประวัติของเธอที่ผู้วิจัยค้นคว้าและนําเสนอไว้ใน

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้จะเห็นว่านอกเหนือจากการประพันธ์นวนิยาย ผลงานของดาชา มาราอินียังมี

รูปแบบการประพันธ์อันหลากหลาย เช่น กวีนิพนธ ์ เรื่องสั้น บทละคร บทความวิชาการ เป็นต้น 

การศึกษาผลงานอ่ืนๆของเธอสามารถช่วยขับเน้นให้เห็นพันธกิจของนักเขียนที่เธอมีต่อประเด็นความ
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รุนแรงได้ลุ่มลึกมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ การศึกษาวรรณกรรมอิตาเลียนในประเทศไทย โดยเฉพาะ

วรรณกรรมร่วมสมัยที่เป็นผลงานของนักเขียนสตรียังค่อนข้างจํากัดวงแคบ ผู้วิจัยจึงขอเสนอแนะให้ผู้

ที่สนใจและมีความสามารถในการอ่านต้นฉบับภาษาอิตาเลียนศึกษาผลงานที่ยังนับว่าอยู่ในพ้ืนที่ใหม่

ของแวดวงการศึกษาวรรณกรรมในประเทศไทย โดยไม่จํากัดประเด็นการศึกษาเฉพาะด้านความ

รุนแรงต่อผู้หญิงเท่านั้น เพราะยังมีผลงานกลุ่มอ่ืนและประเด็นเกี่ยวกับผู้หญิงที่น่าสนใจอีกเป็นจํานวน

มาก  
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ภาคผนวก 

 

ประวัติความเป็นมาของการศึกษาบาดแผลโดยสรุป (Brief History of Trauma Study) 

 นับตั้งแต่มนุษยชาติได้เผชิญเหตุการณ์ร้ายแรงครั้งยิ่งใหญ่อย่างสงครามโลกครั้งที่หนึ่งเป็นต้น

มา ความสนใจด้านการศึกษาเก่ียวกับบาดแผลก็ได้รับความนิยมในแวดวงวิชาการตะวันตกเป็นอย่าง

มาก ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ถือเป็นหลักสําคัญของการศึกษาบาดแผล เมื่อพูดถึงจิตวิเคราะห์แล้ว ก็คงจะ

ไม่กล่าวถึงชื่อของซิกมุนด์ ฟรอยด์ ผู้ที่ได้รับยกย่องว่าเป็นบิดาแห่งจิตวิเคราะห์ไปไม่ได้ ถึงแม้คําว่า

ทฤษฎีบาดแผล (trauma theory) จะมิได้ถูกคิดค้นขึ้นโดยฟรอยด์ หากแต่ปรากฏเป็นครั้งแรกใน

ผลงานของเคธี คารูธ ที่ชื่อว่า Unclaimed Expertience: Trauma, Narrative, and History 

(1996) แต่ทว่าคารูธก็ได้นําแนวคิดของฟรอยด์มาขยายและพัฒนาต่อเป็นทฤษฎีบาดแผลที่เชื่อมโยง

กับการศึกษาเชิงสังคมวัฒนธรรมมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ดี ฟรอยด์ก็มิใช่คนแรกท่ีสนใจการศึกษา

บาดแผลทางใจเช่นเดียวกัน 

 แรกเริ่มเดิมทีการศึกษาบาดแผลจํากัดวงอยู่ภายในสาขาวิชาการแพทย์ซึ่งมุ่งเน้นไปที่ปัญหา

การทํางานของระบบประสาทอันส่งผลต่ออาการทางกายภาพเป็นหลัก จนกระทั่งนักประสาทวิทยา

ชาวฝรั่งเศสอย่าง ฌ็อง มาร์แตง ชาร์โคต์ (Jean Martin Charcot) ผู้ที่ได้รับการขนานนามว่าเป็นบิดา

แห่งการศึกษาระบบประสาทวิทยาได้เปิดโลกทัศน์ใหม่ในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ด้วยการเชื่อมโยง

ความสัมพันธ์ระหว่างบาดแผลกับความเจ็บปุวยทางจิต (mental illness) ชาร์โคต์สนใจอาการฮีสที

เรีย (hysteria) ของคนไข้ผู้หญิงในโรงพยาบาลซัลเป็ททริแยร์ (Salpêtrière) ที่เขาทํางานอยู่โดยใช้วิธี

สะกดจิตคนไข้เป็นเครื่องมือในการศึกษาผู้ปุวยฮีสทีเรียซึ่งในขณะนั้นถูกตราหน้าว่าเป็นพวกแม่มด

ปีศาจที่สังคมมิพึงปรารถนา ผลงานของชาร์โคต์สร้างความตื่นตะลึงในช่วงเวลาร่วมสมัยของเขาที่

สังคมถูกครอบงําด้วยความเชื่อทางศาสนามากกว่าการใช้ความรู้ทางวิทยาศาสตร์มาคอยกํากับ

ความคิด ชาร์โคต์ยังสร้างคุณูปการต่อการศึกษาระบบประสาทและจิตวิทยาในเวลาต่อมาเป็นอย่าง

มากด้วยเช่นกัน เขาชี้ให้เห็นว่าฮีสทีเรียเป็นอาการทางจิตมากกว่าอาการทางกายตามที่แพทย์ในสมัย

นั้นวินิจฉัยสรุปไว้ เขาแสดงความเห็นว่าเหตุการณ์ที่กระทบจิตใจส่งผลให้เกิดอาการทางร่างกาย อา

การฮีสทีเรียเกิดข้ึนเนื่องจากความไร้สมรรถภาพในการควบคุมความตั้งใจที่จะแสดงพฤติกรรม 

http://en.wikipedia.org/wiki/Salp%C3%AAtri%C3%A8re
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(volitional control) ของแต่ละคนออกมา แม้ชาร์โคต์จะมิได้ใส่ใจประสบการณ์ส่วนตัวของคนไข้

ผู้หญิง แต่การศึกษาของชาร์โคต์ก็เผยให้เห็นว่าอาการฮีสทีเรียเป็นผลมาจากประสบการณ์บาดแผล

ของคนไข้ มิใช่เกิดจากสาเหตุทางไสยศาสตร์หรือความเชื่อท่ีอิงกับศาสนาตามที่เชื่อกันในสมัยนั้น ทั้ง

ยังเป็นอาการที่สามารถเกิดกับผู้ชายได้ด้วยเช่นเดียวกัน  

 การศึกษาอาการฮีสทีเรียของชาร์โคต์เอ้ือประโยชน์ให้นักวิชาการคนอื่นนําประเด็นนี้มาศึกษา

ต่อยอดความคิดเกี่ยวกับบาดแผลในเวลาต่อมา อย่างเช่น ปิแยร์ จาเนต์ (Pierre Janet) นักจิตวิทยา

ชาวฝรั่งเศสซึ่งเป็นลูกศิษย์ของชาร์โคต์ท่ีเห็นพ้องกับอาจารย์ของเขาว่าฮีสทีเรียเป็นผลของบาดแผล 

ผลงานเด่นของจาเนต์คือแนวคิดเรื่องความทรงจําบาดแผล (traumatic memory) และอาการดิสโสซิ

เอชัน (dissociation หรือ dissociative symptom) จาเนต์ชี้ให้เห็นว่าผู้ที่มีอาการฮีสทีเรียจะสูญเสีย

ความสามารถในการรวบรวมความทรงจําของเหตุการณ์ทั้งหลายที่ถาโถมเข้ามาในชีวิต เขายังเสนอ

เพ่ิมเติมอีกว่าความทรงจําบาดแผลอันเจ็บปวดจะถูกเก็บและปิดผนึกไว้แยกออกจากจิตสํานึกปกติ

เป็นความทรงจําที่ไม่สามารถเล่าซ้ําออกมาได้ (unrecited) ซ่ึงถึงแม้ว่าจะเป็นสิ่งที่ถูกเล่นซ้ํา 

(replayed) ครั้งแล้วครั้งเล่าแต่ก็ไม่สามารถรวมกันเป็นหนึ่งเดียวได ้ ทั้งนี้เพราะความทรงจําดังกล่าว

เต็มไปด้วยความเจ็บปวดและสร้างความสะเทือนใจอย่างท้วมท้นจนไม่สามารถบรรยายออกมาเป็น

เรื่องเล่าส่วนบุคคลได้ จาเนต์พบว่าความทรงจําและประสบการณ์บาดแผลส่งผลต่อการพัฒนา

บุคลิกภาพและพฤติกรรมของคนไข้ สําหรับแนวคิดเรื่องดิสโสซิเอชันนั้น จาเนต์กล่าวว่าเป็นแก่นของ

กระบวนการทางพยาธิวิทยา (pathological process) ที่เก่ียวข้องกับบาดแผล ซึ่งความคิดนี้ตรงกับ

มุมมองของฟรอยด์ ผู้ที่ได้รับอิทธิพลจากการศึกษาของชาร์โคต์เช่นเดียวกัน ฟรอยด์เชื่อว่าดิสโสซิเอ

ชัน73เป็นแก่นปัญหาของฮีสทีเรีย และอาการฮีสทีเรียก็เป็นภาวะที่เกิดจากบาดแผลทางใจ 

(psychological trauma) การศึกษาของจาเนต์และฟรอยด์ซ่ึงต่างค้นคว้าและเก็บข้อมูลอยู่กันคนละ

ประเทศนั้นได้ผลลัพธ์ตรงกันว่าอาการฮีสทีเรียต่างๆ (ไม่ว่าจะเป็นการชัก การสูญเสียความทรงจํา

ชั่วขณะ หรือการสูญเสียการรับความรู้สึก) เป็นผลมาจากการตอบสนองทางอารมณ์ท่ีไม่สามารถ

ทนทานความร้ายแรงและความสะเทือนใจที่มีต่อเหตุการณ์บาดแผลได้จนทําให้เกิดภาวะที่สภาพจิต

                                           
73 ใน Herman, Trauma and Recovery: The Aftermath of Violence from Domestic Abuse to Political 

Terror. เฮอร์แมนระบุว่าในขณะที่จาเนต์ใช้คําเรียกภาวะที่จิตมีการเปลี่ยนแปลงว่า “dissociation” นั้น ฟรอยด์ซ่ึงทํางานร่วมกับบรู
เออร์เรียกอาการเดียวกันนี้วา่ “double consciousness”  
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เปลี่ยนแปลงหรือการเปลี่ยนพิชาน (altered state of consciousness) อาการต่างๆที่แสดงออก

ผ่านร่างกายเผยให้เห็นภาพแทนของเหตุการณ์บาดแผลที่ถูกอําพรางและถูกขับออกไปจากความทรง

จํา 

 ฟรอยด์ต่อยอดความคิดของชาร์โคต์และศึกษาค้นคว้าอาการฮีสทีเรียร่วมกับนักจิตวิทยาชื่อ

โจเซฟ บรูเออร์ (Josef Breuer) เพ่ือนสนิทของเขา ทฤษฏีของฟรอยด์ในช่วงแรกเชื่อมโยงอาการฮีส

ทีเรียกับประสบการณ์ทางเพศของผู้หญิง โดยระบุว่าอาการฮีสทีเรียที่เกิดกับผู้หญิงนั้นเป็นผลของ

ความทรงจําเลวร้ายอันเนื่องมาจากการถูกทารุณกรรมทางเพศ (sexual abuse) อย่างไรก็ตาม ใน

เวลาต่อมา ฟรอยด์กลับล้มล้างสมมติฐานข้อนี้ของเขาเองเพ่ือลดแรงเสียดทานทางสังคมแล้วเสนอ

ความคิดใหม่ที่ว่าอาการฮีสทีเรียเกิดขึ้นจากความฟูุงฝันของผู้หญิงเองที่ถูกเก็บกดเอาไว้มิใช่จากความ

ทรงจําบาดแผลอย่างที่เขาเคยกล่าวไว้ 

Instead, the publication of The Aetiology of Hysteria marked the 

end of this line of inquiry. Within a year, Freud had privately 

repudiated the traumatic theory of the origins of hysteria. His 

correspondence makes clear that he was increasingly troubled by 

the radical social implications of his hypothesis. Hysteria was so 

common among women that if his patients’ stories were true, and 

if his theory were correct, he would be forced to conclude that 

what he called “perverted acts against children” were endemic, 

not only among the proletariat of Paris, where he had first studied 

hysteria, but also among the respectable bourgeois families of 

Vienna, where he had established his practice. This idea was 

simply unacceptable. It was beyond credibility. (Herman, 1992: 9) 

จากคํากล่าวถึงเหตุปัจจัยที่ทําให้ฟรอยด์จําต้องแย้งทฤษฎีของตัวเองที่ยกมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าใน

การศึกษาอาการฮีสทีเรีย รวมไปถึงการศึกษาบาดแผลนั้นมีความเชื่อมโยงอาการทางกายและทางจิต
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เข้ากับเพศสถานะ ชนชั้นทางสังคม รวมถึงค่านิยมของสังคมในช่วงเวลาร่วมสมัยด้วย หลังจากแนวคิด

ของฟรอยด์ถูกโจมตี เขาได้หันไปพัฒนาทฤษฎีจิตวิเคราะห์ในแง่มุมอ่ืนๆ รวมถึงแนวคิดเรื่องปมอิดีปัส 

(oedipus complex) แทนเพ่ือที่เขาจะได้ดํารงรักษาตําแหน่งหน้าที่ในวิชาชีพของเขาเอาไว้ได้ 

จนกระท่ังเกิดสงครามโลกครั้งที่หนึ่ง เขาจึงได้กลับมาศึกษาบาดแผลอีกครั้ง โดยคราวนี้เขาหันเห

ความสนใจมุ่งไปที่การศึกษาบาดแผลของผู้ชายอันเป็นผลมาจากสงครามเป็นหลัก 

 เมื่อประชาคมโลกถูกสั่นคลอนด้วยความรุนแรงทางสงคราม อาทิ สงครามโลกครั้งที่หนึ่ง 

สงครามโลกครั้งที่สอง และสงครามเวียดนาม จุดศูนย์กลางในการศึกษาบาดแผลก็ตกมาอยู่ที่บาดแผล

จากสงคราม (war trauma) โดยมีทหารผ่านศึกเป็นวัตถุแห่งการศึกษา (object of study) ของ

โรคช็อคจากสงคราม (shell shock) ซึ่งเกิดจากบาดแผลทางใจและมีอาการคล้ายกับฮีสทีเรียที่เกิดกับ

ผู้หญิง อย่างไรก็ตาม โรคทั้งสองมีการวินิจฉัยและการดูแลที่แยกออกจากกัน ในภาวะที่สงครามสิ้นสุด

ลง วิทยาศาสตร์การแพทย์ก็ลดความสนใจที่มีต่อบาดแผลทางใจลง เป็นที่น่าสังเกตว่าความสนใจที่

สาธารณชนมีต่อการศึกษาบาดแผลนั้นมักจะขาดหายเป็นห้วงๆมิได้สืบสายธารทางความคิดอย่าง

ต่อเนื่องสม่ําเสมอ ทั้งนี้อาจกล่าวได้ว่าเป็นเพราะเหตุการณ์สะเทือนขวัญซ่ึงทิ้งบาดแผลทางใจไว้กับ

มวลมนุษย์นั้นมีการเมืองเรื่องความทรงจํา (politics of memory) แทรกแซงอยู่ด้วย กล่าวคือ 

เหตุการณ์เหล่านั้นอาจแสดงให้เห็นด้านมืดของมนุษย์ เผยให้เห็นความอ่อนแอทางศีลธรรม หรือเป็น

สิ่งที่สั่นคลอนความคิดความเชื่อที่สังคมให้การยอมรับ ด้วยเหตุนี้ เหตุการณ์บาดแผลจึงเป็นเหตุการณ์

ที่ไม่พึงจดจําหรือกล่าวถึงในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง ในทางกลับกัน เหตุการณ์เหล่านั้นมักถูกนํามากล่าว

และเป็นทีร่ะลึกถึงเพ่ือรับใช้อุดมการณ์หรือค่านิยมบางอย่างในสังคมในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง ดังนั้นจึง

จะเห็นได้ว่าการจดจําหรือการลืมเลือนเหตุการณ์บางเหตุการณ์หรือบางสิ่งบางอย่างนั้นมิได้เกิดจาก

กลไกธรรมชาติ แต่เป็นกระบวนการที่ผ่านการคัดสรร ผ่านการให้คุณค่าและถูกเร้าด้วยปัจจัยภายนอก

ซึ่งข้ึนอยู่กับบริบททางสังคม วัฒนธรรม และการเมืองในช่วงเวลาที่เฉพาะเจาะจง เช่นเดียวกับความ

สนใจที่มีต่อการศึกษาบาดแผลของผู้หญิงอันเกิดจากความรุนแรงทางเพศที่กล่าวถึงในวิทยานิพนธ์

ฉบับนี้ 

 หลังจากช่วงยุคทองของการศึกษาบาดแผลทางใจโดยมีอาการฮีสทีเรียเป็นศูนย์กลางของ

การศึกษาท่ีชาร์โคต์ จาเนต์ และฟรอยด์ได้วางรากฐานเอาไว้ ในช่วงศตวรรษท่ี 20 การศึกษาบาดแผล
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ก็ได้ขยายขอบเขตมาสู่แวดวงการศึกษาสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ซึ่งมีการเชื่อมโยง

บาดแผลเข้ากับบริบททางสังคม วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์มากขึ้น โดยเน้นบาดแผลอันเกิดจาก

ผลของการทําสงครามและการสูญเสียของมวลมนุษยชาติเป็นหลัก นักวิชาการท่ีมีชื่อเสียงในช่วงนี้ที่

ได้รับการอ้างอิงผลงานบ่อยครั้ง ได้แก่ โชชานา เฟลแมน (Shoshana Felman) ดอรี ล็อบ (Dori 

Laub) โดมินิก ลาคาปรา (Dominick Lacapra) เบสเซล แวน เดอร์ กอล์ก (Bessel van der Kolk) 

จูดิธ เฮอร์แมน และเคธี คารูธ เป็นต้น นักวิชาการส่วนใหญ่ได้นําแนวความคิดของฟรอยด์ที่เก่ียวกับ

บาดแผลมาเป็นฐานข้อมูลในการผลิตผลงานวิชาการของตนเอง และเป็นที่น่าสังเกตว่าในช่วงนี ้

นักวิชาการท่ีสนใจศึกษาบาดแผลมิได้จํากัดอยู่เพียงแต่ในวงการการแพทย์อีกต่อไป ตัวอย่างเช่น 

ลาคาปราที่เป็นนักประวัติศาสตร์ และคารูธที่เป็นอาจารย์มหาวิทยาลัย เป็นต้น 

 คารูธนับเป็นคนแรกที่เอ่ยถึงทฤษฎีบาดแผลขึ้นมาดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น เธอเป็น

นักวิชาการอีกคนหนึ่งที่ได้รับอิทธิพลความคิดมาจากฟรอยด์ ความโดดเด่นอีกประการหนึ่งของคารูธ 

นอกเหนือจากการนิยามทฤษฎีบาดแผลคือการนําแนวความคิดเรื่องบาดแผลมาประยุกต์ใช้กับ

วรรณกรรมที่เป็นเรื่องแต่ง ดังที่ได้กล่าวไปแล้วว่าคารูธไม่ใช่แพทย์หรือนักจิตวิทยา ดังนั้นวัตถุแหง่

การศึกษาของคารูธจึงมิใช่คนไข้ เธอเลือกใช้ตัวบทวรรณกรรมและภาพยนตร์มาเป็นวัตถุดิบในการ

วิเคราะห์บาดแผลแทน   

 ในช่วงปลายศตวรรษที่ 20 การศึกษาซึ่งเคยจํากัดความสนใจอยู่ที่บาดแผลอันเกิดจาก

สงครามเป็นหลักก็ได้โคจรเข้าสู่ประเด็นปัญหาของบาดแผลจากความรุนแรงทางเพศ ทั้งนี้นับเป็น

คุณูปการของขบวนการปลดปล่อยสตรี (women’s liberation movement) ในช่วงทศวรรษที่ 

1970 การเคลื่อนไหวของผู้หญิงอเมริกันทําให้เกิดกระแสสังคมที่หันมาใส่ใจกับประเด็นการล่วงละเมิด

ทางเพศซึ่งถูกเพิกเฉยมาก่อนหน้านี้  

The late nineteenth century studies of hysteria foundered on the 

question of sexual trauma. At the time of these investigations 

there was no awareness that violence is a routine part of 

women’s sexual and domestic lives. Freud glimpsed this truth and 
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retreated in horror. For most of the twentieth century, it was the 

study of combat veterans that led to the development of a body 

of knowledge about traumatic disorders. Not until the women’s 

liberation movement of the 1970s was it recognized that the most 

common post-traumatic disorders are those not of men in war but 

of women in civilian life. (Herman, 1992: 19) 

 เมื่อขบวนการสตรีนิยมเริ่มกดดันและออกมาเคลื่อนไหวมากข้ึน ใน ค.ศ. 1975 ศูนย์วิจัยเรื่อง

การข่มขืนก็ถือกําเนิดขึ้นภายใน National Institute of Mental Health ซึ่งนับเป็นก้าวแรกท่ีเปิด

โอกาสให้ผู้หญิงพลิกบทบาทจากการเป็นเพียงวัตถุของการหาข้อมูล (object of inquiry) มาเป็น

ผู้กระทําการ (agent) การวิจัยดังกล่าวโดดเด่นตรงที่ผู้หญิงได้รับโอกาสให้เข้ามามีบทบาทมากขึ้นใน

แง่ของนักวิจัย ทั้งยังฉีกกฎของการวิจัยทั่วไปในขณะนั้นที่ละเลยอารมณ์ความรู้สึกของผู้ให้ข้อมูลโดย

เน้นการสอบถามเชิงวิทยาศาสตร์เป็นหลัก โดยนักวิจัยเหลา่นี้ทําตรงกันข้ามกับขนบการวิจัยทั่วไปโดย

ปฏิเสธที่จะตัดอารมณ์ความรู้สึกออกจากข้อมูลที่ได้รับ  

In contrast to the usual research norms, most of the 

“principle investigators” funded by the center were women. 

Feminist investigators labored close to their subjects. They 

repudiated emotional detachment as a measure of value of 

scientific investigation and frankly honored their emotional 

connection with their informants. As in the heroic age of hysteria, 

long and intimate personal interviews became once again a source 

of knowledge. 

The results of these investigations confirmed the reality of 

women’s experiences that Freud had dismissed as fantasies a 

century before. Sexual assaults against women and children were 
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shown to be pervasive and endemic in our culture. (Herman, 

1992: 21) 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นเพิ่มเติมได้ว่าผลการวิจัยที่เฮอร์แมนนํามากล่าวถึงในหนังสือของเธอตอกย้ํา

ความจริงที่ว่าประสบการณ์การล่วงละเมิดทางเพศที่เกิดขึ้นกับผู้หญิงเป็นเหมือนโรคระบาดที่อุบัติและ

แพร่กระจายอยู่ในสังคมและวัฒนธรรมอเมริกัน โดยมิได้เป็นเพียงความฟูุงฝันของผู้หญิงตามท่ีฟรอยด์

กล่าวอ้างและมองข้ามความเป็นจริงข้อนี้ไปเมื่อศตวรรษก่อนหน้านั้นอีกด้วย 

 ในปัจจุบัน การศึกษาบาดแผลเริ่มขยายวงกว้างขึ้น ได้มีการนํามุมมองและทฤษฎีต่างๆ

มากมายมาปรับใช้ในการศึกษา ทั้งยังครอบคลุมเหตุการณ์ในชีวิตประจําวันมากขึ้น รวมถึงเพ่ิม

ขอบเขตของผู้ที่นับว่ามีบาดแผล (traumatized people) ด้วย กล่าวคือ มิได้จํากัดเพียงผู้ที่ผ่าน

ประสบการณ์บาดแผลโดยตรงเท่านั้น แต่ยังหมายรวมถึงผู้ที่ต้องใช้ชีวิตประจําวันหรือดูแลผู้ปุวย 

PTSD โดยเฉพาะผู้หญิงที่ไม่ได้เข้าร่วมสงครามแต่ได้รับผลกระทบจากบาดแผลเช่นเดียวกัน แคปแลน

เรียกบาดแผลเช่นนี้ในหนังสือชื่อ Trauma Culture (2005) ว่า “secondary trauma” หรือ 

“vicarious trauma” แคปแลนยังกล่าวเพ่ิมเติมในหนังสือเล่มเดียวกันนี้ด้วยว่าบาดแผลผูกพันแน่น

แฟูนกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดภาวะสมัยใหม่ (modernity) และมีการเติบโตของครอบครัวชนชั้นกลางใน

สังคม กล่าวคือ การเปลี่ยนผ่านจากขนบดั้งเดิมมาสู่ภาวะสมัยใหม่ โดยเฉพาะเมื่อมีการปฏิวัติ

อุตสาหกรรมนั้น ทําให้เกิดอาการช็อค (shock) หรือตกใจอย่างเฉียบพลันซึ่งนับเป็นส่วนหนึ่งของ

อาการบาดแผล ส่วนการสถาปนาชนชั้นกลางขึ้นมาในสังคมในช่วงที่ภาวะสมัยใหม่กําเนิดขึ้นก็ทําให้

เกิดเง่ือนไขทางสังคมหลายประการอันส่งผลให้เกิดอาการบาดแผลกับผู้ชาย (ในกรณีที่เกี่ยวเนื่องกับ

อุบัติเหตุจากนวัตกรรมของอุตสาหกรรมและจากสงคราม) และก่อให้เกิดบาดแผลกับผู้หญิง (ซึ่งเป็น

ผลสืบเนื่องจากอุดมการณ์ปิตาธิปไตยท่ีกําเนิดขึ้นพร้อมชนชั้นกลางและความคิดความเชื่อทางศาสนา

ที่กดขี่ผู้หญิงเอาไว้) ดังนั้น จากข้อสรุปของแคปแลนจะเห็นได้ว่า บาดแผลไม่ได้มีความสัมพันธ์

เกี่ยวข้องกับเพศสถานะเท่านั้น แต่ยังเชื่อมโยงกับภาวะสมัยใหม่และชนชั้นกลางที่ครอบงําอุดมการณ์

หลักท่ีไหลเวียนในกระแสสังคมด้วย 
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อาการบาดแผลและโรค Post-traumatic Stress Disorder หรือ PTSD 

อาการบาดแผลนอกจากจะมีฮีสทีเรียที่มักเข้าใจผิดว่าเกิดขึ้นกับเฉพาะผู้หญิงและโรคช็อค

จากสงครามที่เกิดกับทหารผ่านศึกแล้ว บาดแผลยังแสดงอาการทางร่างกายท่ีนับเป็นโรค Post-

traumatic Stress Disorder หรือ PTSD ออกมาอีกหลายประการซึ่งนอกจากจะส่งผลกระทบต่อ

จิตใจแล้วยังทําลายอัตลักษณ์ของผู้ประสบเหตุด้วย  

 อาการบาดแผลนั้นสามารถแบ่งได้เป็นสามกลุ่มใหญ่ๆ โดยใน Trauma and Recovery 

เฮอร์แมนแยกประเภทเป็น 1.การตื่นตัวมากเกินไป (hyperarousal) ซึ่งสะท้อนให้เห็นระบบปูองกัน

ตัวของผู้ประสบเหตุที่กริ่งเกรงว่าอันตรายหรือเหตุการณ์บาดแผลอาจจะเกิดข้ึนได้อีกทุกเมื่อ อาการ

ในกลุ่มนี้ได้แก่ การสะดุ้งตกใจง่าย การมีปฏิกิริยาไวต่อการกระตุ้น และความผิดปกติในการนอนหลับ 

เป็นต้น โรเจอร์ ลักเฮิร์สท์ (Roger Luckhurst) ผู้เขียนหนังสือ The Trauma Question (2008) 

เรียกกลุ่มอาการนี้ว่า “increased arousal” และได้รวมการสูญเสียความสามารถในการควบคุม

อารมณ์ (loss of temper control) เข้ามาไว้ด้วย เฮอร์แมนจัดกลุ่มอาการประเภทที่สองว่าเป็น 2.

การล่วงล้ํา (intrusion) ซึ่งสื่อให้เห็นรอยประทับของเหตุการณ์บาดแผลที่ลบไม่ออก โดยลักเฮิร์สท์

เรียกกลุ่มอาการนี้ว่าประสบการณ์ที่ตามกลับมาหลอกหลอนผู้ประสบเหตุ (re-experiencing) กลุ่ม

อาการประเภทนี้ได้แก่ ภาพย้อนอดีต (flashback) ความฝันที่เกิดขึ้นซ้ําๆ เป็นต้น อาการเหล่านี้ส่งผล

ให้ผู้ประสบเหตุไม่สามารถกลับไปใช้ชีวิตปกติได้ในแง่ที่เหตุการณ์บาดแผลจะถูกทําให้กลับมาดําเนิน

ซ้ําอีกประหนึ่งว่าเวลาของผู้ประสบเหตุหยุดชะงักไว้ ณ ชั่วขณะที่เกิดบาดแผลขึ้น กลุ่มอาการประเภท

สุดท้าย เฮอร์แมนเรียกว่า 3. ภาวะที่ถูกบีบบังคับ (constriction) ซึ่งเป็นการตอบสนองอย่างเฉยชา

ต่อความรู้สึกยอมจํานน โดยลักเฮิร์สท์ระบุอย่างสอดคล้องกันว่าเป็นการหลีกเลี่ยงสิ่งกระตุ้นเตือนให้

นึกถึงเหตุการณ์ (avoidance) หรือการมีอารมณ์เฉยชา (emotional numbing) 
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